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Rubrica här äpther bönas prologus ower the 4 
bok som kallas iomffm maria yxtegardher Oc 
är hon en wttydilse ower sancti saluatoris 
systra wiku sangh Hwilken sangher diktadher 

5 oc samman sätter är i them hälga anda, aff 
wärdogastom fadher oc gudhi älskelikastom, 
hälga mastar pädhar sancta birgitta skriffta 
fadher, til iomffru maria högxta loff Hwilken 
sangh war käre fadher confessor generalis 

10 her nigils ranaldi haffuer wttyth aff latino oc 
oppa swänsko, gudhi oc iomffru marie til 
hedher, oc idher allom sinom kära systrom oc 5 
döttrom til andeliken hwgnat 

A lzrnaktogho7n gudhi fadh^ oc son oc them 
15 -^^ halgha andha til loff bedh^ oc ftro, Iomffru 
marie til priis Gudelikom m&nniskiom til hwgnadh, 
oc besyndherlika systromen aff sancti saluatoris 
ordhon, til oppwftkkilse tilgudz k&rlek, oc dagh* 
lika andelika ti&nist i iomffru marie loffsangh, Tha 
io haffuer iak syndhare aktat mz gudz tilhialp, at göra 
ena lithla wttydhnigh &llar wndh^wisnigh, them 
som enfalloghe arw oc ey raykyt wthrönte i bok- 
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4 Prologuå. 

like konst, ällar i the balge scri£Ft, oppa then 
sanghen som systrana dagligha sywngha i fOr- 
nempdha ordhon, at the måtto thfts gladhelikare 

6 gudhi tiäna, at the wndh^rstodho nakot aff thy som 
the läsa ftllar sywngha Gudh gi£Pwi aj; th^^ta mith 5 
arffuodhe matte tftkkias gudhi oc godhom män- 
niskiom, oc komma gudz wtualda ti&nista qwinnom 
til andeliken hwgnadh, oc i thz yth^rsta til äwärde- 
liket liflF Amen 

^ An apth^ thz at större delen i theras wiku- lo 
sangh &r i psalmomen äller psaltaren, tha ware 
w&l widher torffteliket at the oc ha£Fdo alla psalm- 
annas andelika wttydhniga, thy at enfallogh oc 
sl&t psaltarans wttydhnig, kan ey mykla gudhe- 
likhet oppwäkkia i gudheiik hiärta, Ekke är oc 13 
makten mz mik til tolka byrdh, oc ey wisdomen, 
thy nödhgas iak at göma thz ärwodhet, äpth^r 
them som gudhi täkkes thär til skepa, Tha lika- 

7 uäl sigher iak nakot aff psaltarens dygdh almenne- 
lika mz stakkot ordh, Oc thy är märkiandhe at 20 
aldh^r psaltaren är aff them hälgha andha jngwthin 

i prophetans dauidz siäl, i gudhelikom oppen- 
barilsom, haffwandes i sik lönliken ärandhe, wndh^r 
mörk ordh, sompth om the tingh som fram- 
lidhen äro, oc täslikes om the tingh som äpther 25 
kommandhe waro, Besynnerleka trakthera psalt- 
aren the lOnlika tinghen som iämwäl ärw i the 
hälga trefalloghet, som är om gudh fadhers äwärde- 
likhet, oc om gudz sons iämwalloghet, oc gudhz 
thäs hälga anda mildhet oc godhet ^ wttrykkes oc 30 
i psaltaren ihesu christi mandoms anamilse, hans 
bith^rlikasta pina oc beske dödha*, ärofulla op* 
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Prologn». 5 

standilse, til hymbla ärasamma opfftrdh ^ Tass h&lga 8 
anda til iordherikis nadhelika nidh^sftndhnig, Syw 
kyrkionnas sacrament, oc ibesu christi grymmasta 
atherkomman til domen, oc alzskona hftlga mannas 

5 kännedom finnom wi i psaltaren, Oc ftr th&s halgba 
andas dygdh oc krafft mykyt wndh^rsamlikajnne- 
lykt i psaltarens ordhom, swa at hwar warsen i 
psaltaren maa w&I liknas widh en litben ftpple 
k&rna, sätten i iordbena, aff bwilkom opplOp^ eth 

10 mftktokth trä, baffwandis widba grena, mz löff oc 
w&nasta blomster oc sOtbe frukt, swa &r oc om 
tbe ordben i psaltaren standba, oc aff tbem b&lga 
anda &rw framgangben nar tbe trakteras oc be- 
t&nkkias aff balgom kannefadbrom, bwilkas biarta 

15 oc wndb^rstandb tban balge andbe opplyst baffu^, 9 
Tba wtwidbas tbe j balogora kannedom, som fag- 
arsta tra, giffwandis aff sik sOtasta sialennas fodbo, 
Tb^a ar bewiselikit aff* tbe stora böker oc margb- 
falla kannedom som balge doctores Agustinus, 

20 ieronimus, gregorius, Oc flere andbre scriffuat 

baffäa aff psaltarans balga grwndbwal, Oc idke- 

lika predikas i tbe balge kirkio Oc magbo tby en- 

fallogba ordhen som staa [i] psaltarans taxt, liknas 

* widb torra bwete axetb, som wtuartis synes skarpt 

25 oc bwast, an nar tbz gnodgbas mallan fingrana, 
tba gar tbär wt wanasta korn, manniskionne til 
fodbo, swa ar oc sialennas brOdb, j psaltarans 
ordbom, om tbe gnodbgas, Tbz ar begrwndas j 
manniskionna wndberstand, Oc swa som bonagx lo 

30 kakan ar wndb^r stwndom wtuartis swart oc osyn- 
liken, likkawal jnuartis ful mz sötma, swa ar oc 
siftlenne sOtme giffwin aff tbem balga andba, i 
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6 Prolo$u$. 

andelikom k&nnedom som lOnlika jnnelykkes i 
psaltarens ordhom 

H Oc &r här atwaktelika m&rkiandhis at psalm- 
ana som tbe framgan[g]ne &rw aff them hftlga anda, 
swa haffua oc the i sik andeliken l&rdom, oc thftn 5 
samme l&rdommeii talar ekke til wtuftrttis m&nnisk- 
iona, thz &r kOtbef, &llar kroppen, wtan h&ldb^r 
til siftletma som andeliken &r, oc tby tilbOr at 
psahnana andelika \vttydbas oc wndb^rstandas, 
Tby at brödbit bwilkit wi kallom ftngla brOdh lo 
som gaffs israels sonom i Oknenne, baffde i sik alla 
wftllustogbet i smakan oc mykyn sötma, Swa 
ti baffu^ oc propbetans dauidz loffsangb^r i psalt- 
aren allan andeliken wäUusta, oc ftrw tässe för- 
n&mdha psalma bögbelike allom til gudelika böner, ts 
aptb^r sin astwndilse 

II Nar psalmaua sywngbas i cboren, tba &rw 
tberas ordb gudb loflpwandes oppa tbe bftlga 
kirkias wfigbna, H Nar r&twisa mftnniskior tbem 
l&sa allar t&nkia, tba ärw tbe gudbi til taak oc 20 
&ro. Nar syndogba m&nniskior tbem läsa &llar 
sywngba, tba bedbas tberas ordb nadb aff gudbi, 
oc syndennas förlatilse ^ Nar tbe sywngbas ftUar 
Iftsas för dödbom m&nniskiom, Tba &rw psalm- 
annas ordb siälannas röst i pinonne til gudb 25 
ropandbes, Oc i tässe måtto bögbes psalmannas 
dygdb oc krafft, ftptber gudelika mannas bogb oc 
astwndilse 

H Item sigbia doctores aff psaltarans priis oc 
\2 &ra, at psaltarans loffsangber &r bymerikis nykyl, 30 
Paradisi porter, Om psaltaren opläses bymmelin, 
oc jngaars til ftwärdeliket liff H Item psaltarens 
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sanghCT hälogban gOr likaman, prydh^ siftlena, 
oc byndh^r ftnglana, mftnniskionne til bi&lp, ban 
bortb älther diftf&ana, oc affskrapar syndhena, ban 
Ar skotbe, anamandbes h&lga manna almosor, han 

5 föröker cristna manna tro, ban oplyser som solen, 
oc rensar som watnet, han optftndbf^r oc gudz 
kärlek, som br&nnandbe eeldb, han latb^ see 
gudb, oc wtsl&kker allan oloffleken lösta, oc til- 
fOgh^r m&nniskionne alt goth, Oc tby kan thftn 

10 ekke syndha som ftlska psalmanna sangb, Tby 
at ban hafFu^ gudz lo£F i sith biftrta, Gladbelika 
tänkkiandes i sin bogb dauidz wiso, tbz &r barrans 13 
lo&angh, Oc i tbz ytb^sta skal ban n&r gudbi 
ftwärdelika gladbias, i mykle frOgb, oc w&l skal 

15 honom wardha, Oc skal ban sina st&l liffaktogba 
g5ra, i glädbinne, tby at psaltaren bOrias oppa 
balogbetinne, naar dauid sigh^r, Beatus vir qui 
non abiit in concilio impiorum, Tbz ftr bäl- 
ogh^ &r thän man, som ekke bort gik i omildba 

?o manna radb, Oc lyktas han mz gudz loff, nar 
dauid sigh^, Omnis spiritus laudet dominum, 
Tbz fir, aller andbe som är b&lge ftngla oc rftt- 
wisa si&la, loffwe oc are gudb, Tby at om christum 
som ftr hälogb^ man, giffs b&logbetbin, i bwilke 

?5 är ftwärdbeliket loff i sötmans ympnogbet 

H Mykyt meer skriffua doctores aff psaltarans 
dygdb oc priis, bwilket långsamt ware at skriffua, 
Än the m&nniskia är säl som lustelika mz k&rlek u 
oc biärtans renlikbet, sy wngb^r allar las psaltarans 

30 psalma i tb^ta dodhelika lifiwet, Tby at bon mz 
anglomen skal honom framdeles sywngba nirtbe 
halga trefallogbet, i äwärdelike bymerikis äro 
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8 Prologuå, 

H Enfalloghe skulu oc ekke drOfiFwas at the 
ekke wndh^rsta hwat the sywngha, oc wndh^rsta 
ekke psaltarans wttydhning, Thy at thera lön ftrw 
ey mindbre när gudhi, &n thera som thär til haffwa 
wal wndherstandhi Om the annars &rw wäl skipad he 5 
i sitb sainwit oc si&l, Aff hwilko wi maghom ha£Fua 
liknilse aff dyrom stenom, hwilke altidh behålla 
sina natwrlika dygdh oc krafft, iämwäl i lärdhom 
som i olärdhom handhom, Oc som wi withom 

15 at ormen^ som ey haffu^r weth äUar wndh^rstandb lo 
bliffuar bwndhin aff ordhen som trolkarllen sigh^r 
ower honom^ hwilkit som h&ndh^r aff ordhannas 
kraffty Oc dyr balsama jngwthin i nakot kaar 
[som] giort &r aff gwl, oc i annat kaar som giort ar 
aff leer, är altidh haffuandes sina natwrlika krafft, i& 
Än ordhen i psaltaren som ärw aff them hälga 
anda giffwin, haffua sannelika meer oc större 
krafft oc dygdh. Ån the ordhen mz huilkom ormen 
bindz Oc dyrare oc ftrlikare än balsamus Oc thy 
giffu^ than halge ande sina w&lsignadha nadh oc 20 
dygdh, swa mykyt ol&rdhom, som w&l lardho?n 
aff psaltarans loffsangh, tha biartat oc wilin i 
manniskionne är wälskepadb^, oc brännande i 
karleksens astwndhan til at loffua sin kära gud b 

16 i psalmanna sangh H Sy wnghen thy alle mz gudhe- 26 
likom kärlek, thäs hälga andas psalmodiam, swa 
lärdfae som olärdbe mz alle biärtans andelike 
frögdb 

F ramdelis skal renliffwis människia wara aat- 
sköthen, at bannas andelikit ärffuodbe wari 3o 
fruktsamliket oc gudbi takt, oc thy skal hon wara 
andelika wakin ow^ sik siälffua, moth owenen. 



Digitized by 



Google 



Prologuå. 9 

thy at sanctus petrus appostolus sigh^ jn epistola, 
at diä£Fwlen gaar om kringh, som grymt leon^ 
letandhea ftpth^r tbem som han finghe oppätha^ 
lUler dräpa H wisselika th^^ta gör di&fiFwolen man- 

s niskionne, hftlst the som gudbi tiftna wil, oc en- 
kannelika hindra han mz sin frestilse them som 
wilia sywnga gudz loff i chorenom, jnskywtandhis 
i theras hiärta, i tankom &llar androm atbäffwom, 
aff hwilko gudz loff maghi hindhras 17 

10 Oc &r thy äpth^r gudz wilia wäl skepat i sancti 

saluatoris ordhon, At först i ottesanghen böria 
horista åkalla iomffru maria sighiandis Dignare 
me laudare te virgo sacrata Thz är swa 
tydhandis O bsilogh iomffru maria, wärdoghas til 

15 stftdhia, at iak maghi tik loffua oc ftra, Choren 
swara Da michi virtutem contra hostes tuos 
Thz &r swa wudberstandandis, O hälog iomffru 
maria, giff mik makt mothe thinom owenom glosa 
mothe ondha andhana som mik wilia hindra mz 

20 frestilsom i thino loffwi, Oc oppa thz at iomffru 
maria w^ardoghas at höra tassa första bönena, Tha 
sigh^r horista Aue maria &c, Thy at tassen 
helsan ar iomffru maria kärast i allom h^nna 



25 H Oc apther thz at manniskian förmå enkt« \^ 

goth göra aff sinne eghne dygdh wtan alt goth 
ar aff gudhi, Tha opp lyffth^r horista sith hiarta 
til alzmaktoghan gudh sighiandis, Domine labi[a] 
mea aperies, Thz ar, O h^rra gudh thu skal 

30 opp lata miTia lapar, allar min mwn, Choren swara, 
Et os meum anunciabit laudem tuam, Thz 
ar, Oc min mwn skal bebodba tith loff. Än aptb^r 
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10 Prolöpua. 

thz at owenzsens onzska &r marghfallog oc gudh 
wil offta bidhias, Tha talar horista än annantidh 
til gudh sighiandhe H Deus in adiutorium 
meum intende Thz ar O h^rra gudh see, ftllar 
akta i mina hiälp, Thz Er menandhes, O h^rra 5 
gudh, w&nth thina åsyn til mik, oc koin mik til 
hi&lp ^ Ghoren swara, Doraine ad adiuuandum 
me festina, Thz ftr, O herra skyndha tik til 
hi&lpa mik 

U Thär apth^r böia sik badhe chorane nidher lo 

S9 arandhis the halga treffalloghet, Sighiaude Gloria 
patri &c, Thz är Ära wari fadhrenoin oc son- 
enom oc them halga anda, Som han war i opp- 
hoflFweno, oc nw oc altidh oc bliffw^r awärdelika 
aför wtan andha Th^nna warsen Gloria patri, 15 
Diktadhe sanctus jeronimus, oc skre£P til sanctum 
damasum pawa bidhiandis at han skulle sywngas 
äpth^r alla psalma, Oc gladz alt hymerikis bar- 
skåp, nar th^nna wärsen sywngx, oc skal han thy 
sywngas mz alle hiärtans stadelike gudhelikhet, 20 

Lasom wi oc i blandh iomflfru marie iär- 
teknom, at hon syntes enne gudelike persone, 
standandis mz them som gudelika swngho i en 
chor, Oc nar the i choren swngho, giordho jn- 
clinaciones til gloria patri &c Tha giordhe oc 25 
iomffrun aldra dywpasta jnclinacionem mz störste 
wördhnig 

20 ^ Äpth^ gloria patri opreses choren sywng- 

andis, Alleluya Th^tta ordhit alleluya ar ang- 
lannas sangher, oc är eth stakkot ordh, oc haflFw^ 30 
stora wttydhnig, oc gör mykyn sötma i gudhe- 
like siäl, Thy at thz ordhet jnbär mykla glädhi, 
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hwilka enghen förmå wttrykkia, Oc &r thz ordhit 
alleluya hebraicura, ällar ebreisth maal, Thz ar 
thz första maal, som adam oc ewa talad ho^ oc 
theras a£Fqwåmdh, til th&s twngho skiSthei wart 

5 Daar babylonie torn bygdhis, Oc än tho wi kallom 
thz eth ordh, likkaw&l är hwar sillaba eth ordh 
för sik, som är, al. le. lu. ya, Oc tydhes tassen 
ordhen wth marghfallelika aff doctoribus, Sanctus 
agustinus thydh^r them swa, O h^ra gör mik ?i 

10 frälsan, Sanctus geronimus sigh^ swa, Alleluya 
thz ar, Sywnghen loflF til barran Sanctus gregorius 
tydh^r thz swa, fadh^r, son, oc than halge andhe, 
allar swa lyws, li£P, helsa, En annar doctor som 
heth^r petrus tydher thz swa, Than högxte ar 

15 opplyffth^r a korsset, apostlane gratho, oc han 
stodh nw opp, Doctor commestor tydh^r thz swa, 
loffwen oc aren thän almannelika osynliken gudh, 
thy at ihetta ar hans loff Innocencius sigh^r swa, 
i menlöse loffiien h^rran, Laudate pueri do- 

sominum Oc til höre th^nne sanghen sannelika 
them som i hymerike arw allar thit komma skulu, 
som ar halgom anglom oc inanniskiom Oc skriffwar 
sanctus iohannes ewangelista i sinne oppenbarilse 
book som kallas apocalipsis, at han hördhe ang- 

25 låna sywngha Alleluya &c 22 

TTär äpth^r fblgh^ jnuitatorium oc tydher 

-^^ thz bwdh ällar opwäkkilse ällar lokkan, 

thy at i jnuitatorio opwäkkes ällar bywdhas 

badha chorana til gudz loffsangh 

30 H Thär apth^r fölgh^r psalmen venite i 

hwilkom wttrykkis, i hwilke måtto oc för hwat sak 
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skuld, gudh skal hedhras, Oc than psalmen aktar 
iak mz gudz hiälp wttydha ftpther h&lga kanne<- 
ffadhra lärdom, Oc är märkiandhe, at all the hälga 
skrifft wttydhis mz glosor, Glosa är wttydhnigh 
ällar oplysilse, oc tby skal enghen wndbra oppa 5 
mik, hwi iak til lägh^ mykla swänsko, the som 
täxten ekke jnnehaldh^, oc hälst i thmua gude- 
23 lika saDghen som i antiphonis oc responsoriis är 
satth^r oppa riim, hwilken ärw altidh mödhosam 
ällar pwlsam at wttydha, oc haffua the faa ordh, lo 
mykyt märkiandhe ällar tydhandhe, oc skal thy 
glosan wara större än täxten swa framt at en- 
falloghe personår skulu thär aff nakot wndh^r- 
standha 



Äpther venite fblgher ympnan i hwilke iomffru 15 
maria prisas oc äras aff nakre enkannelike 
dygdh henne aff gudhi giffwin ällar aff nakre 
besynnerlike nadh oc fbrdeel som gudh mz 
henne giorth haffuer som i faan wäl märkia 
i hwarie ympno besynnerlika för sik aat- 20 
skilelika 

^ Thär äpther fölia antiphone, them skikkadhe 
sanctus ambrosius i the hälge kirkio sywngas, thy 
at skriffwat är, at sanctus ignacius hördhe at 
2i hälga ängla swngbo antiphona oppa eth bärgh 25 
een chor moth then andbra, oc sidhan wordho 
antiphone skipadhe i the hälga kirkio, til at sywngas 
mällan psalmana, oc märkia the kärlekxsens sam- 
bindbnig i gudhi ällar jnbyrddhis almenneliken 
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kärlek, Oc år thy swa at saf/imwledhis som 
psalmen skepas ftpth^r thonen, som ftpth^r fölgh^r 
antiphonan, swa skal gudz kftrleker skepa alla 
wara gåmigga thy at wtan gudz kärlek dogha 

5 wara gäminga til enkte, oc swa som antiphona 
sammanfögh^ badha chorana i sanghenom, swa 
sammanfögh^r kärleken alla the i chorenom ärw 
i godhom gärningom, Oc wända chorana sin än- 
lite til samman, naar psalmana oc anti[p]hone 

10 83rwngas, Thär mz märkiande kärleken bliffua ?5 
skolandis raällan alla the gudz loff sywnga, Item 
begynnas oc antiphona för psalmen, aff enne p^- 
sone, oc slappes' aff, än äpther psalmen sywngx 
hon til ändha, märkiandis at kärleken begynnas 

15 här, än äpth^ lankt gudelikit ärffuodhe so/n märkes 
mz psalmen sywngx antiphonan til ändan i äwärde- 
like hymerikis glädhi 

^pär äpth^r fölgher versiculus, Thz är en liten 
•*• wärs Oc sywngas the versiculi j allom tidhom, 

30 oc märker godha gärninga frukt, oc sywngas the 
mz höghe oc hwasse röst, til tekn at latha män- 
niskior som borth dragna i psalmodia mz fa- 
ffängom tankom skulu opwäkkias til gudz loff, oc 
atwaktelika göra gudhi hedh^r 

?5 T^här äpth^r fölgh^r lecciones oc sighias the ekke n 
-*■ sywngas wtan läsas, thy at the haffua ey swa 
mangha nothor som annar sangh^r, Item capitula 
som läsas i allom tidhom, kallas oc lexer, oc 
märkia oc lecciones thän kännedom som hälgä 

30 doctores lära i the hälge kirkio. Än i systranna 
lexer framföres iomffru marie största loff priis oc 
obegripeliken wärdoghet aff hwilke gudeliken hiärta 
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skulu Iwstas andelika, gudhi takkandis för swa* 
dana ftro, Item lectrix som Iftsa skal lexenar, 
skal staa hökt oppe som en predikare, Thy at 
doctores skulu skina oc allor/i synas dygdhelike 
til apthedöme, Item horista staar i pr^latanna 5 
stadhi bywdandis oc w&lsignilse gi£Pwandis, Oc 
thy talar lectrix til horistan som hon ware pr&ster 

27 ftllar prdate sighiandis try ordh som ar lube 
domine benedicere, Thz tydh^r, h^rra bywdh 
walsigna ^ Horista äptb^r thz hon ha£Pu^ ekke lo 
ämbete til w&lsignilse gifiua, Tha bidh^r hon 
iomffru maria w&lsigna lectricem, ftllar bidhiaför 
henne oc alle samquåmddenne, ftpth^ thy som 
benedicciones wttydha som framdeles sighias skal 

^ Äffth^r lexena sigh^r lectrix Tu au tern is 
domine miserere nostri, Thz tydh^r, Än thu 
h^rre miskunna os, Thär mz swa menandes, O 
h^ra gudh miskunna mik, om iak ogudelika sangh, 
ftllar hög£Fftrdadhes aff rOstenne, ftllar androledis 
mik forswmadhe, Miskunna oc them som lexena 30 
hördo, om the tyngdhos aff sömpn, ftllar sik för- 
glömdbo i onyttelikom tankom, Sidhan swarar 

28 choren sighiandis, De o gracias thz ftr, Gudhi 
wari tak, Oc ftr thetta almennelika the hftlga 
kirkas röst gudhi görandis loff oc ftro för alt 25 
goth, Oc swaras Deo gracias, ekke til Tu autem, 
wtan til lexena, oc til thz hon jnnehaldh^r 
nnhftr ftpthé?r fölia responsoria oc mftrkia the 

dygdhelika gftrnigga, huilka mftnniskian Iftre 
tha som predikas, oc lexen mftrker hftlga manna 30 
kftnnedom, huilken ftpth^r fölgis i godhom gftr- 
niggom aff godhom mftnniskio?^, ÅUar swa, re- 
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sponsorium m&rker geDswar til thz som l&sit ar 
i lexenne prddicas iomffru marie priis oc ftro, be- 
gynna en nyan loffsang i responsorio, lydhandes 
oppa tbé^n samma priis i huilko choreu samtykker 
5 oc föröker iomfiFiru marie loff, som lectrix fram- ^^ 
fördhe nar hon las lexena, oc ftr nw litet afif 
myklo sakt hwat som jnuitatorium^ ympnor psalma, 
antipbone, versiculi, lexer oc responsoria haffua 
jnb&ra oc tydba 



10 Nw skal hör psalmen venite wttydas som 
han står i psaltarenom 

TTEnite exultemus domino, jubilemus deo 

^ salu tar i n östro Doctores som waro i gambla 

testamentet, sighia at moyses i sinom ytb^rsta 

15 dagbom, giordbe tb^nna psalmen, wiliandis lära 
oc fOrwara almogban at r&dbas gudb, oc göma 
hans budhordb At the matte wftrdogbe wara jn- 
gaa i bälga landbit, som flytandis war mz bonagb 
oc myölk, oc at tbe skullo ekke förgangbas oc 

i'0 dödbe bli£Fwa i öknynne, som tberas förfftdh^r, so 
builkom lo£Poat war aff gud bi, at komma oc ägba 
thz godha landb^. Än för tberas syndb^r skuld 
bliffw tbe dödbe i öknenne, alle tbe som wtgingo 
aff egipto land b tbe som xx aar waro ällar tbär 

25 ow^r, wtan twe män, som war calepb oc iosue, 
Oc waro tbe som wtgingo aff egipto wftl wäxste 
mån, för wtan qwinnor oc smaa barn sexbundrada 
twsand, builke alle som sakt ar, bliffu dödbe j 
öknenne H Oc tby wille moyses opwakkia them 
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som ftpth^r liffdo til gudz loff j psalmen lärandes 
them hedhra gudh, oc ekke synda, Oc sigh^r 
moyses til allan israels alroogha Venite &c, Thz 
ftr, kommen til gudz tabernaculum oc frOgdomd 
j herranom oc sywngojn loff sangh warom fr&lsara 5 

31 gudhi, som os wtleddhe aff egipto j storom iftr- 
teknom gOnom rödha haffwit 

1 Preocupemus faciem eius in confes- 
sione et in psalmis jubilemus ei ^ Thz ftr 
förhindrom hans ftnlite i wara synda mdhergangil- to 
som Oc j psalmum görom honom lofiisang Oc &r 
prophetans moysi menig, at almoghen skuli rftdhas 
för sinnas förf&dhra ofärd h för sina syndh^r, oc 
bethe sik bittidba gudz änlite mz synda angh^r, 
för än h^ran gudh til hwggh^r, raz wredhewnas is 
swärdh, som han theras föräldhrom giordhe, Thy 
at förklaghan är altidh rikast H Oc wil moyses 
ythermera kwngöra israels almogha sakena, för 
hwilka the skulu loffua gudh, widh^^rgangandis 
sina syndh^r, sighiandis i texten Quoniam deus 30 

32 magnus dominus: et rex magnus super omnes 
de os, Thz är, H Thy at gudh är en stoor h^rra 
oc mäktogh^r konungh^r ov^er alla gudha, ^ Som 
moyses wille sighia, O thu israel, thy skal thu tik 
ödhmyuka j syndennas widh^rkännilsom,gudh blidh- 25 
kändis i psalmannas loffsangh, Thy at thin gudh 
som thina föräldra nidh^r störte mz dödhenom i 
öknenne, är mäktogher h^rra, oc störste konungh^ 
ovfer alla gudha som hedhninghana dyrka, före- 
wiste oc wäl moyses th^n räddogha, som then 30 
almoghen haffdhe för the mäktogha fäm konungga, 
som the skuldo mothe stridha i hälga landet, oc 
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at israel skulde wantröst haffua til gudz hiålp, 
Thy styrkte han almogban oc opwftkte til gudz 33 
loff, radhandis honom stadhelika trösta^ oc tro 
til gudh, Oc thy sigh^ texten i psalmen HQuia 
sin manu eius sunt omnes fines terr)e et al- 
titudines moncium ipse conspicit, Thz ar 
U Thy at i hans handhar som &r maktogaste h^re 
ara alla iordennas andha, oc han seer bargannas 
höghet ^ Th^tta ar swa wndh^rstandandis at h^ran 
logadh agh^r alla warldhena, oc haffuer makt at 
giffua h^nne them honom takkis oc han se mz 
sinne makt bargannas höghet, Thz konungannas 
högfardh oc stora walle, oc förmå gudh them 
ödhmyuka oc nidhra apth^r sin wilia, oc thz ar 
16 saken hwi israel skulle ekke radhas, moyses sigher 34 
an ena andhra stora saak, för huilka israels al- 
moghe skulle loffwa gudh, oc fullelika til honom 
trösta, har i texten H Quoniam ipsius est mare. 
et ipse fecit illud. et siccam manus eius 

. 20 formauerunt, Thz ar, Thy at haflfwit tilhöre 
gudhi, oc han giordhe thz, oc hans handher skåp- 
adho torra iordhena ^ Som propheten moyses 
wille sighia, O israel här aff skalt thu mykyt loffua 
gudh, oc til han haffua thina tröst, tby at han 

, n ar maktogh^r herra, som skapade badhe iordhena 
oc haffwet, ^ Oc för samma sakena talar an moyses 
til almogban, sighiandis i texten H Venite ado- 
remus. et procidamus et ploremus ante deum 
qui fecit nos quia ipse est dominus deus 35 

^ 30noster, Thz ar, kommen oc hedhren oc nidh^ 
fallom oppa war anlite oc gratom för herranom 
som os skapadhe, thy at han ar war berra oc 

Jmmgfru Marie örtagård. 2 
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gudh Än hwat wi ftrom, thz ftpth^ folgfa^r i texten 
9om sigher ^ Et nos populus pascu[e}eius. et 
oues manus eius ^ Thz ftr, wi ftrom gudz 
fodhes almoghe, oc hans händhirs faar H Thz år 
swa menadh, at wi mftnniskior arom thftn aK 5 
moghe som gudh födh^r, oc the faar som gudz 
handh styre, oc thy skolum wi loffua gudh i 
psalmen 

K Th^r apth^r dragh^r moyses judha almoghan 
til sanna gudz ly[d]no, l&randhes them ekke haffua to 
ilh&rsk hiarta i gudz budhorda hOrslo, sighiandis 

36 i texten, Hodie si vocem eius &c Thz &r, om 
i hören i dagh härrans röst, Thz är gudz bodh, 
tha skulen i ekke wilia ilhftrdha idhwr hi&rta mz 
olydhno, Oc sigher propheten eth exemplum ajff is 
judhannas förfådhrom som dödhe bliffw i öknenne, 

j texten som äpth^r folgh^r Sicut in irrita- 
cione secundum diem &c Thz &r Swa som i 
retilsen, äpth^r frestilsenna dagh i öknenne hwar 
idhra förfftdh^r mik frestadho, oc prOwadho the so 
oc sagho mina gftrninga ^ H&r menas mz at j 
Israels almogha sagho the wndh^rsam iftrtekne som 
moyses oppa gudz wäghna giordhe ow^ ^gipto 
mz tio plaghor, oc at han them ledde ow^ haffwit 

37 H Oc kastadhe han eth trft i beskasta watnet oc n 
thz sötmadhe H Han sloo mz sin kap oppa hardha 
stenhallena oc lop wt watn allom til ympnoghet, 
han badh för almoghanom til gudh, oc war herre 
gaff ftngla brödh aff hymb[i]enom, likau&l ilhftrdhis 
almoghen moth moysen oc warom h^ra, knor- 3i 
randis oc illa talandis, oc giordho sik frestilse 
wtan alla saak, oc thy kom gudz hftmdh ow<r 
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them i mångahanda mattd som förra &r sakt, at 
sex hwndradha twsandh gingho aff egipto, qc 
blifiw dödhe i Oknenne Oc l&som wi ekke mangha 
aff them faat natwrliken dOdb, wtan moysen oc 

3 aron, Oc &r thy wadhelikit at knorra mothe 

prelaten &llar mothe gudhi för litla sak skuld, 

H Sigher propheten i psalmens todhalykt hwru 38 

langsamlika han ledh mothesäghn aff almogh^n» 

textas H Quadraginta annis offensus ge- 

loneracioni illi &c Thz ar firetighe aar, retter 
aff thz slftktet, oc iak sagdhe the wiUe fara altidh 
i hiärtaty Oc tftsse kändhe ekke mina w&gha, som 
iak swor i mine wredhe, the skulu ekke jngaa j 
mina hwilo ^ Här wttrykkes almoghans nftffst 

15 oc plagha som the fingho för sina oskönioghet oc 
olydhnOy thy at wåghen m&Uan egiptum oc h&lga 
landit war ey mykyt langher, likaw&l nödhgadhos 
the bliffwa i öknenne i x\ aar, saken här til war, 
thy at the willo ekke kanna allar wetha herrans 

20 w&gha, thz ar hans bodh, wtan som the waro wille 39 
wordhne i hiartano til gudz budh, swa waro the 
oc j waghenom, wille farandis til halga landit Oc 
här j mz märkes herrans hwila, i huilka the skullo 
ekke i komma, 

35 Oc ar nw psalmens wttydhnig lyktadh, apther 

jwda mastarannas menigha, Oc kallas tassen tydh- 
ningen exposicio litteralis, Thz ar texteliken wt- 
tydhnig, allar likamlik oc textens groffhet H Oc [ar] 
markiandhe at jwda mastarana som kallas scribe 

30 oc pharesei, wttydha alt gambla testamentet köt- 
lika apther köthsens astwndan oc förganglika wal- 
Itistelikbet, thy at the wanskados i alle andelikhet 



Digitized by 



Google 



2S ^^ite. 

grymma dom som nw skal sighias ^'(^ sigb^ 
thy propheten daoid til alla cristna, ven it e 1iiz 
&r kommen, Thär mz mftrkkiandis, at swa som 
herran ihesus kom til os aff fadh^sens skdt, i 
störste ödhmyukt, oc tha skolom wi ekke wara s 
oskOnioghe, oc owilioghe at komma til honom ödh- 
myuklika honom takkandis textas Exnltemus do- 
mino, Thz &r Glädhioms i herranom, Tassen 
glädhin som kallas Exultacio, ftr en enkanneliken 

45 gladhi i si&linne huilken sik iftmwftl widfh^rgaar to 
wtwertis i gerningenne, oc sigh^r prophetin at 
m&nniskian skal gl&dhias i h^rranom ihesu, Thz 
är at hon skal glftdhias i mothegang oc dröffuils- 
om, som h^ran ihesus här i iordherike giördhe, 
oc at människian skal widherk&nnås at alt thz goth is 
ar, oc all sanneliken gl&dhi ftr i gudhi, oc all 
förgangeliken gl&dhi, ftr lankt frän honom 

textas lubilemus deo salutari nostro, Thz 
ftr frögdhoms i warom frftlsara gudhi, Thz &r i 
christo som os gör hela, Tftssen frögdhén som kallas » 
jubilacio, ftr en andeliken glftdhi jnwftrtis i siälinne, 
Huilken wtwertis kan ey fnlkomlika wttrykkias, 
Thär mz teknandis at cristeliken frögdh oc glftdhi 

46 skal wara wtwertis tokteliken oc jnwftrtes jnner- 
liken til gudh ?s 

H Preoccupemus faciem eius in confes- 
sione Thz är Förhindrom ftUar före kommom 
hans ftnlité i skri£Ftamalom ftllar i gudz loff H Är 
mftrkiande at th^fta ordhit confessio märker 
widherkftnnilse, som nakor sigh^r Confessio pecca- 30 
torum, Thz ftr syndennas widherkftnnilse Confessio 
mftrker oc lo£P ftllar ftra, som står i psahnen Con- 
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fitebor domino in toto corde meo Thz ftr, 
iak skal loffua oc &ra b^ran i alt mith hiftrta, 
Oc ar thy sant at alle the som samielika widh^r- 
kftnnas sina syndh^, i skrifftamalom the göra 

5 gudhi stoort loff, oc mykla ftro^ oc swa maa thz 
ordhet confessio här wttydhas i psalmen, Pre- 
occupemus&c, Oc sighia thy doctores jn glosis, 
ow^ th^tta ordhit Confessio At the mftnniskian 47 
som här qwämelika loffua gudh i syndennas widh^r- 

10 kftnnilsom, hon skal oc Awärdhelika loffua gudh 
i hymerike, Oc twftrth amoth the som ekke swa 
loftia här gudh, skulu ekke synas framdelis i 
sftlskap mz them som christum loffua äwftrdhelika, 
förwarar thy prophetin cnstna roftnniskiori at the 

15 skulu nytia nadhennas thima, blidhkandis gudz 
anlitCy för än han komber grymber i rfttwisonna 
dom, Thy at gudh dömer ekke then i sin grymma 
dom, huilken sik här siälffw^ dömer, oc kftrer i 
syndennas widhrgangilsom, oc kan twnghan i 

90 m&nniskionne enkte nyttelikare göra, an klagha 
oppa sik si&lffua j nadhennas tima för ftn domaren 
komber, mz strangasta rätwiso, dömom wi os 48 
si&lwe, tha haffu^r domaren enkte thz thz han 
wil i os döma 

15 H H&r ftr m&rkiande, at skrifftamalen ftrw 

mykyt widhertorffteliken för flere saka skuld, 
Först för thy at dwalen i syndenne gör hmne 
tyngre, oc gör siftlena obequema til dygdhelika 
frukt ^ Annantidh gör synda dwali si&lena wan- 

30 maktogha at möte staa frestilsom oc diftffwlsens 
swek, oc dragh^ ftmwal sialena aff ondho oc til 
w&rre, thy at swadana dwali, ar ey at enast syndh 
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i siki wtan iämwal saak oc Utnpne til andhra 
syndh H Tridhiatidh för thy at syndaren i tässe 
måtto, wts&th^ sik i fördömilsenna wadha, Thy 

49 at sanctus gregorius sigh^r Ån thy at gudh 
haffu^r lo£Puat nadb oc miskundh them som sik 3 
bättra wilia, likkaw&I haffuer han ey loffuat 
honom morghon dagben Oc &r thy th^ta 
saken hwi dauid sigb^r Preoccupeinus faciero 
eius &c 

Et in psalmis jubilemus ei, Thz är at i lo 
psalmen skulum wi gudbi takka, oc loffsan^h göra 
II Hwat jubilacio märker, thz är förra sakt An här 
minner os prophetin til thz samma ^ Margbfal saak 
är, för huilka wi skwlum rädbas herrans tilquämdb, at 
döma wara gärninga, thy at han är mykyt wärd- is 
ogbér, godh^r oc maktogher, oc nytteliken är hans 
närwara, Oc tb^rta wttrykker prophetin dauid 
sighiandis jn textem Quoniam deus magnus 

50 &Cy Som prophetin wille swa sighia, thz bö£Fviris 
wäl at wi skwlum lo£Pua oc ära christum ihesum, so 
thy at han är sannelika äwärdheliken gudz son, 
oc thy är han mäktogh^r h^ra, oc stoor kon- 
ungh^ ow^ alla konungha oc b^rra, bälogb^ 
ow^ all bälgon, mäktogber gudh ow^r alla gudha, 
Hedhninga haffdbo mangba gudha som waro theras n 
affgudb, än wi cristne hafifwom en gudh alzmäkt- 
oghan alla tingha skapara, huilken oc os skapadhe, 
Thz är barran ibesus christus, Thy wari honom 
hedh^ loff oc ära oc alzskona frögdh, Saken här- 
til äptb^fölgb^ i texten nar prophetin sigher, 30 
Quoniam non repellit plebem suam, Thz är, 
Herran bortältber ekke sit folk, thz märker judha 
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slftktet, aff hwilko han w&rdogadbis födhas Oc 51 
wtwalia apostolos, oc audhra otalika som om- 
wftndhos til criBtna troo, i apostlannas predikan, 
oc för w&rldemiaa andelykt skulu alle jwdha om- 
5 wändbas til ihesu cbristi sanna tro 

textiu Quia in manu eius sunt omnes fines 
ter re, Thz &r, j herrans ihesu makt ärw alla 
wftrldennas &ndha, Oc märkias här mz hedh- 
nigane, hwilka herran gudh omwftndhe til sina 

10 tro, gOrandis aff jwdhom oc hedhnigom ena hftlga 
kirkio, Thz ftr, ena cristna manna samffwndh, J 
huilko maa m&rkias ihesu christi stora makt, oc 
mykyn mildhet, thy at jwdhana som honom kors- 
f&sto, oc hedhnigane som honom alztingx för- 

15 smadho, them kalladhe han til sinna tro, them 

görandis deelaktogha i hymerikis äro, för huilkit 52 

gudh är myk}rt loff^audhes aff allom människiom 

textas Et altitudines moncium ipse con- 

spicit, Thz &r Herran see bärghannas höghether, 

20 ThettA bände tha h&lga martyres qwinnor oc mftn, 
oc klena iomffirur owerwnno mftktogha kesara, 
konungha, oc andbra omilda domara j sinom pinom 
aff ihesu christi dygdh oc makt Thy at ihesus 
christus som oppthftndhe sina h&lga tro, i sinom 

75 tiftnarom i huilkas hiftrta oc siftlom han si&lffwer 
bodhe andelika mz fadhrenom oc them h&lga anda, 
giordhe sina martyres starka oc m&ktogha at 
tolelika lidha pinonnas grymhet, oc ower winna 
hoffdingannas omilla bodb, oc j swadana måtto 

30 saa herran gudh bftrgannas höghet Thz &r, 53 
nidhertrykkiandis höffdingannas högff&rdh, swa 
förfftradhe sancta katerina aff grecia konugx 
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maxencii stora makt, tröstelika honom straffandis 
för sina wantro Swa ow^rwan sanctns laurencraa 
decium kesara, oc sanctus vincencius dacianam dom- 
ara, Oc tftslikes otalika andra hälge martyres, 
m&n oc iomffrur som skri£Ften b&r witne s 

textas Quoniam ipsius est mare &c, H&r- 
ranom gudbi tilhörer haffwet oc han giordhe thz 
oc hans h&ndh^ grwndhlagdhe iordhena, Hftr 
beuisas at barran ihesus &r bedbraudes a£P sinne 
mildhet, j tby at han skapadbe ba£Fwit ociordhena, lo 
mz swadana aatskilnadb' oc bwart creatur matte 
haffWa sit skipadha rwm oc stadb, i huilko the 

54 matten bewaradh bli£Fiia ftptber sin natwrlik skip- 
ilse, fisken i watnet foghlen i w&dhret, oc at crea- 
turen som <.bli£Pwa oppa iordbenne skuUo ekke 15 
skadhas aff ba£Psens böliom K Tby at gudb bödb 
ha£Fsens bölio bryta sik, i sik si&lwe, oc ey ow^ 
stigba ha£Psens strandb, Oc wtan gudb tbz swa 
mildelika skikkat ba£Pde tha ware iordben snar- 
lika fordärffwat, oc all creatur som oppa iordb- 20 
enne liffna ^ Än i andelike måtto wndb^rstars 
här mz haffwet alzskona dröffwilse oc frestike, 
som mftnniskionne tilkomber, aff werldenne, ktopp- 
enom, oc aff diftfflenom, Tby tassen frestilsen Ärff- 
wodha dagblika tbär om, at m&nniskian skuli 35 
ledbas til syndennas beskbet, Oc framdbelis i pin- 
onnas br&ndagba, &n gudb aff sinne mildhet oc 

55 godhet, förhindra tftssen frestilsen, at the ekåe 
faa framgangh &ptb«r diaffwisens onzsko, w*tan 
gudb temperera them &ptb^ mftnniskionnas makt sa 
oc krafft, swa at frestilsen faa aldrigb makt at göra 
m&nniskionne ow^ w&lle, om bon ekke annars 
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wännytia gnéz nadh, oc Odbmywklika åkallar gud^ 
hiftlp mz twlamodh oc stadwkt hopp, Är oc 8wa 
eom offta h&ndh^r, at manghe gudz wener lidha 
mykyn frestilse oc mykyn drö£Pwil8e, tha &r gadz 

s godhet swa mykyn, at all swadana dröffuilse oc 
frestilse komma them til största andelika frukt, 
som &r syndennas förlatilse, pinonnas minskilse, 
oc dygdennas ökilse Oc sigher prophetin, Et ipse 
fecit i Hud, Thz &r, Oc h^ran giordhe thz, Men- 

10 andhis haffwit mz hailko dröffwilsen oc frestilsen 56 
teknas, hwilkit swa &r wndh^rstandandis som sakt 
&r, at gudh hafiFw^ fulla makt at matta frestilsen, 
inindhra ftllar meer, apth^r mftnniskionnas kra£Pt, 
then altidh w&ndandes h^nne til nytto oc gangn, 

15 Thy at h^rran gudh ihesus christus är thra som 
latW rftghna nadhennas dagh ower tOrra iordhena, 
oc strax gör hon ympnogha frwkt, swa giffw^r 
han oc sina nadh i theras hiftrta som betyngdhe 
oc torkadhe ftrw aff dröffwilsom oc frestilsanna 

20 margfalloghet, Oc bära i ftndeliktenne dygdenna 
fruktsamlikhet, Oc ftr thy gudz makt loffwandis, 
aff tolke sinne godhet, Huar före ropar prophetin 
dauid til alla cristna, sighiandis här i psalmen 
Venite adoremus et procidamus ante deum 

25 &c, Thz ar ko7nmen oc hedhr^n oc nidh^rffallom oppa 57 
war anlite före h^rran gudh, gratom i hans åsyn 
Bom os skapadhe, thy at han ar war gudh oc h^ra, 
&n wi arom hans fodhis faar, oc hans almoghe, 
Har beuisar propheten, at christus ihesus ar aff 

30 cristnom manniskiom niykyt loffuandis för the 
stora nytto han os giorth haffu^ i twaggia banda 
måtto. Först för thy at han os skapadhe i Hk- 
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nilse, ftpth^r sitb eghit bel&te, oc til större wftrdog- 
het, &n nakot annat creatur, Th^fta bewisas i biblia, 
hwar 8k[r]iffwat är, at gudhfadh^r taladhe til gudz 
soD, oc thftn hälge ande, Görom mftnniskiona 
apth^ wart ftnlite oc liknilse, at hon bliflfwi h^rra- 5 
döme haffwande, ow^ all creatur, Tassa w&rdog- 

58 betena dragh^r propbeten dauid m&nniskionne til 
aminnilse, at bon skuli tb&s jnnerlikare lo£Pua oc 
ära gudh sigbiandis Venite adoreinus &c Oc 
wttrykker bar iij puncta, hwru gudb skal bedbras, lo 
ällar try ordb, som ftr Adoremus, procidamus, 
ploremus, Adorare, Tbz ar bedhra, tbz tingb 
som manniskian älskar ow^ all tingb, Oc satb^ 
til tbz alt sitb bopp, oc tb^tta ar barran gudb 
ibesus cbristus, bonom tilbör aller bedb^r oc all 15 
ara, oc engben karleker skal före satias bonom, 
Swa alskadhe sanctus paulus barran ibesum som 
ban skriffwar til romara i sitb breff sigbiandis, 
Quis nos separabit a caritate cbristi, Tbz 
ar haa skal .os franskilia ihesu cbristi karleke, 20 
Skal tbz dröffwilse allar hwngb^ allar nakor göra, 

59 Ne iak ar tbär wis oppa, at ey dödzsens raddboge, 
ey liffsens karleker, Ey baller nakot creatur skal 
förmagba os skilia frän gudz karleke som ar jn 
cbristo ibesu, Oc märkes bör mz at tbe manniskia 25 
som försmå gudz wilia oc budb för dödzsens rädd- 
ogba skuld allar för tassens dödbelika liffsens 
alskogba skuld, aldar nakot annat skapat tingb, 
sannelika bon bedra ekke gudb, wtan baldb^r tbz 
creaturet som bon swa betelika älska, mot thy 30 
som psalmen sigb^, Venite adoremus domi- 
num, kommen oc bedbren gudb 
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^ Thz andra ordhit i hwilko gudh hedhras 
ftr procidamus, Oc märker thz ordbet procidere, 
för annan nidh^r falla a iordhena oppa sith &nlite 
a£P sanne ödhmyukt ftllar wördhnigh, Som wi Iftsom 

5 at the hftlga tre konunga giordho, tha the fwnno öo 
ihesum mz modhrenne maria j åsna stallen, nidh^r 
fiöllo the a sin ftnlite, hedhrandis barnet ihesum 
til ödhmyuktenna tekn oc san wndb^rdanilse Swa 
skal oc syndaren göra 

10 H Tridbia ordbit ftr ploremus Thz m&rker 
gråten, som haffuandis &r för syndena, i sanne 
synda bättring Swa giordhe maria magdalena, Oc 
wnfik alla synda förlatilse oc swa är sakt at wi 
skolom hedbra gud tby at han os skapadbe äpther 

15 sith eghit änlite 

1 I andhre måtto skolom wi oc hedbra gudh, 
för tby at han os styre oc wärnar som godb^r 
hirdhe bwilken sin faar wäl bewara oc styrer, Oc 
thz märkes i psalmen tha dauid sigb^r, Nos 

soautem populus et oues pascue eius, H Thz 61 
är, wi arom hans folk oc födzla faar Oc märk 
här at th^fta ordbit pascue, äptb^r wart maal är 
rättelika beeth, som wi sigbiom faren haffwa godha 
beeth, Thz är godha födbo, oc byrdben sigx födha 

?5 faren, tha han them köre til godha beeth ^ Herran 
ihesus stgb^ jn ewangelio, iak är godher byrdhe, 
Sannelika see tb^nne byrdben ihesus atwaktelika 
til sin faar, som är cristna människior them göm- 
andis för warghomen, som är owenen H Thän 

31 som göme faren plägba haffua lankt spödhe ällar 
käpp i handenne, oc thär mz thaama hwndda, 
som idkelika när faaren bliffwa, oc älta them til 
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biordenna, tha the synas widh^r skilias frän androm, 

62 Swa gOr sannelika h^ran ibesus sinom aadbeliksi 
farom han haffu^ korasens tekn för käppen, som 
bortb &lthér gambla wargben diaffwllen frän mftii^ 
niskionne, Maa oc mz tb^nna k&ppen wndb^rstaas 5 
the makt som gudb gi£fwit' haffwer pawanom oc 
kesarenom, builke andelika oc likamlika oppa gudz 
wftgbna regera oc styra ihesu cbristi faar, som 
synlikit är allom tb^ni som wndb^rstand baffua, 
pawen mz sin k&pp ftllar staff styre andelika oc lo 
likamlika, nar beboff görs kesaren w&rnar oc näffser 
likamlika, ftptb^ kesara lagb oc rfttb all sådana 
skipilse ärw aff gudbi t&slikes giffw^r gudh widh^r- 
tor£FteIiken wfidb^rlek aff bymelen, oc iordben 
giffu^r sina frukt i rattan tima, aff bwilko cbristi 15 

63 faar haffwa sina likamlika födbo H The tamma 
bwndane som christus haffwa tilskipat sinom farom, 
arw kyrkionnas pr^lata oc bftlga prftdikara som 
skftUa mz sin kännedom motb syndenne, oc wtb 
älta owenen aff cristna manna samwith oc siäl oc 36 
för tessa saker siigbir dauid til alla cristna, Venite 
adoremus 

^ Hodie si vocem &c Om j hören i dagh 
herrans röst, skolin j ekke ilbärda idbur biärta, 
Här aminner propbetin alla cristna människior at 35 
the ödbmywklika lydba ihesu cbristi budb ordbom 
j nyghia testamentit giffwin oppa tbz, at the aff 
hiärtans ilhärdzsko skuli ekke sik owärdogha göra, 
til at jnga i bälga landit, Tbz är hymerikis ära» 

64 oc si[g]h^ propbeten swa, Hodie &c, Tbz är i 30 
dagh, Mz daghen märkes nadbennas time, i hwilkom 
hwar människia före sik skal samman läggia dygdbe^ 
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samlika gftroigga, thy at solen christns ar op- 
rwnnen mz sinne nadb, giffwandis allom sith sken, 
Thz är oplysanclis mOrk samwit Oc skal thenna 
dagken som ftr nygbia testementit, oc nadhinnas 
5 thime, haffwas i större w&rdoghet än thz gambla, 
thy at nya testament! t är gi£Fwit aff siftlffwom när- 
warandhis godbi, i christi persona som är sandby 
gnd oc man, hwilkit alle ewangeliste bewisa oo 
witna, i sinom ewangeliis, at christus siälfiEw^r pre^ 

10 dikadhe, oc siälffw^ giordbe iärtekne, än [i] gambla 
teatamentit pr^dikadhe änglane, huilke oppa gudz 
wägbno taladbo mz po^archum oc androm bälgom 65 
mannom, som i them thimanom waro, bnilkit klar- 
lika wttrykkes jn actibus apostolorum, vij capitulo, 

15 bwar swa är skriffwat, moyses war mz änglenom 
som mz honom taladbe oppa synai bärgh i öknenne, 
a£P huilko märkes at änglane teknandis gndb, gafPuo 
oppa gudz wäghna gambla laghin moysi ^ Oc 
Srw för thy the nyghio laghin at skiliandis mz 

M the gambla, i wärdoghetinne, som ibesu christi 
wärdoghet är meer än bälga änglas, oc sigh^r thy 
skriffi^en, Nox precessit &c, Natten är fram- 
gången, Thz är gambla testamentit, oc daghen 
skal nalkas, thz är nadbennas thime som nw är 

» i nygbia testamentit, Oc sigb^r thy danid, Hodie 
&c Thär mz menandis at bwar människia nytie 66 
sin dagb, thz är allan sin aldh^r, sinne siäl til 
gangh oc nytto, lydand bis gudz röst, som hon 
hörer i skrifptenne oc ilbärske ekke sith biärta 

so mothe ibesu christi budbordbom som thän gamble 
Israels almoghe fordbom giordbe i öknenne i frestils- 
anna dagb, bwar the frestadbo gudb, pröffWadbo 
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oc sagho hans gärnigga, oc likkaw&l wantrOsto the 
gadhi, oc bliflFw för thy alle dodhe som för Är 
sakt, Ån tas ftr w&r, manghe ärw nw, som göra 
wftrre ftn jwdha almoghen giordhe, saken här til 
ftr tÄssen, thy at herren ihesus haflfw^ inera kftr- 5 
lek oc w&lgarnigha giorth cristnom manniskiom, 
an han fordhom giordhe jwdhomen Cristnom 
manniskiom haffw^r han sik sialffwan oppenbarat 

<^7 i alle sannindhy Än jwdhomen syntes han jn 
figuris, Thz ar liknilsom, Cristnom pr^dikadhe lo 
han awärdelikit liff, an jwdhomen loffuadhis time- 
liken lön 

H ludhanuas lagh arw likamliken oc förgång- 
liken, an cristen lagh arw andeliken oc awärde- 
liken, I thy at the giffua awärdeliket liff til lön is 
ludhane wantrodho gudz ordhom, cristne synda 
diarfflika mothe gudz budh wtan raddogha, O 
hwru offta cristna manniskior manas til bättring, 
nw i predikan, nw i läsningh, nw i skrifftamalen, 
nw lönlika, nw oppenbarlika, tho likkawal harddar n 
hon hiartat mothe gudz röst oc mothe thy som 
psalmen }are, sighiandis, Hodie si vocem &c 
Oc thy ar h^nne radhandis at hon taker lön mz 

68 dathan oc abyrom hwilka iordhen oppswalgh i 
öknenne ^ Tassen warlden ar mörkare, an the 25 
öknen i hwilke th^n almoghen war mz moysi, oc 
wadhelikare ar här i warldenne wara, an them i 
öknenne, Taki thy hwar en cristen människa siith 
hodie til wara, Thz ar sina liffs dagha som förra 
ar sakt, oc hårde ekke hiartat, wtan ödhmyuke 30 
sik hörandis gudh i sith budh, 
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Quadraginta annis proximus fui gene- 
racioni huic &c, war herre aigh^ här sik haffiia 
warit i firetighe aar i Oknenne nftat t&asa jwdha 
sl&ktenne, som förra Är wttyt &c oc hsffwer här 

5 mz wndherstandas i andelike måtto, at herran 
ihesus haffwer altidh warit nftr cristnom mftnnisk- 
iom, i tftsse wärldennaa ökf>, ^ Är markiande 69 
at thettSL ordhity quadraginta, Thz ftr firetighe, 
Oc m&rker th^na talet, allan thima &lla allas 

10 w&rldenna fulkomlikhet, oc thydher thy thettA talet 
som ftr xl, fulkomlikhet i tbe hftlge skrifiFt, som 
doctores sighia, Oc nftmpnes thettA talit flerom 
sinnom i biblia, Oc märker th^ta talit enkanne- 
lika synda bättringx tima, Swa ftr skriffuat i 

15 bokenne som kallas exodns i xix capitulo, at pro- 
pheten moyses fastadhe i xl dagha, oc helyas 
prophete[n] blefiP wtan maat i xl dagha, som skri£Pwat 
år i konunga bokenne, Oc herran ihesns fastadhe 
i xl dagha oc nätter, Item barran ihesus ledh 

M frestilse i them xl daghomen aff diäfflenom, Item 
åpthCT oppstandilsen aff dödha bleff barran ihesus 7o 
mz sinom discipulis, offta oppenbarandis sik för 
them, oc haffw^ the hälga kirkia skipadh, at 
cristna människior skulu fasta j xl dagha, Oc 

ti märkes thy mz xl aar, aller människionnas liffs 
time hwilken skipadh^ är til synda bättring, Oc 
swa haffuer war herre warit när stadder människ- 
ionne, mz sinne nadh, ä sidhan människian först 
skapadhes. Ån människian siälffuiliandis, wil ekke 

30 wetha gudz wägha, som är gudz budhordh tak- 
andis fructena mothe gudz wilia siä[l]ffwiliandis, 
Cayn drapp sin brodher abel, aff sinne onzsko 

Jmtgfru Harié Örtagård. 3 
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8iftl£Fwiliandi8, Thär ftpth^r i allom wftrldennas 
aklrom ftr synden ökth oc dygdhen minskati Oc 

71 mftnniskian faar si&lffwiliandis wil i alt sith lifferoe, 
oc besyndh^rlika cristna mftnniskior, som lith^ 
akta ihesu chiisti gftrninga som han giort haffuer, s 
hmne ath^rlösandis mz sinne beskaste pino oc 
dodh, Oc them tiltalar propheten dauid, lyktandis 
thmna psalmen sighiandis, Quibus juraui in 
ira mea, si introibunt in requiem meam, 
Thz hVy huilkom ondhom cristnom iak swor i lo 
mine wredhe, ekke skulu the jngaa j mina hwilo, 
Th^tta ordbit, si, mftrker, non, thz &r ne, ällar 
ekke^ ey &c, 

Oc är här m&rkiande at thmne psalmen ve- 
nite begynnas mz glftdhi, naar han sigher, ve ni te is 
exultemus, Thz är kommen oc glädhioms, An 
här lyktas psalmen mz räddogha oc grymhet, naar 
han sigh^, qnibus juraui &c Iak swor j mine 

72 wredhe sigh^ gudh ekke skulu the jnga i mina 
hwilo, thz är himerikes rike, hwar gudh the hälga 20 
trefalloghet hwilas äwärdelika mz sinom wtualdom 

H Är märkiandhes at h^rran gudh sigx swäria j 
twäggiahanda måtto. Som är at han swär stwndhom 
blidh^r, Annantidh swär han oc stwndhom wredh^r, 
Blidh^r war herran gudh, tha han saa patriarcham ?5 
habraham lydoghan oc wälwilioghan til at offra 
sin son ysaac äpth^r gudz budhi, som skriffuas 
genesi xxij capitulo, At h^rran sagdhe til abraham, 
Iak swär om mik siälffwan, at äpth^r thz thu 
giordhe th^^ ärandhet, at thu war redhoboen, at 30 
offra thin eghin son, oc wille honom ey spara för 
mina skuld, wälsignandis skal iak tik wälsigna 
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H Annatitidb swor herrsn gudh wredh^, tha 
han swor sik skola DftfiEiBa hOxta prästahoffdingan 73 
hely, för thy at han ey näffisa wille sina söner som 
syndadho j mönstret mz qwinnomen, Thy swor 

5 h^rran gudh at hans arghet skulle ey aff skrapas 
mz offer &llar nakrom gaffaom ey nakontidh, 
hwilkit oc hände, Naar han spord he sina söner 
dräpna j stridh, oc han fyöl til ryggia, söndh^r 
brytandis sin hals H I samma mattonne aktar 

to gudh göra syndarom them som ilhftrdhe ärw, oc 
wanuördoghe til gudz hedh^ oc w&lg&rninga, wtan 
the snarlika sik bftttra H Thy at h^rran sigh^r 
joraui in ira mea lak swftr i mine wredhe, 
H At h^rran gudh at enast talad he, thz skulle 

15 mftnniski[o]nne tykkia stoort wara, Ån mykyt meer 
skal människian akta, hwat herran swftr Thy at 74 
wi rftdhoms en wredhan man tha han sw&r, at 
han skuli göra nakra ondha gärninga i sinne 
wredhe, mykyt meer, oc ow^r alt skolom wi radhas 

20 gudh aldzmäktoghan at han skuli ey wredhgas 
möte os, som swa marghfallelika syndom mothe 
honom, Oc swa lyktas wttydningen snarlika aff 
tassen psalmen, gudhi til heders oc ödhmyukom 
människiom til hwgnat 
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T^wbrica här äpth^r fölgher jomffru marie 
yrtagardher, thz är hennas loffsangher, 
Thy at som ärlika oc dyra yrther opp wäxa 
i yrthagardhen, swa wttrykkes i them sangh 
iomffru marie största wärdoghet, otalika dygdho- 5 
mykyn hedher oc osighelikennadhoc fördel som 
75 the hälgha treflF[al]log)iet henne beuist haffaer 
J tassen yrthagarden skulu christi bmdher 
gärna dwälias, oc samman läghia mykla dygdher, 
twlelika ärfiuodha i jomffrunna loffsangh at to 
the wärdogha matten wardha at komma thiit 
hon är, oc wtan mödho oc ärffuodhe mz iom- 
firuwne glädhias j himerikis frögdh 



Först begynnas Inuitatorium aff sönedaghenom 
i hwilko the hälga trefFalloghet hedhras, oc 15 
iomfirwnne som är modher görs lofF- 
sangher 

76 Dignare &c Domine labia Deus in adiu- 

torium &c Alt thefta standher wttyt fr&tnst i 
bokenne 20 

T^Rinum deum et vnum, wi hedhrom tre- 
-*- fallogban gudh i trem personis, oc en gudh i 
warilsen, mz ödhmyukom hoghom oc mz frögd- 
andis siftlom sywnghom wi idkelika loffsangh iom- 
ffirunne som är modh^r 25 
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H Har &ptb^ fölgh^r ympnan i huilke ioTnffi*u 
marie priis mangflfallelika wttrykkis 
/^ trinitatis &c O iomffru maria thu &8t the 
^^ halga tre£Palloghetz ftra, himfBrikis konungx 77 

5 gardz bedh^, högxta konungxsens brudh oc hans 
sons modb^r Te deus &c Aff wppbo£FueDO skikk- 
adhe gudb tik ftronnas drotnigb oc giordbe ban 
tik frw ower alt tbz ban skapadb baffdbe Un de 
poli &c Huadban aff niz w&rdzskyllogom rfttb, 

10 loffaa tik bymlana, iordben oc baffwit, oc alt tbz 
som tbe i sik inne balla, swa t&kka bögxta b^rranom 
Virgo deo &c O iomffru maria gudbi aldra t&kk- 
asta ower all tingb, som ban skapadb baffw^r, gör 
os bonom t&kka, bwilka ban atb^rlöste mz sino 

15 dyro blodbe Maria mäter gracie O maria nadb- 
ennas modb^r^ oc miskundbenna modb^r, tbu wftrna 
08 aff owenenom, oc anama os i dOdzsens stwndb, 
Gloria tibi domine &c Ära wari tik burars 
som f&dder åst aff iomffrwnne, mz fadbrenom 

?o oc tbem b&lga andba äwärdelika wtan ändba 
amen 

H I tässe apptb^rskreffne antipbona l&roms wi 
tiäna gudbi mz räddogba oc skalffwandis j bonom 
frOgdbas 

35 O amabilis virgo O &lskeliken;iomfiru maria 

aff gudbi skikkadb drotnigb ow^r balga b&rgbit 
syon^ tbz &r bymerikis bögbet lat os tbiana tbinom 
sone i räddogba^ oc frOgdbas i bonom mz skalffnadb 
Olota sigher Har nampnes raddogbe oc skalffha motb 

30 tbem som löslatogbe arw i gudz tianist &c 

I tasse antipbona bedbis bialp aff gudbi motb 
ondba andbana 
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79 O susceptor O h^rra gudh som ftst altidh 

iomfrwnnas marie anamare oc ftra, stat opp mothe 
warom owenom oc komme ower titb folk, som ftr 
cristna mftnniskior thin wälsignilse 

I t&sse antiphonan &r en bön til lomfrunDa s 
at hon mz sinne bOn wili os förw&rwa aff gudhi 
at wi wärdoghe wardom offra honom rfttwisonnas 
offer 

TNterueniente te O ibesu christi födh^rska iom- 
^ ffru mana, tik för os bidhiande, thz &r för ii 
thina hftlga bön, göri gudh os wärdogba at offira 
sik rfttwisonnas offer ow^r huilka mftrkt är hans 
ftnlitis IjTws glosa, Thz ftr cristit nampn huilkit wi 
finghom i döpilsom ^Inclina&c O mariahime- 
rikis drotnigh, nidh^r bögh tith öra til os ad quam ts 
Til huilka h^rran ow^ alla h^ra sik nidh^ bögdhe 
för 08 

Precibus &c Alzwallogh^r fadh^r mildher oc 
miskundhsamber h^rra frftlse oc wftrne os, för 
iomffru marie gudz hälgasta modhers, oc alla sina ^o 
hftlga manna böner skuld oc förskullan lube do- 
min e &c ^ Thörta, mz mykyt annat, ftr wttyth 
frftmst i bokenne Absol. Summe trinitati &c O 
maria the hftlga trefalloghetz aldra tftkkasta iom- 
ffru, beskftrma os, wndh^ sinne wftrdogaste bön 25 
Amen 

TTErbum de quo &c Hl tftsse förste lexenne 
gör gudz ftngil wftrdoghasta predikan aff the 
hftlga trefalloghet som ftr tree personer oc en 
sandh^r gudh fadh^r, son oc thftn hftlge andhe, 30 
bewisandhis y termer, hwru all tingh oc creatur 
waro ftwärdelika oskapadh standandhis i gudz 
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föresyn Än för eth aldra ftlskelikasta creatur, 
oc gudhi k&rasty rOrdhis the helga treffolloghet at 
skapa alt thz som skapadh ftr, Oc th2 war iom- 
ffru mana ^ Aff tftsse pr^diean magha mykyt 81 

5 gl&dhias badhe ängla oc manniskior, Aff huilke 
gladhi choren loffwar oc &rar the h&lga treffallog- 
het mz responsorio Summe trinitati &c Oc 
jnnehaldh^r th^fta responsorium grundhualen i 
cristne tro, oc högxta articulnm om the h&lga tre^ 

10 falloghet Summe trinitati &c The hOgxste tre- 
falloghet, enfalloghom gudhi, &r en guddomber, 
iåfnpn ftra, iftraewogh w&rdoghet, fadhrenom oc 
sonenom, oc the^n h&lga anda, huilken wndh^*^ 
bögh^r alla w&rldena sinom laghom t Pr estet 

IS no bis &c, Trefallogh^ gudh in personis, oc en 
i warilsen, giffwi os nadhena, huilkom thu o iom- 
ffiru maria aff &wärdheliko högelikast tftktes Absol. 
Succurre nobis &c, O christi modh^ maria 
kom os til hi&lp, thu som gl&dhina in fördhe i 

M t&ssa grOthelika w&rldhena Amen 

Tuquoque&c, I t&sse lexene sigh^ &ngilen, 
hwru wärdogasta iomffru maria war aff op- 82 
hoffweno i gudz åsyn &n oskapat, Oc at gudh 
marghfallelika gladdis aff henne, mykyt meer &n 

n noe aff sinne arch, Oc mangh liknilse gör håt 
&ngilen aff iomffrunne at hon osighelika war gudhi 
t&kkast &c Hwar fOre gör choren nyan loffsangh 
iomffrwnne, mz responsorio O maria &c O iom- 
ffru maria w&rdogasta christi f&rdhabaar &llar 

30 sladhi, om hwilka &ronna8 konungh^ w&rdoghas 
sökia kränka mankönet, fatigth i dygdinne Oc om 
tik o h&lgasta iomffru, föras idkelika dyre stena 
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aff warom aörgffulla daal, til horans bftrgh som 
är himerike, til at oppbyggia thz hymmelska ieru- 
salem V Inf er igitur. För tftssa saak jnför i 
war hiftrta o maria ihesu christi sanna ftlskelik- 
hety huilken om tik kom til os glosa Tassa dyra i 
stena om huilka här talas, ftrw hftlga si&Ia som 

83 fOr iomffru marie bön oc fOrskullan, daghlika op- 
takas aff skftrslo eldhe oc wärldenne, op oppfOras 
i högxta hymerikes iherusalem, til at oppfylla thoma 
rwmen hwar ondha andane wth fiöllo Absol. Deum u 
no bis &c yrftrdogha modh^r maria, som giordh 
war aldzwaldogx gudz harbftrghe, hon gOre honom 
os miskunsamman, Amen 

T^iligebat abraham &c Här gOr ängilen 
•^^ prydhelikasta sermonem, hwru poft^iarchen u 
abraham mykyt hetelika älskadhe sin son ysaac 
lankt för än han wart affladh^r, oc mykla glädhi 
haffde han i thy at han trodhe honom wisselika 
skwla fOdhaSy Ån osigh^rliken meer glädhi war 
gudhi fadhre, aff iomffrunnas kommaskolandis ^ 
födzlo, Oc sigh^ ängilen här om mangh liknilse, 
mäUan tassen thu creaturen hälgasta iomffrunna 
mariam, oc sanctum ysaac patriarcham Oc haffu^ 
choren här aff hört stoor andeliken beskadilse, oc 

84 thy loffwar iomffrunna chor the högxsta iomffruna 22 
mz responsorio Maria summe &c O maria högxsta 
trefalloghetz heman ällar hws, i sik jnnelykkiandis 
tik oc all tingh, huilkit hws pryt är mz alzskona 
dygdha blomstrom o aldra sniällasta förestandirska 
om kringh lägh os wsla syndhara mz thine be- 30 
skärman, oc widh^rqwek the hunggrogha mz thine 
lyowe föresyn t Respice O miskunsamma maria 
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skodha millelika almoghans wadha, fangannas graat 
fadh^lösa barna dröffuilse, 8wa at alla magho känna 
thina fOresyDy sik haffua giort gagn Te deum &c 
VEsto nobis O maria war os mill hiälpirska, 

5 oc ow^giff ekke os, Oc försmå ekke os thu aldra 
hOgxsta frw 

Domum tuam, I t&sse antiphone sighx atln laadibot 
äwärdelika höffwis gudz hwse, som är iomffru 
maria, mykyn hftloghet j huilke gudh sik ifOrdhe S5 

lu prydilsen, oc om giordhade sik mz dygdhenne, nar 
han thör anamadhe mandomen Domum tuam 
O herra gudh, thino hwse som ar iomffru maria, 
i huilke thu tik klädde, mz fäghrindinne, oc om- 
giordadhe tik mz dygdhenne, walhoffwis h&loghet 

15 i daghanna langhlikhet Glosa Thz är äwärdhelika 

Almepater, O h&lghe fadh^r alzwall- 

-^^ ogh^, som l&ftt thin endha son för 

os wsla syndhara födhas aff renaste iomffrunnas 

qwidh Da nobis Giff os nadhena til at älska tik 

»altidh för swadana stora gaffvvro, oc gudhelika 
dyrka sonen mz modhrinne oc liffwa renlika oc 
millelika Ne mors At ey dödhen owarlika kom- 
mandhis, opfinne os saka ftwärdhelikom dödhe, 
latandhes os mista äronnas liiff Patris natique, 

»O thu millaste h^ra thftn halghe andhe fram* 
gangandis aff fadhrenom oc sonenom, thu jnför 86 
tik i war hiarta, huilken thu rensadhe i döpilsom, 
oc födh os mz thine nadhelike gaffwo Maria 
mäter, wttydhes för Vlneternnm Aldhrahöxsta 

iofadhirs ordh glova Thz ar ihesus bliffu^r wtan 
&ndha, Huilkit jnbygdhe jomffrulikx quidz konungx 
gardh 
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Ant. Benedictus dominus w&lsignadh^ h^rra 
Israels gudb, fadh^r oc son oc thra hftlghe andhe, 
waar gudh som crist[D]e ftrom thy at som han taladhe 
mz pr(7phetanna mwn, swa sökte han oc os om 
iomffruna, huilka han aflF wpphoflFweno föreskipadhe 5 
wardha osmittadha modher oc giordhe sins al- 
moghas atb^rlösn om henne 

Jtein ftpther alla tidher fölgher collecta, oc 
tydher collecta samman sankan, ällar samman hftnt- 
nighy thy at thftn som allan daghen ha£Fw^ ärff- if 
uodath bedhis nakot enkannelikit til ton, swa gOr 
87 oc horista, som för allan choren &r talandis, nar 
hwar tidhagerdhen är lyktadh -tha bedhis hon sik 
oc allom chorenom, nakot enkannelikit affgudhi, 
sik oc them til löna, för sith oc korsens ftrwodhe, is 
oc the lönen ftrw jnnelykt j collecta ftptber thy 
som wttydbes j hwarie collecta enkannelika som i 
faan wäl böra widh &ndhan &pther wikusangben 

Antiphonan aff sancte birgitte oc sancte 

katerine i största högtidhom 30 

Spön se legis O lagxsens brudher, christi 
konungx ftpther föliande starkas raftnniskios sydher 
O birgitta oc katerina, i mattadhen idbra l&pa, 
nar i taladhen ällar tigdhen, &lskadben gudz son, 
sighin konungenom at han os biordena ledh^ til n 
bymerikis gläd bi 

Antiphonan sancte birgitte oc katerine 
hwardagh haffuande 

Gande birgitta Glädz birgitta tik ägx äronna 
sängbår O katerina giff os wäghabreff aff t&ssa 30 
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ftrmodhzsens k&r Benedicamus virginis, wftl- 
sighnom iomflPnfrnnas son mz fadhrenom oc them 88 
h&lga andha, aanoom gudhi oc herra Deo gracias 
Sighiom oc gudhi loff oc taak 

5 /^ ueneranda trinitas O hedh^rwärdogh Til dagx 

yJ treffalloghety o en guddomber trennes 

personer O trenners p^soners en guddomber, op- 

lys o8 mz sanno lywae, fOr iomfi^unoas marie bön 

skuld Quam matrem, Huilka thu stadhgadhe 

H» äwördhelikx lywsens modh^wardha, för ftn w&rldeu 
skapadh war, at wi mattorn see altidh göra thz ^ 

goth ar, oc fly alt thz som onth ftr 

Ant. O speciose forma, Thz är en enkanne* 
liken bön, til iomffrwnna wanasta son, at han 

iswardoghe os latha gaa osmittadha i sinna lagha 
w&gh allar budhordha Ant. O speciose &c O 
ihesu christe wanaste i skapilse, ow^r alla mannir- 
skiors söner, osmittadhe iomffrwnnas son, lat os 
wtan smitto idhkelika i thinnas lagha waghom gaa 89 

30 Glosa Thz ar i thinom budhordhorn V Ihesu christe 
&c O ihesu christe li£Fuandis gudz son, Miskunna 
08, Qui natus huilken föddh^ ar aff iomffru 
maria Ora pro nobis, Bidh för os halogh gudz 
födhirska, At wi mattorn wardoghe wardha wnfaa 

K christi nadh 

Au er te Th^tta ar en arliken bön til iom- Til teroit 
ffrunna at hon wili frän wandha war öghon alle 
fafangho, 08 larandhis i sins sons lardhom, huilkens 
handhar os skapadhe Ant Auerte oculos &c O 

30 höffuiskasta modher maria franwant war öghon 
at the ey see skolen faffangona, lar os mz thins 
sons toktoghet, thy at hans handha skapadhe os 
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7 Inclina O hymerikis drothnigh iomffiru miuia 
nidbe^rbögh tith öra til os, Til huilka for os sik 
nidb^rbögdhe barran ower alla b^ra glosa Thz &r 

90 ihesus cbristus Esto nobis O iomffru maria war 
os mild b biftlpfrsksy oc owergiff ekke os, Oc for- i 
sma os ekke tbu aldra bögxsta fru 

Til sextet Omnia mandata, Tb^^a ftr en gudbeliken bOn 

til gudbfadb^r alzmaktogban, at ban wardogbis 
for iomffru maria bön skuld latba sitb ord b, tbz 
ar gudz son, allar ibesu cbristi kennedom wara i( 

^ som lykta for wara fotb^r, tbz ar wara garningha 

allar astwndilse Ant. Omnia mandata O aldbra 
höxste gudb, all tbin budbordb arw sannindb, wari 
for tby alt titb ordb som ar ibesus lyws oc lykta 
for warom fotbom, tbz ar warom begarilsom, aff ti 
tbinne gaffwo, oc for tbinna wardogasta modbers 
aroffulla böner skuld t In eternum &c Högxsta 
fadb^rsens ordb glosa som ar gudz son b[l]iffwer 
äwärdhelika Quod Huilkit jnnebodbe i iomffrulika 
quidzsens konungx gardbe Da nobis O millasta ^ 

91 fru maria giff os kropsens oc bogxsens renlikhet 
Ne unquam At wi ey nakontidb motbe görom 
tbinom renlekxsens sone 

Ad nonam Reconcilia nos Tb^ta ar en bön til iom- 

ffrunna at bon wili os förlika mz sin son at wi 3i 
ey skulum förtappas mz tbe faar som wille foro, 
tbz ar mz tbem manniskiom som wille fara i 
syndennas mörke ant. Reconcilia nos &c O maria 
iomffru oc modb^r förlika os mz tbinom ratbwis- 
asta son at wi ey wille faro^ri, som tbe faren som 31 
förgingbos, tby at gudz miskunnar arw mykla 
V Pax multa Mykyn fridber ar alskandbom iom- 
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ffirwnnas sons budhordh &llar lagb, Et non est 
Oc ekke ftr them stötnigh äUar syndha tilfftlle, 
wtan hftldbCT äwärdeliken hedher Glosa Här Ar 
märkiandhe at alle the som sannelika älska |?udh, 
5 oc hans bndh ordb, tbe baffua altidb rolikit biftrta, 
Thy at tbe göra sik engba syndb aflf nakro tby 92 
som andre göra ftUar tala, oc tbe stöta sik ekke 
oppa bwario minsta tingbe, som ostadogba mftnnisk- 
ior plAgba göra, oc ftrw tby mykyt orolike sik 
!o oc andbrom Errauimus wi willer forom som tbz 
faretb som förtappades, Reduxit nos Än tbän 
godbe berden builken iomffrun födde, ath^r leddbe os 

Beati metuentes Här sigx at tbe ärw Ad veBpera» 
bälogbe som rädbas gudb, gömandbis bans budb- 
is ordb, tby at oppa domadagb är gudb tbem sigb- 
iandis, kommen i mins fadbirs wälsignadba barn, 
wnfangandis rikit som idber til retb är aflF wärld- 
ennas oppboffwe ant. Beati metuentes &c Häl- 
oghe ärw alle rädbandis gudb, oc gömandis 
?o iom£Erunnas sons budbordb som sitiandbis är a 
fadh^rsins bögbre tby at tbem är ban sigbia 
skolandis om domadagb, ko^nraen mins fadbirs 
wälsignadbe oc anamen riket aff wärldbenna 93 
opphoff idb^ til reetb 
i% y ux deus O ibesu cbriste sandb^r gudb, 

J^ bliffuandbes owanzskeliket lyus, opp- 
lys mildelika war biärtas bws, tbäntidb solennas 
sken tbz sik wndban wiker Qui, builken jn- 
byggiandis iomffrunna, war skinandbis ow^r skyn, 
30 opplys os byggiandis i nidb^sta sörgbennas daal, 
tbu som nw boo ower bymblana Q Stella O 
iomffru maria tbu äst stiärnan, födbandis solena, 
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thu borth alt dödzsens mOrker, huilket affwnds- 
fuUe fiaudhen plftgba jnfOra hoghomen gloea thz 
är i sialena Ut sopitis At hiftrtan nftrbliffwe 
gudhi, nar kroppane ärw sompnadhe, oc wilin 
bliffwi altidh redhoboen &pth^ herra[n]8 wilia Cor- i 
rectrix, O maria wari thu r&tterska taokannas 
ordhannas, oc gftrniggannas, at all tingh bliffwi 

94 wal tak thinom sone tik thär til hialpandis t P%x 
multa Mykyn fridh^r ar ahkandhom iomffrunna 
sons lagh &c M 

Patrera cum filio Har loffuas oc prisas the 
balga trefalloghet aff alle sialennas krafft, huilken 
os syndharom aff opphoffwet skepadhe til hialp iom- 
ffrwna mariam, huilkens sial frögdandhis i gudhi 
loffaadhe h^ran gudh hOgelika Ant Patrem cum i! 
f i 1 i o , wara siäla myky t frögdandis idkelika ophöghe 
mz loffsangh; fadhren mz sonenom, oc than hdlga 
anda mz them badhom en sannan gudh, huilken wara 
wanskelikhet fOrekennandes awärdelika föreskep- 
adhe os aff ophoffueno iomffiru mariam maktogha t 
hialp^ska, huilkens sial i gudhi gladdis, th^n samma 
alzmaktoghan gudh högelikast opphögdhe mz loff 
Glosa, Thz handhe nar iomffrun sag[d]he, Magni- 
ficat anima mea dominum &c thz ar, min 
sial storan gör gudh, Thär mz markiandis, at t 

95 than som sannelika loffuar gudh, han predikar 
allar sigh^r honom wara maktoghan, aldra bastån 
sötast, oc i tolko loff görs gudh stoor i mannisk- 
ionnas sial 

adcomplet. locundum est Har sigx at them ar löste- 3i 

liket byggia tilhopa, hwilke aff jnnersta hiarta 
loffua barran gudh, oc hans modh^r mariam. 
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iBt Jocundum est, w&llusteliket ftr them boo til- 
mnmtJi huilke aff hiärtans jnnersta hedh^rwördba 
gudh idkelika oc hans modh^ mariam Oracio Jn 
manas tui O ftroful iomffru maria antwardha 

5 08 i thins sons handhar, huilken wi widh^kannoms 
wan atb^rlösara oc sannindennas gudh 

ympnus In g[e]nitore, I tftsse ympno nidh^- 
slas oc ath^driffuas fira katteri, som fordbom 
waro i tbe balge kirkio om the bälga treffallogbet 

10 TN genitore I fadbrenom ar sonen, oc fadbren 
^ ar i sonenom, oc i tbem badbom som ar 
fadbrenom oc sonenom, ar tban balge andbe, oc 96 
the badbe som ar fadbren oc sonen arw i tbem 
halga andha Hii marie, Tasse tre persone, war- 

)s aDdis i marie iomffirulikom jnalffwom, biöllo bögxta 
såtitb i blandb angla skarana i bymerike In biis 
I tassom trem personis ar en guddomber, oc i 
tasse ensampne qwinnonne skin klar iomffrudomber 
oc fruktsamlik modherlikhet Eiusque solum, 

»Oc wi widb^rkannoms h^nna enda son, sannan 
gudh oc manniskio oc modbrena som ar iomffru 
ekke baffua annan son Ubique O aldra baste 
oc waldogaste gudh, alla stadha nar warandbe se 
til os mildbelika som tik radbas oc försmå ekke 

3S0S tik bidhiandis Vj Ecce ancilla, See barrans 
tianista möö Fiat micbi, wardbe mik aptb^r tiitb 
ordb glosa Tb^^ arw iomffru marie ordb, the bon 
swaradbe anglenom, tha hanbudadhe b^nne wardba- 
skolandes gudz modb^. 97 

30 O regis Tbz ar en nytteliken bön til iom- 
ffrunna, at bon wili gOma sina tianara oc tianirskor 
i sins sons fridh ant. O regis, O aldra renasta 
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fridhsammasta koDugxsens modh^r, skikka milde- 
lika thina thi&nara oc tiftnista mOior i thins sons 
helsosamasta fridh 

H war firu loflF 

Alma redemptoris O halogh ath^rlOsarens s 
modh^r Huilken som är bliffuandhes gönom gäng* 
andhe himerikes porth^r, haffsins stiarna biftlp 
fallande folk som aktar oppsta, thu som föddhe 
wndrandhe naturenne thin hftlga skapara, iomffru 
för oc iomffru äpth^r, aff gabrielis munne tok thu lo 
the^ta Aue, miskunna syndaro9/i Amen 

collecta Famulorum tuorum O he?rra förlat 
thins tianara syndh^r, at wi som ey förmaghom 
tik tftkkias aff warom gftrniggom skolom frälsas 
\ mz wars herras gudz ihesu christi thins sons is 
födh^rsko bön för ch ristum wan h^rra Amen 

Swa ändhas förste daghen i wikunne, i huilkoni 
christi brudh^r haffua spasserat i iomffru marie 
yrthagardh, mz glftdhi oc andhelikom beskodilsom, 
tftnkiandhis oc wndrandhis oppa the'obegripelika 2C 
hälga treffalloghetz godhet, oc iomffrunnas ward- 
oghet, som swa sötelika omfämdhis aff guddomsens 
karlek som nw rörth ar i tassom sanghenom sorn 
i dagh ar swnghin oc skal brudhen ekke twaka 
om största lön sik giffwaskolandis aff brudh- 25 
gommanom ihesu christo för sina mödho, thy at 
i yth^rsta antiphona ar sakt at konungxsens modh^r 
skal skikka sina tianirska i sins walsignadha sons 
ihesu christi helsasamma fridh Amen 
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Tjwbrika, nw begynnas här nakor andeliken 
^^ beskadilse i blandh christi brudh^, afFthz 
första riddarskapet, huilket gudh aldz walogb^ öö 
först skapadhe til sin hedher oc lofF, som ärw 

shälghe ängla, the ärw the andhelike stridz 
män som göma oc beskärma människiona afF 
hälflFwittes draka, som är diäf!wllen, The göma 
människiona sofinandhe oc wakandhe, oc ärw 
när staddhe them som gudhi tiäna i läsnigh 

10 oc sangh Oc thy begynna choren loffua oc 
ära änglannas konnogh In inuitatorio 

feria secunda 

T>Egem angelorum O alle godhe cristne, kom- 
^^ men oc hedhren ftnglanna konnugh, thz är 

15 ihesum oc änglana, som frögdhas aff hans modh^r 
maria 

ympnus Per se lucens I tässe ympno liknas 
gudh widh thftn dyra stenen som kallas karbun- 
cqIus, huilkens natwr ftr oplysa mörket, oc sigx 

Mhwru gudh skapadhe ftnglana, oc somlike hog- 
färdhados, oc nidb^r fyöllo, oc somlike bliffw stad- loo 
ughe, lo£Fwandis gudb oc iomflfrwna mariam, om 
hailka the fOrewisto opfyllas tbe rwmen, aff builkom 
the ondhe wtffyöUo Glosa sigh^r tässen tw första 

tswärsen i t&sse ympno &rw swa wndb^standandis 
tilbopa, at swa som dyre stenen carbunculus be- 

Jfmgfm Mari» Örtagård, 4 
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höflfu^r ekke nakot likamlikit lyws, thy at han 
haffu^r naturliket lyws aff sialfifwom sik, Swa 
behöflfde oc ekke gudh i sinne äwärdhelikhet nakra 
gladhis förökilse aff nakro skapadho creatur, thy 
at han är siälffwer källa oc ophoff til alla glädhi 5 
oc haffu^r glädhinnas ympnoghet i sik siälffwom, 
Tho likawäl skapadhe han clarasta änglana sik til 
tiänist, aff sinne eghne godhet, oc tha ekke för 
nakot siith eghit behoff skuld, wtan för thy at 
änglane skullo deelaktoghe wardha aff guddomps- lo 
ens äro 

101 "Oer se lucens Carbunculus lysandis affsiksiälff- 
-t wom, behöffuéfr ekke annat lyus, swa är gudh 
äwärdelika sik siälffwom ympnogh^r Cl ar os Oc 
skapadhe han clara änglana aff sinne eghne godhet is 
wiliandhis them deelaktogha wardha aff sinne äro 
Exercitus änglannas härskap äUar skari, iäm- 
sköt som the sagho sik skapadha, somlike för- 
srnadho sin skapara wordhne höghfärddoghe Hii 
Tässe högffärdoghe nidh^r fiöllo i yseldhena, the 2a 
andhre gudh loffwandis, förewisto om tik o iomffru 
maria sith skardh skola oppresas Maria mäter 

ant. Benedictus dominus Här wälsignas 
gudh, raz huilkens modh^r syndharannas böner 
hoppas wardha bön hörd ha textus Benedictus 25 
do minus wälsignadh^ wari h^rran gudh, huilken 
wi hopporas bönhöra wara böners röst, för sinnas 
wärdhogasta modhers bön skuld ant. Filii ho- 
minum Här manas människian at hedhra iom- 

102 ffrunna son textus Filii hominum O i människ- 30 
ionna söner, framfören iomfrunnas sone ihesu 
christo äro oc hedher, oppa thz at i matten 
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wardha gudz söner ant. Conuerte Här bidhiom 
wi iomffruna omwändha wara sorgh til glädhi 
Textus Conuerte O wftrdogasta frw, oc glädhinnas 
modh^r maria, omwänt wan graat i frögdh, oc 

5 omkringh giff os mz glädhi, at wi glädhiandis 
mattorn bebudha gudz sannindh ^ Angelorum, 
Thz är en nytteliken bön til iomflfru inaria textus' 
Ångelorum domina O aldra mäktogasta, alla 
änglannas fru, war os beskär inerska aff ondha 

10 andhans swek Absol. Åd societatem Thz är en 
lithen oc nytteliken bön til änglanna drotnigh &c 
Åd societatem Anglannas drothnig maria ledh 
os til öfiPra borgharannas sälskap ^ Thz är änglannas 
j hymerike 

15 rtciens itaque &c Här gör gudz ängil för christi lOS 
O tiänista möyom ena ärlika predikan aff ihesu 
christi obegripelika godhet huilka han almenne- 
lika wildhe skiffta mz hälgom änglom oc thy 
skapadhe han änglana, oc nar the ondhe andhane 

20 för sina onzsko, nidher fyöllo aff hymlenom, stadh- 
fäste gudh them som ather bliffw, giffwandhis them 
lywst wndherstandh i speglenom som är the hälga 
trefalloghet at gudhi täktis i föreskepadhow thima, 
ån opfylla theras rwm som nidher fullo, oc sagho 

25 änglane eth wärdukt säthe näst gudhi skepat, 
oppa huilkit eth wärdogasta creatur, än oskapat, 
skulle framdeles sätias, oc war th^Ha oskapadha 
creaturet änglomen ämpne til osighelika frögdh, 
oc för ändha ängillen sin ordh snarlika, at hälgasta 

30 iomffru maria war änglomen til glädhi j samma 
puncten the skapadhe waro Oc gudh alzmäktogher 104 
gladhes mz them 
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H Oc för tftssa hedh^rlika predikan skuld, 
böriar choren glädhias mz gudhi oc änglomen, 
wttrykkiandes then loffsangh som änglana i siDom 
chorom sywngha för iomffru marie Oc böria nw 
choren responsorium afif ftnglomen som ftr Te $ 
sanctum dominum Tik häloghom h^rra som 
äst alz wallogh^ gudb, lofiPwa alla ftngla i högdinne 
glosa thz är i hymerike sighiandis o alz wallogh^ 
he?rra tik wälhöflFwis loff oc hedher <^ Cherubin 
&c Änglane som kallas cherubin oc seraphin le 
glosa the ärw twa chora aflf höxta ierarchia, oc 
aller hymerikis ordhon, thz är alla ängla j hyme- 
rike framföra loffsangh herranom gudhi för thina 
äro o iomfiPru maria absol. Här gör horista ena 
nyttelika bön til iomffrunna sighiandis In matrem is 
105 dei lomfifrun som wtualdh är til gudz modh^r, 
hon wndh^ruise os huilken wäghen rätter är til 
fädhirnis landit glosa, thz är hymerikis rike 
TNtendens igitur Mykyt hwgnelikit är ande- 
-^ likom personis höra tassa predikan som ängilen 20 
här gör hwru barran i sinne äwärdelike före syn, 
aktadhe skapa ena litla wärldh, sidhan hymil oc 
iordh mz allom creaturom waro fulkompnat, Oc 
mz tässe litle wärldenne wndb^rstas iomffru maria, 
gudhi oc ängloraen aldra älskelikasta i huilka kom n 
aldrigh synda smitta, thy at hinnas ädhlahet skulle 
ow^gaa alla dygdh oc kraffter som är i ele- 
ments oc hymeltunglen, som är sool, måne oc 
stiärnor, Oc ämwäl flere dygdh^r saa gudh wardha 
skola i tässe än födhaskolandis wälsignadhe iom- 30 
ffrunne än nakor naghontidh finna skulle i all 
blomster oc yrth^r, malm äUar dyrom stenom, i 
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oc dygdh^ sy wngh^r nw choren iowffrwnne nyghian 
loff sangh wälsignandhes tftssa hälga iordhena ma- 
riam mz sith wftnasta blomst^ oc godhe frukt, 

ssighandis jn responsorio Benedicta terra wftl- 
signad wari the iordhen, hiiilkens blomster aldrigh 
wisnar ftllar falnar, hwilkens frukt är liiff allom 
som lifiFua, giffwandis allo köthe glosa thz är allom 
människiom födho ^ Vere sannelika tassen wäl- 

losignadha iordhen är iomfrun som är modhe-r, 
bennas blomster ärw hinnas dygdbelika gärninga, 
Frukten är hinnas wälsignade son absol. En gudbe- 
liken bön til bymerikis drothnig Corona Drot- 
nighen maria pryd b mz dygdbennas krono, wari 

15 08 idkelika redboboen til trygbet oc wärn 
TTirtutum omnium I tässe lexenne baffuer 
^ gudbeliken siäl roykyn bugnadb aff ängilsens 
ordbom, aflF builkom siälen böre gudz stora dygdb, lOT 
at ban wille skapa människiona, giffwandis henne 

20 friitb wilkor at komma til äwärdelika glädbi mz 
änglomen, oc wnfly tbe ysäldb som tbe olydogbe 
andbane nw äwärdelika baffua, lare oc ängilen 
hwarie enne gudbelike siäl, idka sik i dygdbenne, 
thy at dygdben kronär sin egbin mästara, tbz är 

» thän som dygdbena gör, ey at enast i människione, 
wtan iämwäl i siälffwom alzmäktogbom gudbi, 
huilkens kronor ärw otalika, tby at bans dygdbe- 
lika gärninga baffua ekke ändelykt Ena wärdboga 
krono baffuer gudb i tby at ban skapadbe äng- 

ai låna Andra för människiona, Än tbe tridbia är 
prydbelikast, tby at ban skapadbe wärdogasta 
iomf&una, builken mz sinne dyupasta ödbmyukt 
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108 skulle förbättra oc opp resa thz som diäflfwlen mz 
sinne afifwndh oc högfftrdh i mankönet baffde för- 
därffwat oc nidh^rslagit, Oc thy för swadana Ära 
807/1 gudh giort haffuer mz tftsse wärdogaste iom- 
fifrunne, opwakkes nw iomfiFrunnas chor til loflF- 5 
sangb prisand bis tbe bäl gästa iomffruna, gudhi 
alskelikasta, för sina dygdbelika gftrninga, bidb- 
iandis b^nne om biälp oc nadb motb syndennas 
byrdb i tässo responsorio Cbristi virgo O tbu 
aldra äiskelikasta cbristi iomffru, maria dygdennaa lO 
göri[r]ska, tilför wslom syndarom tbina bialp, O 
bälgasta fru biälp tbem som altidb dagblika ropa 
til tik ^ Quoniam För tby at wi syndara oc 
syndirskor nidb^r trykkioms aflf syndennas byrdb, 
tby bidbiom wi tik aldra bälgasta repet. O bälg- u 
asta iomffru biälp ^ Benedicat Alt bimerikis 
ridderskap, tbz är alle bälge ängla oc siäla, wäl- 

109 sigbne gudb, för sinna wärdogasta modbers osighe- 
lika glädbi 

ant. Angeli Här förraanas nigbio ängla cbora 20 
loffua oc ära giidb, för iomflPruna builka ban wt- 
walde til drotnigb textas Angeli *&c O i nigio 
ängla cbora, som aren angeli arcbangeli, virtutes 
potestates principatus dominaciones troni cberubin 
oc serapbin, i alle tilbopa loflfuen oc aren byme- 25 
rikis konugb för tbe iomffruna, builka ban sik 
wtwaldbe til drotnigb, oc gören os wärdogba mz 
idb^r til tberas loflF 

ympnus In tbrono I tässe ympno lojQPuas iom- 
frun, gud bi näst, i builke gudb b u ilades tyme- 30 
lika, oc iomffrun j gudbi builas äwärdelika, 
oc bymerikis barskåp glädias a£F b^nne, oc aff 
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henne hoppoms wi glädhi som nw arom j dröff- 
uilsotn 

Jn throno O thu hälogh iomflfru, sithian- 
dhis j hymerikis sathe . näst gudhi, be- 

5 wisandhis tik wara sik täkkelikit sä1;he ower all 
tingh Te troni O maria tik samloffua äugla iio 
som kallas troni, mz änglomen potestatibus swa 
kalladhom, oc hymlaue, thz är alla hymerikis 
ängla sammansywngga tik hymerikis loffsangh mz 

10 höglyudandhom röstom Jn te creator, O maria 
i tik huiltes tymelika alla tingba skapare, i huilkom 
thu iomffru ower alla iomfifrur huilas äwärdelika 
Ex te, afiF tik o iomffru maria glädz idkelika alt 
hymerikis härskap, oc wi som arom i dröffuils- 

15 omroen hoppoms aff tik wnfaa glädhina Maria 
mäter t Sacra mäter The halga kirkia waar 
modher glädhes mz änglomen Quam, huilka iom- 
ffru marie äroffulla liöw^ne oplyser helsosamlika 
äller sälika 

20 ant Sis tu eterne Här wälsignas gudh för 

iomffru maria äro, oc wttrykkis hwru änglana 
h^ine hedhri^, oc diäfflane rädhas oc syndoghe 
hoppas henusL hiälp textas Sis tu O ihesu christe ut 
äwärdeliken gudh wari thu äwärdelika wäl- 

25 signadh^r, för thinna modhers marie äwärdelika 
äro, huilka alla ängla skari hedhra oc ära mz 
osighelikom loffsangh, oc hälffwittes sälskap äUar 
hoper som ärw diäfflane för h^nne skälffwa, aff 
hwilkas hiälp wi arme syndara hoppoms frälsas, 

30 här aff sywnghis mz söth lywdh loff, hedh^ oc 
ära tik mildhe skapare ihesu christe för wtan 
ändha 
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Benedicamus superni, wälsignom höxsta 
konungxsens gudz fadhirs enda son, huilken ota- 
lika äDgla samqwämdh walsignar, Oc thu o iom- 
£Fru maria antwardha os them herranom huilken 
thu födde, Deo gracias Sighiom gudhi takocäro 5 
ad primam ympnus VirgO fulgeus I tässe yinpno sigx 

iomffrun skina i dygdhom ow^ all creatur oc 
bidhiom wi henne borth älta lastena oc jnföra 

112 dygdhena, oc at hon wili os ratta willefarande oc 
borth driffwa alt onth lo 

^irgo fulgens O iomflEru maria skinandhis i 
dygdho/n ower all creatur, dygdhena jnför i 
wara hogha, allom syndhom aff them wtkördhom 
Tu nos O thu maria rätta os wille farandhes, 
oprees os nidh^r fallandhis, wträk mildha handh- 15 
ena oc borth ält altidh thz som skadhelikit hr 
Maria mäter 

ant. I tåsse antiphone non obliuiscatur, 
bidhiom wi iomffruna at hennes barn skal os ekke 
glöma, oc at owenen skal ekke ophögias ower 20 
os textuB Non obliuiscatur, O maria iomfl&ru ower 
alla iomflFrur, ey wili tith walsignadha barn os 
glöma, oppa thz at owenen skuli ey ophögias 
ow^ os 
ad terciam O victrix I t&sse antiphone prisas iomffrun 26 

för then sigh^ hon wan ow^ mankOnsens fiandha, 
oc för thz at hon iganskepadhe os wan arffwa 

113 deel i hymerike textas O uictrix O maria stark- 
asta sigh^ winn[e]rska j huilkens åsyn ondhe man- 
könsseös owen diaffwlen, ar leddher allar wordhin 30 
til enkte, om tik ar os igangiffwin war arffwadeel 

i hymerike V Angelorum domina O maria alla 
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&Dglas maktogasta fru Esto &c wari thu os be- 
skftrmerska frän ondha andans swek Gloria patri 

Preueni I t&sse antiphona bidhiom wi iom- ad sextam 
ffira maria bidhia fbr os til sin son, at han ey 

s wili minnas wara arghet, wtan hftldh^r sina stora 
iniskwndh textus Preueni O hälogh frw maria före- 
kom os i sötmans wälsignilsom, oc thinne hälge bön, 
at thin son ey aminnis wara syndh^r oc fawidzsko, 
wtan minnis häldh^ oppa sina miskundhelikhet 

Ni T Benedicat deum Alt hymerikis härskap wal- 
signe h^fTan gudh, för sinna wärdogasta modhers 
osigelikasta glådhi 

Adiuua nos T&ssen antiphona jnne haldh^r 114 
ena gudhelika bön til iomffirunna at hon wili os ad nonam 

isbialpa at wara siäla skulle ekke förtappas huilka 
sannindhennas gudh christus ath^r löste Adiuua 
nos, O iomffru maria högxsta konungsens brudh 
hiälp os at wara siftlar skulle ekke förtappas 
mz omildhom, huilka sannindennas gudh ihesus 

»christus ath^rlöste t Sacra mäter Thzstaarwt 
tyth i ottesangen V O laudabilem O hedh^lik 
iotnfiEru som glädh^ gudh oc ängla, om huilka 
iomfiFiru gudh gör mftnniskionar änglannas salskap 
ftUar sambrödh^r 

Is ant. Deus noster &c Tassen antiphona jnne ad yeaperas 
haldh^ ena gudhelika bön til gudh, at han wili 
oplysa war hiärta mz brannandhe gudz karlek, oc 
kallas här iomflPru maria gudz porth^ gönom 
bwilken r&twise jnga i aronnas rike Textas Deus 119 

»noster O godhe ihesu thu ast renasta iomffrunna 
son oc war gudh, oplys för thy war hiarta mz 
ratte tro oc optant them mz brännande karlek, oc 
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stadhfäst them mz stadugth hopp O maria nadh* 
ennas modher hialp os thy at thu äst hé?rran8 porthar, 
gönom hwilken rätwise jnga i äronnas rike 

ympnns Deus plasma tor &c I tässe ympno 
wttrykkes at ioiiifrwnnas son som år war skapare | 
gaff manniskionne friit wilkor, oc at gudh hämpnes 
ower ängla oc människior som wannythia t&ssa 
nadhena, gudh försmår ilhärdogha, oc se mildhe- 
lika til them sik båttra, nidhra sik ophöiandis, oc 
ophöghir sik ödhmyukandis, gudh loffuar liflFwit i| 
görandhom hans budh, giffwi thy os gudh nadhena, 
at fulkomna thz han budhit haffw^, at wi för 
modhrennas bön, mattorn tilföias them som staa 

116 oppa höghro nar domaren är sighiandis, jte, ve- 
nite, thz ar ganghen i förbannad he, kommen i i| 
walsignadhe Tassen ordhen, jte, wenite sigher 
domaren christus oppa döma dagh, aatskiliandis 
fördömdha frän wtwaldhom, tank thy idhkelika 
the ordhen oc theras tydhnig, tha bliffu^r thu 
wtan dödhelika syndh ? 

Deus plasmator O h^rra gudh thu som Äst 
manniskionnas skapare, oc osmittiidha iom- 
ffrunnas son, thu som haffu^r giflFwit friihet, thz 
ar frith welkor, os som thu skapade Qui an- 
gelos Thu ratwisaste domare, plaghade mz tinne ^ 
ratwiso the ängla oc manniskior, huilke tässe 
thinne nadh waro wannytiandhis Tu induratos 
O herra gudh thu försmå the ilhardogha, thu see 
sik battrandis, thu oplyffter sik nidh^rtrykkiandis 
glosa thz ar them sik ödhmyuka, thu ow^r windher 4 

117 sik ophögiandis, thz ar the högffardogha Qui 
m o ni ta, O h^rra gudh thu som haffu^r loffuat 
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äwärdelikit liff, fulkomnandom thiit budh, giff os 
nadhena til at gladhelika fulkomna alt thz som 
thu budhit haffuer Ut cum iudex &c Oppa thz 
at naar thu komber dömandis sighiande, jte, 

5 venite, thz ar gan, oc kommen, at thu skuli tha 
os tilföghia them thu säth^r a högre handh, för 
modhrennas marie bön skuld Maria mäter t 
Sacra mäter, Som för är wttyth 

ant. Magnificetur Här loflfuas oc prisas 

10 barran gudh för thy at han wtualde ödhmyuka 
iom£Pruna os til kärliksamma modh^r textus Mag- 
nificetur Hymerikis ridderskaps konungh^r op- 
höghis mz loff oc priis hwilken seandhis sinne 
tiänista möö marie ödhmywkt, ophögdhe h^ne 

15 ow^ alt thz han skapadhe, loffwes oc prises hans 
mildhe kärleker, huilken os h^nne skipadhe kär- 
leksens modher 

Exultant &c I tässe antiphona opwäkkes US 
all hälgon til marie loff, huilken aff nadhennasad complet. 

M fulkomlikhet wt älth^r allan fatikdom theras som 
til h^nna fly textoB Exultant, All hälgon glädhis 
aff maria som är häloghetennas arch, huilken aff 
Dadhennes fulkomlikhet, huilka hon fan närgudhi, 
borth älth^ allas thera fatikdom, som fly til h^na 

xs ympnus Celestis I tässe ympno sigx hwru 
bymerike war pryth mz faghro blomstre, thz är 
mz hälghom änglom aff huilkom en deel wis- 
oadhe, tha the ondhe ängla wt fullo, thär äpth^r 
kom helsosamber rägnskur ow^r torra iordhena 

)o oc iordhen wart frwktsam I dalen opwäxste en 
lilia, thz är iomfhu maria, aff huilkas sädh, som 
är christus bärgxsens höghet, thz är hymerike, 
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blomstras mz prydheliko foster, thz ar hftlgom 

119 Slalom, bidhiom thy lilionnas sädh, thz ftr iom- 
ffrunnas son, sik siälffuan ympa &llar saa j os, 
giflFwandis hwgswalilsens frukt 

i^elestis erat Hymerikis gardh^ war op- 5 
^ fylth^r mz faghort blomster aff hwilko 
nighionde deelen wisnadhe, aff stridbo ällar hwasso 
nordban wädh^ glosa thz ar diaffwlsens ondzska, 
för huilka han nidh^r fyöl aff hymelen Hinc 
Här apth^r naar takkeliket swnnan wädher blåste, lo 
sannelika wättes allar watnadhis ofruktsamma 
iordhen aff helsosammom rangskurom, aff huilkom 
iordben wart fruktsamliken glosa Ofruktsamma 
iordhen war mankönet i gambla tastamentet, 
rägnskwren är gudz nadb som nalkadhis i christi 15 
tilqwamdh Jn valle Idalen glosa thz ar iordhe- 
rike wäxte en grönskandis lilia Thz är iomflfru 
maria, aff builkas sadb som ar bannas son, prydbes 

120 högdhen i gudz barghe mz fagro fosth^r, thz ar 
hymerikis rike Christe semen, O ibesu christe 20 
fagbre grönskandis lylia, aldra bästa sädb jnsaa 
tik sialffwan i os giffwandhis hwgsswalandis frukt 
Maria mäter 

V Ecce ancilla, tassen wärsen jnne haldh^r 
viij ordh aff hwilkom wärldennas belsa fik sith 25 
opboff textas Ecce See gudz tiänista möö wardbe 
mik äpther thino ordbe 

ant. Angelorum, Här bidhiom wi iomffru 
maria antwardha os wndb^r änglannas gömo, at 
grymma leonitb som är diäffwlen om kringb os 80 
gangandis skuli ey finna tb^n som thz oppätb^r 
textos Angelorum O millasta iomSru maria, äng- 
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lannas keserinna, antwardha os wndh^ änglannas 
göiDO, at thz grymma leon os om kringh gangandis, 
ey skuli opfinna i thinom litla alinogha glosa som 
är war litla samqwämdh nakon som thz leon skuli t2l 
5 opåtha 

Item war Fru lofF 

Aue regina celorum Heel hymerikis drot- 

nigh, heel änglanna frw, heel halog roth, a£f huilke 

wårldenne opran lyws, glädz ärofful, ower alla 

10 faghor, war säl, mykyt prydh bidh altidh christum 

för os 



Rwbrica här begynna ihesu christi iomffru skari 
en nyan loffsangh aff iomffru raarie wärdoghet, 
thy at som tke i gaar gladdos mz änglonien 

\i i the glädhi som the hafFdo afF sino opphoffiie 
aff wärdogasta iomffininne för än hon affladhis, 
swa haffiia the i dagh enkanneliken beskadilse, 
aff the nadh som gudh afF sine godhet giordhe 
mz hälgom pafriarchum oc prophetom, huilka 

»han oplyste i theras siäl oc samwit i ande- 
likom oppenbarilsom om iomffruna, hwilken ey 
födh war at theras sorgh som the hafFdo afF 
mankönsens förtappilse skulle om wändhas i 
glädhi nar the iomflfrun födh war, huilka gudh \2t 

»them andelika oppenbaradhe än födhas skola 
Oc thy gladdos pafriarchar oc prophetar mykyt 
höghelika iämwäl som änglane, aff tässe iom- 
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flfrunne mangh twsandh aar för än hon fÖdh 
war Och afF tässe sake7me tagh^r choren til- 
falle at loffiia gudh oc iomffrwna, huilka patri- 
archa oc prophete före swngho födha skolande, 
oc böria thy jnuitatorium 

Feria tercia 

ad matut. T?Ilium dei &c kommen o alle cristne oc 
-^ loffwom oc arom oilndhelika frögdhandis, gudz 
son ihesum huilken prophetane glädhiandis före- 
spaddo födhas aff iomffrunne, Venit e it 

ympnus Decepte verbo I tässe ympno sighx 
hwru fauidzlika adam trodhe sinne hustru euo, 
som swikin war aflF diäfflenom för huilkit han mz 
sinne aff födho wtkastadhis aff paradys i yseldena, 
oc thän som förra war liker änglomen, wart nw ii 
123 tilfögdh^r oskälikom creaturom Än gudh aff sinne 
mildhet läth adam andelika wndhersta at han wille 
födhas aff enne iomffru oc hono7w atherlösa, äpther 
thz at adam sörgdhe sina synd 

Decepte verbo Förste mannen adam giordhis 2i 
olydogh^r gudz budhordom fawidzlika sam- 
tykkiandis sinna hwstru euo ordhom som aff 
diäfBenom swikin war Hic, tassen adam är arm- 
lika wt kastad h^r aff paradysi äro, oc nödhgadh^r 
se wärldena ällar sökia h^nne liffwandis i ysäldh 2i 
oc fatikdom Jnmortalis adam som war giordh^r 
odödheliken, är nw wndh^rgiffwin dödhenom, 
mannen huilken maxan war iämliker änglomen 
är nw wärldennas dywra kompan Huic Tässom 
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fOrnämpda adam Iftth gudh wndh^rstanda sik wilia 
födbas aff enne clare iom£Fru, för tänskuld, at adam 
sörghde oc bedröffdis at ban baffde syndat Maria 
mäter 

5 ant. Ab omnibus här bidbiom wi iomffru 
raaria frälsa os aff warom syndhom, oc förlika os 
mz sinom millasta son textus Ab omnibus O 124 
war milla frw iomffru maria frälsa os aff allom 
warom syndhom, förlikande os mz thinom mildasta 

10 son, thy at han näffste mannen adam syndande 
aff ratwisonne ant. Eraitte thz är en gudeliken 
bön til ihesum Emitte O ihesu christe gudz 
son wt sänth os tith lyws oc thina sannindh, at 
wi mattorn fram ledhas ower tassa snödha wärld, 

15 til tbinnfiw ftroffulla modhers miskwnnelika sköt 

ant. Salu a nos Thz är en nytteliken bön til 

iomffru maria Salua nos O maria liffsens oc 

helsonna modh^r frälsa os aff the?7i som os pina 

oc bedröffwa, at dödzsens skugge skuli os ey 

w ow^hölia, thy at wi wträkkio?n wara händher til 
thin son sannan gudh V Actor, Här sigx at 
diäffwllen som kallas dödzsens görare äUar mästare, 
är wtslaghin aff hymerike téxtus Actor mor[tis] 
Dödzsens fadh^r som är diäffwlen är wt slaghin 

25 ällar wt kördh^ aff liffwandom landzskapi, thz 125 
är hymerike, Humanum lokkandis mankönet i 
äwärdelika biltoghet, thz är i äwärdelik förtappilse 
lube &c 

Ab hoste Millasta iomfru maria frälse os 

^ aff ondzskafuUa owenenom som är diäffwlen 
T>Rotestatur &c Här lath^r ängilen christi 
-*- brudh^ wndh^rsta, i huilke sorgh oc myklo» 
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dröffwilsom förste paft*iarchen adam war skipadh^ 
sidhan budbordit war brwtit, oc öktes hans sorgh 
aff tby at ban saa tb^n ena brodbren dräpa th«?n 
andra, oc giordbe tby adam största penitenciam i 
mangb bwndrat aar, för tbe ena syndena, mz i 
storom bi&rtans angb^r, Hwar före saa gudb mille- 
lika til bonom, latandbis bonom wndb^rsta, at 
gudb wille latba föd bas ena wärdogasta iomffru 
aff adams affkömdb, builken mz sinne ödbmywkt 
skulle frälsa tbe siäla som eua baffde förtappat, i(f 

126 aff builko adam fik osigbeliken bwgnadb oc gladdis 
wtan måtto, aff tbe bälgaste iomffrwnne som än 
ofödb war, Oc bär aff gör cboren ena wänasta 
kantilena ludandis bwru eua samtykkiande ormsens 
ordb wtbe satte sik mz adam aff bymerikis rike i^ 
omwändandis liffwet i dödben, än eua dotter 
maria i sinne lydbno swek owenen, oc gaffigbän 
ärona, bortälte dödben, oc tassen kantelenan fölgb^r 

i responsorio Eua mäter Första modbren eua 
samtykkiandes owenenom franskildbe sik siälffua 20 
mz sinom bondba aff bymerikis äro omwändbe 
liffwit i dödben, builkas eua säla dott^ maria 
gudbi lydandis, swek owenen, gaff i gän ärona oc 
bortälte dödben oc i gän baar liffwet t Laus 
deo Loff oc ära wari gudbi, builken wanzskelike 25 
modbrenne som war eua föresaa swadana dotter 
som war maria, builken oc är wordbin födberska 
sins skapara lube d[omine] 

127 En fagbor liten bön til iomffru maria Adiuua 
nos O älskeliken iomffru maria biälp os i tässom 30 
wärldbenna grymmom wadbom 
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IT^iectas denique Här l&re gudz ångil christi 
^^ brudher jnnerlika älska gudh oc fly syndhena, 
thy at adam wt kastadhis a£F paradiis för syndena, 
oc w&rlden fOrgikx i noe flodh Ån abraham 

5gadh ftlskandis tok walsignilse aff gudhi, huilken 
walsignilse ytermeer wtuiddos til hans son ysaac 
oc sidban til iacob, oc hans affkömdh, oc mz thz 
ytersta oppran en wftnasta qwist^ aff the hftlge 
rothenne som liknat är i pa^archomen, th^nne 

10 qwisten är iomffru mana, aff huilke alle patriarcha 
meer gladdos, at hon aff theras affkOmdh skulle 
fodhaa, än aff nakro kärasta likamliko tinghe som 
the attho oc war thy tassen iomffrun än ofodh, 
allom til glädhi, änglom oc människiom Oc här 

15 aff göra christi iomffrur ena hwgnelika cantilena, 128 
Iwdhande at abraham före wiste i them hälga anda 
sina släkt skola ökyas som stiärnor, thz är wndher- 
standandis i andelike måtto wardha skola aff iom- 
ffru marie oc hmnas son, aff huilko hymerikit 

29 skal oppfyllas mz häloghom siälom oc thy gladdes 
meer abraham aff iomffru maria som än ofödh 
war, än han gladdis aff allom sinom döttrom, Oc 
th^^ta wt trykkes i responsorio Jn tel Ii gens Ha- 
braam wndh^rstandandis sina äpth^rkömdh iämp- 

^s lika stiämonnas taal aff tik oc thinom son o maria 
nadhennas midhlirska, äller nadhennas opfinnirska, 
meer gladdis han aff tik, än aff allom andhrom 
sOnom oc döttrom sinnas affkömdh t Exultet 
igitur Glädhis för th^n skuld oc högelika frögdhes 

39 all war samqwämdh sua som war förfadb^r abra- 
ham aff* tik o iomffru maria, oc aff thino wäl- 
signadha bame lube domine 129 

Jwiigfru Marie örtagård. 5 
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absol. Matcr vere Thettsk är en godh bOa 
them som &rw widh^r bwndhne nakrom 83mdhofn» 
ftllar ondho sftlskapi textas Mäter, O mana sanna 
kftrleksens modher sOndh^rlöse äUar athskili wara 
ondzskos sambindilse, ftllar wara snödhetz bandh 5 

Vere caritatis amatör Här röres för gudz 
brudbom en ärliken predikan aff gudz ftngle, 
bwru gudz prophetar mykyt gladdos aff tftsse 
wälsignadhe iomffrunue marie lankt för &n hon 
födh war, tftsse gudz prophete sörgdho mykyt thy ti 
at gudz almoghe wftndbe sik t41 affgudha d3nrkany 
iftmwftl sidhan the jnledde waro i hälga landit^ 
snödhelika glömandis moysy laghum, Ån gudh 
aff sinne mildhet sändhe i prophetanna hiftrta 
th^n hftlga andha, aff hwilkom the wndh^rstodho ii 
at gudh wille födhas i wftrldena, oc atherlOsa th^n 
130 almogban som wildh^ foor An wftl wisto pro- 
phetane, at gudh war ekke kommandis för än en 
clarasta stiftrna skulle opp rinna, aff huilke rät- 
wisonna sool christus skulle födbas oc tAssen n 
stiärnan war iomffru maria Oc här aff sigh^r 
öboren loffsangh gudhi, oc iomffrunne priis, wnd- 
randhes oppa tb^nna rika barran aom wtualdhe 
thenna fatika modhrena, oc likawAl mykyt rika, 
sftndandhis henne sin son huilken iomffirun anam- n 
adbe oc klädde han i mandomsens barnisk, som 
wttrykkes jn responsorio O ineffabiliter Oosigh- 
erlika riika, oc lithla pigba mariam i fatikko 
torpe, glosa nazareth huilken anamadbe i glädbinnas 
konugxgardb, sik sftndban högxta konugxsens 36 
son, mz astwndelikom krasom honom födde oc 
kringb lagdbe honom mz maktbennas barniak 
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gbm konugx gardhen är iomffrn maria w&lsignadhe 
qwidh^, kräsen ftr iomffrannas renaste iom£FrQ- tsi 
ånHnhetj hamiskit &r christi inandomber, huilken 
ha» tok a£F iomffrunne f Hic ad patriatn, Thmne 

5 koDugz sonen ibesus ath^kommande til flldh^metf 
landit sigh^rwinnare, skikkadhe b^nne til drotnigh 
i ftwftrdbeiiko liffvire f Hosti fallaci &c, Ewa 
throdbe falska fiandben diftfflenom, bonom sam- 
^kkiandisy wndb^lftggiandis sitb barn builket bon 

M ey &n födbe, bardbom dödbe 

Scitote, Här sigx atiomffrunna son ftr sandby 
gndb som os skapadbe, bonom astwndadbe po^i- 
arcbane, oc propbetane före spadbo textat Sci- 
tote I cristen almogbe skolin wetba at iom£Prunna 

IS som ban ftr gud b, som os skapadbe builken pa^ri- 
arcbane astwndadbo, oc propbetane pr^dikadbo, 
thz är före spadbo, bnilkens miskundb bliffw^ 
ftwärdelika 

ympniis Dolens adam Här sigx at adam 

^sörgdhe aff tbz talet som ormen baffde mz ewa, 
oc gråt adam at bon trodbe Än adam gladdis iss 
aff iomffrunne, builka ban wiste skola f(ydba gndb, 
oc aldrig troo diftfflenom Adam grftt witandbis 
ewa bOgbfftrdogasta, ftn ban gladdis aff iomffrunne 

n maria witandis b^nne Odbmyukasta, Maria opplftt 
bymeriket mz sinne lydbno, builkit ewa atb^- 
st&ngdbe för allom mz bögfftrdinne 

Dolens adam &c Adam war sOrgbiande aff 
tbz taletb builkit ormen sammansatte för 
31 ewa, oc war ban gratandbis aff angrenom at ewa 
trodbe ormenom Gauisus Adam ftr gladb^ aff 
iomffrunne builka ban wiste födba skola gudh, 
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Mrndb^rstandandis bmne aldrigh tro frestarans 
ordhom Luxit Ådatn gr&t sina eghna hwstru 
wara hOghfl&rdoghasta, an gl&dbiandis wiate han 
sina dott^ mariam i allom tinghom Odhmyukasta 
Que per Huilken opiftt hymerikis porthar om 3 
sina Odhmyukt huilka modhren ewa förskuUadhe 

133 mz hogbfftrdene allom tillykkias V Eue maria, 
Här sigx at maria ewa dott^ warkwnnadbe sinne 
grymme modh^ bortb tok h^na fOrkastilse, fodh- 
andis liffsens görara textuB Eue maria fi[lia] lo 
Maria ewa dott^ warkunnandbis grymme modh- 
renne borttagh^ hmnas obrygdilse fodbandis 
li£Fsens skapara 

aDt. Benedictus sis tu Hftr wftlsignas gudh 
för sina margffalla dygdb, oc fOr tbe sädb ban is 
bär sådde aff builke död be warda liffaktogbe, oc 
alzskona Iftkedomber giffs allom sywkom textas 
Benedictus sis tu w&lsignadh^ wari tbu w&rdb- 
ogaste sftdbis man, som aldra b&sta sftdbis bwete 
jnsadde i bästa iordb builken watnat war aff thas 20 
balga andbas dagb, bUilkit dotb wordbit ftr sidban 
wndb^samlika mykyt föröktb, aff builko ftnglane 
fddbas oc dödhe faa sith liff i gftn, aff builko sywke 

134 belas oc all creatur liffwa, oc all tingb förb&ttras 
glosa bär märkes mz sädbis mannen, gudb fadher n 
aldzmäktogb^, Sadbes kornet är gudz son, bästa 
iordben är iomffru maria, builka iordb tbra bälge 
andbe mz sinne dagb wätte ällar watnadbe, nar 
gudz son affladbes, kornet dödbgas likamlika i 
akrenom tba tbz tappar kornsens skipilse, oc giffw^ 30 
aff sik rötb^r, oc wändbis j gräs, oc tbär äpth^ 

i axet, aff builko kornet fOrOkes, Andelika tb^^ta 
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komet obristuå dödhgadis oppa korset, oc ökthes 

thz wndh^rsamlika naar christi troo wtuiddis ow^ 

alla w&rldena, ftnglana födhas här a£P i hymerikes 

' &ro, dodbe faa liff, oc kranke sina helbrigdho, 

^ Th^^ta h&nde i apostlanna predikan i ibesu cbristi 

namps dygdb, oc andelika h&ndb^ tb^fta daghlika, 

Benedicamus quem &c Här w&lsignomwi 

th^n barran bnilken propbetane lo£F^adbo födbas 135- 

aff menlöse modb^r Benedicamus Sywngbom 

IS loffsangb mz wftlsignilsom tbem btfrranom, builken 

propbetannas mwnna os lo£Fwadbo fodbas aff 

modbrenne owitandbis syndena, tbz &r menlös iom- 

ffi*u Deo Sigbiom gudbi tak 



ympnan til alla tidh^ 

15 Veni creator I tfisse ympno bedbis cboren 

tb&s b&lga andas til qw&mdb i sitb biftrta som ban 
kom i propbetannas biftrta oc bogxsuala wsla 
syndbara för iomffrunna bön skuld builka ban 
giordbe renliffwis modb^ 

20 ^Teni creator &c O millaste berra tb^n bälge 

▼ andbe, som är skapare allas tingba mz fadb- 

renom oc sonenom, kom til os tbu som jnfallin 

är i propbetannas biärta, at tbe skullo j andelike 

föresyn spaandbis sywngba at gudb skulle fSodbas 

n aff iofnffrunne Qui paraclitus, O tbu millaste 
gudb tbm bälge andbe som kallas bogxswalare, 
thu wari bogxswalare wslom syndarom för tassa 136 
iomffrunnas bön skuld builka tbu giordbe iomffru 
oc modher Maria mäter 
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ad primam ant. Multe H&r sigx at lOfiiffrunDa 8on frålsar 
rfttwisa aff mykyn dröfiwilse för modhrennas bön 
skuld textas Multe tribulaciones O iomffiru ma- 
ria dröffda manna hwgxswalilse, mykyn ftrw rät- 
wisa m&nnirskios dröffwilse, än thin son frålste 5 
them aff sinom dröffwilsom 

ad terciam Pretende Här bidh^r choren til gudh at 

han wili fram r&kkia sina raiskwnsa?iuDa handh 
them som honom astwndha Pretende O aldra 
liwffuaste gudh fram räk thina miskundh them i« 
som tik törsta huilken thina modh^r mariam, tik 
ower all ting törstande, sötelika skänkte, ällar 
drikka gaff aff thinne wäUustelikaste rinnandhe 
flodh glosa S07/1 är hymerikis glädhi sötasta wäl- 
lustoghet t Actor mortis &c Thz staar wt- I5 
tyth för lexomen 
137 Benedicta sis tu Här wälsignar choren 

ad sextam iomffiruna aff hwilkas qwidh wi finghom nadhena 
textas Benedicta O thu maria, wälsignat wari thu 
som äst fäghrindennas konugx gardh^r, äronnas n 
konugx mönster, hwilkas iniskwndh wi wnfinghom 
aff thins hälgasta qwidz midhwakt t Hosti &c 
Thz staar wttyt i ottesangen för laudes 

ad nonam ant. Noli domina Här är en godh bön mz 

huilke choren ropar til iomffrunna bidhiandis at n 
hon os ey wili ow^rgiffwa i sins sons grymmasta 
dom, huilken all makt rädhis textas Noli domina 
O aldra mäktogasta frw maria, ey skuli thu wilia 
os ow^rgiffua i thins sons grymma oc skälwandis 
dom, huilkom gudh fadh^r gaff allan dom, huilkens 30 
rätwisa hymblane förebudha, huilkens åsyn all 
makt skal rädhas th^ntidh han är kommande aat*' 



Digitized by 



Google 



Tlåpd^fftM. 71 

skilia sith folk ftUar sin almogha g\om gndz domber 
kallas sk&lffwandis thy at i them dagbenom radbas 
oc skftl£Pwa iftmwål änglane som rätwisa mftnniskiory iss 
aff domarans gryinbet, än tby at the wisse ärw 

s oppa sinne helso, Hymblane förebudha hans rftt- 
wiso, nar tekn wardba i sool oc mana oc sti&rnom 
för domarans tilqw&mdh, som staar jn ewangelio, 
All makt i bymerike oc iordherike skal tba rftdbas, 
Tb^^ skulle bwart bögfarddugbt hi&rta daghlika 

lotftnkia Item barran ibesus aatskil tba sitb folk 
nar ban sigb^r ratwisom, kommen i mins fadbers 
walsignadbe Til oratwisa sigb^ ban, gaan i för- 
bannadjie i awärdeliken eeldb, Swa skulu lamben 
skilias frän kiddben, Oc sknlu tby gudz brudb^r 

IS altidb radbas gudz grymma oc rätwisa dom, Odb- 
myuklika ropandis til millasta iomffruna, sigb- 
iandis Noli domina nos relinquere t Ene 
maria. Som för är wttyt i ottesangen före bene- 
dictns 

» t Ta plasmatornm Här bidb^ cboren, at 139 
iomffrun som ful är mz nadb, oc är wndb^- 
samlika ow^ all skapat tingb i dygdbenna främ- 
nigb, at bon wili för os bidbia oc blidbka sin 
son textoB Tu plasmatorum, O maria tbu äst 

2s wndb^rsamliken föregangandbes i dygdbom, Fru 
ower alt thz som skapat är, blidbka os tbin son, 
tbu som äst andelika feetb oc ful mz gudz nadb 

Omnem potestatem, Här sigx at iomffrunna ad vesperas 
sone ibesu tilskriffwas alt wäUe oc makt, builken 

Mtilskikkar oc aff sätbar alla konunga oc gör alt 
thz honom täkkes a landh oc watn textat Omnem 
potestatem O aldra ödhmyakasta niaria ow^r 
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alla pighor, wi tilskrifiFwom, ftllar tileghiiom thinotn 
hftlogha sone ihesu alla makt oc alla dygdh^r, 
huilken tilskepar oc aff sftth^ konungana, hwilken 
alt skapadhe hwat h&lst honom tftktis, ftllar wille 

140 i iordinne oc i haffwit, oc i allom iorddennalOnlikoyn 
dywpom glosa Mftdh iordhennas dywp wndh^rstas 
marghfald lönlik tingh, oc lönliken skipilse som i 
iordenne ftrw 

ympnos Virgo deum I t&sse ympno sigx hwru 
iomffrun war ftmpne raanghom til glftdhi, them 
som förewisto henne skola födhas, thz ftr gndhi, 
ftnglomen oc försto förftldb[r]omen pa^archom oc 
prophetom oc sinom egbnom för&ldrom, oc allom 
them som tftkkis iomffrunnas födzla, the glftdhias 
oc wisselika aff hinnas afflingh, bidhiom tby iom- i 
ffrwna, at wi mattom swa dyrka hmnas födzlo at 
hon mz sinne bön löse wara syndber 
TTirgg deum O iomffrw roaria, gladban gör- 
^ andes gudb hogxswalan giffiiandbis ftnglomen 
oc försto förftldromen glftdhi tik witandbom födha- j 
skolandis Patriarcbarum O maria tbu som gaff 
giftdbi patriarcbannas biftrta oc tftslikes prophet- 

141 annas hoghom, builke tik förespadbo skola födhas 
O quanta tuis, O bwru mykyn giftdbi giffwin 
ftr tbinom förftldrom, aff store gudz nadb tik swa i 
bftloga wardba skolandis före witandom Quis est 
baa ftr tbftn huilken gudz modbers afflingh ey gör 
gladhan om honom bannas lustelika födzla wftl 
tftkkes Da [nobis] ergo O raillasta ffrugba giff os 
för thra skuld nadbena at swa dyrka thin oppgang y 
thz ftr tbina födzlo, at tbu mz tbinne mildbe bön 
skuli lösa wara syndb^ thz ftr förwftrffiia os wara 
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syndha afflösnig a£F thinom son Maria mäter 

f Tu plasmatorum Thydes wt här owan före 

ant. Sancta maria I t&ase antiphona bidh^ 

choren iotnffruna bidhia för mangha banda man- 

sniskio kön som ar syndara oc bedröflPdhe textm 
Sancta maria succurre O halogh maria hialp 
wslom manniskioTTi, hialp oc blywghom oc raddom 
widh^qwek them som gratandhis arw, bidh för 142 
ftlmoghanom, förekom klarkkriit mz thinne bön, 

to bidh oc för gudhelika qwinkönith, wtröne oc 
kanne alle thina hialp a haa halst the arw som 
thin aminnilse hogtidhelika dyrka 

Memor dominus Har sigx at barran boo ad complet. 
mz them som saflPwe arw ant. Memor dominus, 

15 Herran gndh aminnandis sinna brudhz sa£Phet 
glosa Thz ar maria, mz mykle gladhi gik han jn i 
h^nas tialdh 

ympnns Victum vitalem Har sigx hwru gudh 
ga£F manköneno lii£B9 födho i paradiis, an diaffwllen 

10 wtgöth sit eth^ i mathen mz sinne lygn, Thär 
&pth^ opwakte herran gudh prophetana til at tala 
wndh^rsamliken tingh om ena iomffru huilken skulle 
wndh^samlika giflPwa a£F sik frukt, som fordhom 
giordhe arons wandh^ allar qwist^, huilken tör 

(swar oc baar blomster 
TTictum vitalem Gudh gaff manköneno liiffsens 
^ födho i huilka owenen wtspydhe siit eth^ mz I4:i 
lyghnennas ordhe Corda th^n halge andhe nadhe- 
lika opfyller prophetannas hiarta mz guddomsens 

^ sötma, huilka han opwakker at förespå wndh^r- 
liken tingh om ena iomffru Que sicut Huilken 
iomffru wndh^rlika giffua skulde frukt, som aaron 
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qwist^, huilken qwister skulle bära liiffiens dryk 
sarghadom, aff owenzsens taal ällar ordhom O 
ihesu O ihesu christe högxte sannindh bliff idke- 
lika mz os, at grymma owenzsens falzskhet skali 
08^ ekke falskelika dr&pa glosa som han giordbe » 
försto för&ldromen adam oc ewa 

Declaracio 

Nw &r mftrkiande at t&ssen ympnan haffwer 
sin grwndh först i biblia, thär wi Iftsom at 
gadh skapadhe mannen, sAtiandhes honom i luste- lo 
likasta stadh här i iordher[i]ke som är i para- 
diis, huilket planterat war afiF alzskona bftste oc 

144 &rlikaste frukt aff huilke frukt loffliket war roän- 
niskionne almftnnelika åtha, eno tra enkannelika 
aff gudhi wndhan takno oc m&rkes th^ta i ordhen 15 
nar som sigx i ympnonne, gudh gaff mftnniskionne 
ftUar manköneno liffsens födho, Än owenen wtgöt 
sit eth^ i förnämdha födho mz lygnennas ordh. 
Nar ormen i huilkom diäffwUen war, sagdKe til 
ewa för hwat saak förbödh gudh ätha aff thz ena 20 
träth, Ewa swaradhe, moské för the saak at wi 
skolom ekke döö Ormen swaradbe enghaledis ftr 
thz, wtan förtftnskuld at i skuUen ekke wardha 
som gudha, witandis onth oc goth, oc i tåsse 
måtto wtgöt owenen sith eth^r, thz är sina lygn 25 
i mathen för första förftldrana Ån b^ran gudh 
aff sinne nadh, wndbc^rwiste andelika prophetomen 
at spaa wndh^rsamlika om ena iornffru som skulle 
göra frukt som aaronz qwist^r 

145 H Aff tässom qwistenom ar skriffuit i biblia 30 
at höffdingana aff israels almogha mwrradho moth 
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rooysen oc aaroB sighiandis, at aodbra slftkter 
måtto sik wtoAlia höffdingha swa wäl som lewi 
8läkt aff huilke moyses oc aaroD waro födde oc 
för ihettA knorret moth gudz skipilae öpnadhis 

s iordhen opswftlgaDdis abyron oc chore mz alt 
theras salakap, oc kom eellen drftpandhis tw 
hwnddrat oc fämtie mftn 

^ Annantidh knorradhe almoghen motbe moy- 
8en oc aaroD, oc kom ellen a£F gudbi oc sloo i 

i« hftl fiorton twsandh mftn ocb vij^ man, förwtan 
them som förgingbos mz cbore oc abyron, Tbär 
&ptb^r bödb moyses oppa gudz w&gna framb&ra 
til tabernaculum tolff qwista ftUar sprötbe, ftptbar 
tolff israels släkte, builket släktes boffdingana strax 

ts giordbo, kom oc aaron mz sin wandb ällar quiste, 
a£F leui släkte Oc tok moyses alla qwistana lägg- iie 
iandbes tbem i tabernaculo i gudz åsyn, bidbandis 
til annan dagben om tekn a£f gudbi, builkit släktet 
gudb baflPde wtualt til prästa ämbetet oc bö£fdingba 

» i israel Dagben näst äptber kommande i böffding- 
annas närwaru tok moyses alla qwistana wt aff 
tabernaculo oc fan aaronz qwist grönskas oc 
blomstras, oc lö£fwitb sik wtuidbandis, giordbe aff 
sik frukt som är amigdalas, tbz kallom wi mandil 

2S oc wart tassen frukten motb natwrliken skipilse, 
swa skulle oc io7nffrun födba son Oc röres tassen 
figwra bär i ympnonne nar texten sigber at tb^n 
halgbe andbe oppwäkte propbetana at wndb^rlika 
tala om ena \omSr\x som frukt skulle göra som 

M aaronz qwister Tassen iomffrun är wälsignadba 
ihesu modb^r maria aff bannas frukt fik mankönet 
liffsens dryk som sargbat war aff ormsens ordbom, 147 
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huilket tha skedhe nar h^ran ihesus ledh sin bith^r- 
lika dödh Oc th^a magho cbristi brudh^r t&nkia 
nar the sywngha ympnona Victum vitalem 

ant. Lumen verum H&r widh^liknas iom- 
£Pru raaria stiärnonne som giffw^ a£F sik sant ly ws 
00 bidhiom wi at thz lywset som ar ehristus skuli 
skina om os, borth körandhe dödzsens mOrker 
textas Lumen verum O iomffiru maria aldra clar* 
asta stiärna wi bidhiom tik at thz sanna lyuset 
huilkit thu os fram bar tha thu födde christum, i 
skuli os i allom stadhom om kringh skina borth 
ältandhes dödzsens tnörke afiF warom sinnom 
glosa Bigher Mftdh dödzsens mOrke märkes dödhellk 
syndh a£f huilke brudhen bidh^r göma sin f&m 
sinne, oc är tassen antiphona en nytteliken bön i 
til iomffru maria nar människian wil sik huila 

war ffru lofF 

Speciosa O hälogh födbirska thu äst giordh 
U8 faghor oc söth i iomffrudomsens kräselikhet huilka 
skodhande syons dotter skinandhe i rosennas ^ 
blomster oc i dalannas lilior, kalladhe aldra h&l- 
ogast oc drotnighar hedhra henne 

Aue regina celorum Heel hymerikes drot- 
nigh änglanna konungx modher, O maria iom* 
ffrunnas blomster thu äst som ros ällar lilia thu ?! 
wtgyut thina böner til sonen för cristna människios 
helso Amen I swa måtto lyktas tiisdaghen mz 
mykle andelike glädhi oc högh beskadilse, som 
rördh ärw i loffsanghen som i thenna daghen är 
gudhi oifradher aff sinom wtualda brudhom 30 
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Feria quarta 

Örtum virginis I them daghomen som 
nw framlidhne ärw som är sönedaghen Måne- 
daghen oc tiisdaghen hafiwom wi hört aff 

5 iomffin marie wärdogasta wärdoghet i thj at 
hon war allom ämpne til glädhi lankt för än 
hon födh war, oc som nw är sakt at gudh 
fadh^ gladhes afF henne för wärldenna opp- ii9 
hoff Thär näst änglane iämsköt som the waro 

• skapadhe, po/riarchane oc prophetane gladdos, 
oc aff tässe wärdogaste iomfrnnne täslikes som 
ofilha rört är, här äpther komber nw enkan- 
neliken andehken frögdh iblandh iordherikes 
ängla, Thz är christi wtualda brudher, aff 

'5 tässe älskelikaste iomffirunnas renasta afHingh 
oc hälgasta födzlo, aff huilke änglane glädhias 
i hymerike, oc alle rätwise i iordherike, Oc 
begynna nw choren mz alle hiärtans frögdh 
tilsamman sywngha aff iomfirunnas oppgangh, 

»thz är hennas afHingh oc födzla oc sötelika 
hedhrandis herran christum iomffmnnas son 
sighiandis [in] jnuitatorio 

/^Rtum virginis, wi loffwom högtidhelika marie 
^^ fOdzlo, som ftr lomfiFru oc roodh^r, oc nid ber 
^s bögdhe ödhmyaklika hedhrom wi herran christam 
h&nnas son 
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150 ympnus Errorum J tässe ympno sigx hwru 

mörkka wärldhen a£f mykle willo opiystes i marie 

födzlo, lywset som är maria borth älte dödzsens 

mörke, Maanen wtan mörkt sky, ar maria skin- 

aridhes som solenna straal, fOrwara os för fiand- 

ans skoth Maria är som brwdhahws afiF cristaUo 

giorth, I hwilko äronnas konwngh^r sithiandes 

giordhe ändelykt oppa wara ysäldh om tik o 

maria, thz är för thina wärddughet skuld 

m . TT^rrorum pleno tenebris Thäntidh io?u- i 
Textas H , ^ . /v n 

-^■-^ ffru mana wtgaar aff modhrennas sancta 

annas qwidhz lönliko rwme ällar lönlikom kammara, 

tha opprindh^r lywset i wärldhenne, hwilken fwl ar 

är mz willonnas mörke Lux lucem I tik h&lge 

iomflFru o maria öppen baras lywset, aflF sik lyws f 

födhandis, thz är gudhfadh^r, födhandee aff sik 

sonen, bortbältom dödzsens skugga, oc j tik opp- 

lösis syndhennas bindhnigh Tu luna, O maria 

151 thu äst maane mistandis sky glosa Thz är klar* 
lika skinande wtan smitto, Thu äst oc solennas a 
straal, hwilkom skinande wndhanflys warlikare 
owenzsens skoot Tu cristallinus O maria thu 
äst brudhahws, aff cristal giorth, i hwilko äronnas 
konwngh^ sithiandis, mildh^r giordhe han ändhan 
til wara ysäld Maria mäter &c si 

Rwbrica Corrige virgo Här bidh^ choren 
sniällasta iomffrwna rätta wara fawidzsko, oppa thz 
at hinnas son skuli se os wndh^standandis sik opp- 
letha, glosa thz är jnnerlika fly til sik Textas Cor- 
rige virgo O aldra sniällasta iomffru maria, räth 31 
war osniälla hiärta at thin son seandhis aff hymlenom 
skuli os see wal wndherstandandis sik wiliaoppletha 
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Rwbrica Repelie Hftr bidh^ choren iotnSrvrnA 
borth älta a£F warom ti&lloin alla argbet, sätian- 
dhifl til h^nna alla sina bewarnigfa Textat Repelie 
O millasta iom£Pru maria allas syndaras hop wth- 

sllt aff warom tiftllom gloea thz &r aff warom 
kroppom oc siftlom, alla argbet, t hy at wi latom 
•Ua wara Hith til tik 

Rwbrioa Gloriose dei Hftr ha£Fwdr choren 152 
ena ödbmywka bön til iomffirwnna at bon wili wara 

II 8iftla frälsa aff diftffledom Oc wara föther thz ftr 
war begftrilse aff synda faal, at wi mattorn tftkkias 
gudbi TextuB Gloriose dei Äroffullegudzroodbers 
marie nadb frftlse wara siftla aff dödbenom oc 
wara fötb^, thz ftr war astwndilse aff syndbafaal, 

15 ftt wi mattom tftkkias nftr gudbi i theras lyws som 
liffwandis ftrw, thz är mz them som ftwärdbelika 
liffwa mz gudbi t Ab innicio &c Aff opp- 
hoffweno ftr maria skikkadb gudz modb^r, Huilken 
sannelika ftlskadbe gudh ow^ all tingb aff alt 

nrith hiftrta Absol. Nostre tenebras, Thz ftr en 
liten oc nytteliken bön textas Nostre lomffru 
maria som ftr wisdomsens modb^, opplyse waras 
fawiskhetbz mörker 
TT^Rant homines ante legem Hftr lath^ ftng- 

yi^^ ilen gudz brudb^ wndb^rsta huilken ande- 
liken blindhet war i blandh mankönet i tree första i y\ 
wftrldennas aldbra, oc hwru gudh gaff mftnniskionne 
lagben i moysi dagbom, l^pth^ huilken han sik 
styra skulle til gudh oc sin iftmcristin oc hwru 

)i hionelagben skuUo skepas i höffwiskhet oc i bftl- 
ogbet, swa at hftlogh frwkt matte thär aff komma, 
Oc ftndbas tftssen pr^dican aff thz bftlgasta bione- 
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lagit som ar ioachim oc sancta sona, Oc hwru 
gadh aldzm&ktogher oc hftlge ftngla alskadho tbz 
ftmpneth aff huilko iomffrun gudz modh^ skulde 
wardha &c Oc skulu gudz brudh^ gOma sin 
hiftrta i alle iom£Frulike renlikhet, oc enkte likain- i 
likit t&nkia nar them pr^dicas aff hionelagh^, akt- 
andis at gudz &ngil som andeliken ftr pr^icar 
här för christi iomffrum om eth aldra höffwiskasta 
hionelag, huilkit i sinne akt oc hftlgom wilia, waro 
maxan som iomffrur, Oc prisas thy tftssen h&lga U 
modhren sancta anna aff ftnglenom för thz ligg- 
iandhe fftft oc the dy rasta haffwor som hon w&rdogh 
war at bara i sin höff^skasta qwidh, glftdz oc nw 
154 iomffru choren mykyt sötelika för samma saak 
skuld, böriandes nyan loffsangh aff sancte anne i ii 
responsorio 

Bwbrioa Beata mäter anna I huilko sancta 
anna liknadh hymerikis konungx arch i huilke 
jnnelyktes dyrasta haffwor, aff huilkom the fatike 
wordo rike Beata mäter O hälogh modh^ sancta n 
anna äwärdelikx konnwgx arch, huilken i tik jnne 
gömdhe rika haffwor sik aldra tfikkasta, i huilkom 
han arffdeloghan giordhe sin engasta son, oc rikt- 
adhe the fatikka, oc wsla fangha giordhe han lösa, 
ftUar frälsa t Exulta O aldra wärdogasta modh^r n 
sancta anna, frögdha tik oc glftdz aff thinne aldra 
wftrdogaste dott^ maria, huilken thftn födde som 
altingh skapadhe absol. Stella maria ThetUi ftr 
en trygh åkallan til mariam och hftlst i haffs nödh 
Stella O aldra mildasta haffisens stiftrna, maria m 
komme os til hiftlp 
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Deinde postquam &c Hftr pr^ikar ftngilen 
för christi brudhom, huru daghrandbennalkas 155 
daghenom, thz &r iomffru marie afflingh, skynda 
sik til födzlona nar gudh ingöt siftlena i marie 

s w&rdogasta likarna, oc i samma stwndh gladdos 
här a£F änglane osighelika, witandhes at aff tftsse 
claraste daghrandenne skulle snarlika solen födhas, 
thy at tftssen iomffrwn war sannelika th&n qwisten 
som ysaias prophethe före spadhe framgaa skol- 

fo andia aff iesse root, thz är afi konungx dauidz 
aftkOmdh, aff huilkom quiste eth blomster skulle 
wtgaa oppa huilket tftn h&lge andhe skulle sik 
huila, Oc här aff glftdz mykyt iomffrwnnas chor 
gOrandhis sik nyan loffsangh aff th&n w&lsignadha 

ts qwisten, sighiandis in responsorio Stirps iesse &c 
Iesse affkörod framledde en quist, oc quisten eth 
blomster, oc ow^ th^tta blomstret skal huilas th<m 
halge ande t Virgo dei lomftrun gudz födhirska 
är qwisten blomstret ar hmnas son ihesus 

?o Declar. Är här m&rkiandis at konungx dauidz 156 

fadh^r haffde tw nampn, som ftr cis, oc iesse aff 
huilkens aff kOmdh ftr iomffru maria fodh, oc 
kallas thy ihesus marie son, in ewangelio, konungx 
dauidz son, oc i psalmomen tftslikes, oc här aff 

ngrwndas th^a responsorium Stirps iesse &c Oc 
wttydhes som sakt ftr, oc wftrsen ftpth^r respon- 
sorium thz lywslika wttrykker, At iesse tftsse 
manzsens root ftllar aff kömdh framledde en qwist 
thz år han födde aff sik ena iomffru Oc qwisten 

30 eth blo97ist^, Thz ftr iomffrun födde en son, thz 
ftr ihesum, ow^r huilken thftn hälge ande hwilas 
thy at thftn hftlge ande omkringh göth ihesum mz 

Jmm^ru Marie örtagård. 6 
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guddomseoB ftro oc dygdh oc syntes ow^ hooofn 
i iordans flodh i christi döpilsom, Oc i thz klar- 
asta skyth som kom ow^ christum oppa bftrgit 
jn transfiguracione Absol. Matris christi &c Iheau 
christi ärofulla modhers födzla, wari os awärde- i 
liken frOgdh oc glädhi Amen 

• TKi*^r sicut eternaliter I t&sse lexenne 

157 ^ gör ftngilen dyrasta sermonem för christi 
iomffrum, hwru tre guddomsens kärlekx logha aff 
the hälga trefiFalloghet fram gangandis hetelika U 
brwnno til roankönsens ath^lösn, a£F huilkom kftr- 
lekxens br&nnande logha, ftnglane gladdhos Oc 
kwnne togh t&ssen giftdhi ey komma til mankönet 
för än io7nffru maria födh war, äpther huilkena 
födzlo opptändos andre tre brännandes kärlekx ii 
logha i iomffrunne til gudh mykyt osighelika, 
thy at iom£fra maria afiF enkannelike gudz nadh 
wnfik i sin barndom, yth^rmer än nakor annwr 
barn, lywst wndh^rstandh til gudz kärlek, Oc thy 
gladdos i hymerike aff hmnas födzlo badhe gudh ^ 
oc ängla, Oc glädhias oc nw gudz brudh^r i iordhe- 
rike aff tässe iomffrwnnas födzlo, oc hinnas wärd- 
oghet at gudh wille h^nne swa enkannelika wt- 
wälia ow^ all creatur, oc lata födhas i bland h 
syndara, huilken allom syndarom skulle födha 29 

158 theras ath^lösara ihesum christum Oc böria thy 
nw choren enkanneliken loffsang in responsorio 
Textas Solem iusticie &c lomffru maria som är 
ha&ens stiärna, fram gik skinand hes til sinna födzlo, 

^ födha skolandes framdelis högxta konungen rät- 3t 
wisonna sool thz är ihesum christum t G er- 
nere O alle crisne glädhens at see gudelikit lyvrs 
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j^on som skiin i tftsse nyföddhe iomfirunne f Hec 
virgo textus Tftssen iomffrun war före teknadh i 
prophetanna rö8t, Oc ar hon 08 födh a£P dauids 
affkOuidh 

5 Bwbriea Natiuitas gloriose H&r sigx hwar aff 
iomffru niarie födzia ha£Fw^ sith opphoff ftllargrwnd 
textas Natiuitas gloriose &c Äro£FuIle iomffru ma- 
rie födzia ftr aff abraham sftdh, tbz ftr aff hansaff- 
kömdh, opprwnnen aff jwdha pa^archas sl&kte, clar 

le gloea Thz ftr wftlboren aff konungx dauidz aff kömdh 
gloaa Oc wttrykkes här iomffru marie wftlbyrdoghet, 
thy at abraham war hftlgaste patriarcha thy at han Ift9 
åpther gudz budh war redhoboen at offra sin son 
ysaac för hui[l]kit h^ran gudh sagdhe til honom, I 

isthinne aff kömdh skal alla slakter, Thz ftr alla 
mftnniskior wftlsignas, oc th^a fulkomnadhes i iom- 
ffirn maria, huilkas son ihesus alla wftrldena ath^- 
löste, Iwdas war frommast i iacobs patriarcha sönom 
oc aff honom bftr jwdha släktet sith nampn oc alla 

M sina wftrdoghet, dauid war konungh^r oc prophete 
oc baar priis i cristnom oc iftmwftl jwdbom oc swa 
bepröwas marie wftlbyrdoghet 

ympniia Tu miro micans &c I tftsse ympno 
prisas iomffrun aff marghskona dygdh oc liknas 

» widh mangh ftrleken tingh som ftr haffstiftrnan, 

ådhlasta wiin, clarasta sool, wftlluktandis lylia, oc 

bedhz choren thy biftlp aff henne i manghe måtto 

^^^fTiu miro O maria skepinanna sti&rna i 160 

JL haffwit skinandhe mz wndh^rsamliko 

39 lywse, thu framledh os aff dödzsens haffswalgh til 
hymerikis rike Tu nectare, O maria thu ftst 
sötare ftn ftdhlasta wiin allom them tik andelika 



Digitized by 



Google 



84 

smaka, thu ftst clarare ftn golinnas lyws them som 
widh^rfresta tik andelika skodha Tu ve re Thu 
sannelika ftst wftUwktandis lilia, aff hwilkens godha 
lokt, gudh dragx til tik at han rnaghi i tik haffua 
walluatelikit heman Ergo pie Hwar före bidhiom 
wi tik o maria at thu wili os wsla syndara milde- 
lika til tik dragba mz thinne dygdhes wftUwkt, at 
wi ey skolom draghas til hftlwitis aff w&rldennas 
kathe oc löslikhet Maria mäter 7 Stella solem 
pari ens Stiärnan som är iomffiru maria f(Hlh- fl 
andis solena, thz är ihesum christum, oppstar som 
161 daghrandhen Quam celi Huilka sti&rno hyme- 
rikis konungx gardh^r loffuar oc prisar mz w&nasta 
loffsangh 

ant. Natiuitas tu a Har wttrykkes hwru iom- W 
ffrwnnas födzla gladde alla warldena textas Nati- 
uitas tua, O iomffru maria gudz födhirska, thin 
fOdzla tilbudhade glädhi alle warldenne för thy 
at war h^rra oc gudh christus ihesus ratwisonna 
sool, ar aff tik opprwnnen, huilken lösandis för- ii 
bannilsen, gaff walsignilse, skamfarandis död hen, 
gaff os awärdelikit liff glosa alt thetttL giordhe 
iomffrwnnas son ihesus i sin bith^rlikasta dödh 
oppa korsset textus Benedicamus pro natiuitate 
Görom taak oc walsignilse awardelikx konungx- t 
sens son ihesum, som ar h^ra ow^r hymerike, iordhe- 
rike oc halffwitte för sinna modhirs halgasta födzlo, 
De o gracias Sighiom gudhi taak oc aro 
Adhorasdiei ympnus Ignis ardore, I tasse ympno sigx 
1G2 hwru warldennas foghrindh wanskadhis aff trigge- 3< 
hända syndennas eeldh, an iordhen blomstradhes 
aff enne källo opprinnandis aff jorddennas midh- 
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wftkt ^ lomffmn &r gladhinnas kftlla, aff builke 
wisin hi&rta watnas, bliffwandis blomster bftrande 
i dygdhomen, ftn tassen try synda kOn, maa wara 
w&rlden, kötit oc di&£fwllen, &llar skOrheteu swalg 

5 00 giri Textas Ignis ardore Vftrldennas fftghrind 
wisnadhe gloea Thz &r m&nniskionnas andelik 
prydilse som i warldenne byggia, wanzskadbis aft 
trigghiabanda eldz br&ndagha gloea tbz &r aff try 
synda kön Än en kalla tbz ar iomffru maria i 

10 sinne walsignadbe födzlo, oppsprak allar oppran 
i iordhennas niidbwakt, tbz ar i jwdba landit aff 
hoilke warlden, tbz ar manniskian aff nygbia 
blomstradis O virgo Äc O iomffm roaria som 
&st gladbinas kalla, tbu wardogbas watna war 

15 wisna biarta mz nadbennas dagb, at tbe matte 163 
bliffwa blomstrandis i allom dygdbom Maria 
mäter 

ant. Natinitatem recolamus Häroppwakkes 
koren til at bedbra bögtidbelika iomffrunnas fodzlo, 

n hnilkens arlika liffw^nie opplyste alla cristna 
mannas samffwndb^r textas Natiuitatem reco- 
lamus O wi alle cristne aminnomps mz idkelike, 
oc högtidbelike dyrkan balge iomffru raarie födzlo 
huilkens arosamma liffwerne opplyser alla cristna 

n manna samffwndb^r, tbz ar the balga kirkia 

ani. Regali Har wttrykkes iomffru maria Ad terciam 
wardogba släkte oc bidbiom wi henne gudelika 
os hialpa textos Regali Maria ar skinandes, tbz 
ar walboren, oc opprwnnen aff konwgxlika släkte, 

)• för builkens balga böner wi bidbiom ödbmyuk- 
lika, oc aldra gudelikast aff bogb oc anda, thz &r 
aff liff oc sial, bialpas i alle widb^rtorfft f Ab 
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164 innicio Aff opphoffweno är maria skikkadh gudz 
modh^r, Huilken sannelika älskadhe gudh ower 
all tingh aff alt sith hiärta 

ad Bextam Ant. Corde et animo Hftr oppwäkkes iom- 

ffru choren til at loffua gudh aff liff oc siftl för i 
iomffru maria fOdzlo textus Corde&c wi skolom 
sywngha ihesu christo äromias loffsangh aff hiftrta 
oc hoghj i höghborne iomffrwnnas marie gudz 
modbers födzlo aminnilse V Hec virgo, T&saen 
iomffrun är före teknadh i prophetanna röst Oc f^ 
är hon 08 födh aff dauidz affkömdh 

ad nonam Deus] et an ge Ii Här kungörs at gudh oc 

alle ängla glädhias aff iomffrwnnas födzlo texUu 
Deus et angeli Gudh oc ängla the ärw gladhe 
giordhe aff iomffru marie födzlo, oc för thänskuld fs 
görom oc wi människor högtidh aff h^nne mz alle 
frögdh V Stella solem Stiärnan som är iomffru 
maria födhandes solena, oppstar som daghranden 

165 Huilka stiärno himerikis konungx gardh^ loffuar 
oc prisar mz wänasta loffsangh t Regnum dei 20 
Här sigx ad iomffrunnas födzla glädh^r hymbrikis 
rike oc aff h^ne är wärldenne opprwnnen äwärde- 
liken frögdh textas Regnum dei Ihesu christi 
modhers födzla glädh^r gudz rike Aff huilke 
äwärcjeliken frögdh är wärldenne opprwnnin n 

ad Yeaperas Gloriose virginis Här oppwäkker sik gudz 

brudh at högtidhelika aminas iomfru marie födzlo, 
huilken wnfik modh^rlika wärdoghet, tho ey mist- 
andis iomfrulika blyughet textas Gloriose vir- 
ginis marie, wi högtidhelika oc mz gudelikom 30 
aminnilsom dyrkom äroffuUa iomffru marie wärd- 
ogasta oppgang thz är födzla, huilken aff gudhi 
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wnfik modh^lika w&rdoghet, oc förtappadhe ekke 
iomffralika bl3rwgbet glosa här menas mz at hon 
är modh^r oc thär mz renasta iomffru 

ympnus Gaude visceribuB I tftsse ympno 

I talar iomffru choren til wara andelika modb^ tbe 
hålga kirkio bidbiandis henne frOgdbas jnnerlika \M 
aff iomffru marie fodzlo bögtidb, oc wttrykkes i 
tasse ympno roargbfal iomffrwnnas priis oc ära oc 
Diykyn gl&dbi oc fördel b^nne aff gudbi giffwin, 

II som wttydbes enkannelika widb bwan werssen 

aatskelelika för sik 

. ,aude visceribus &q O tbu aldra s&l- 
textufl 



G- 



asta war andelika modb^r tbe bftlga 
kyrkia, tbz ftr allas cristna mannas samqwftmdb, 

15 gl&dz aff allom tinom jnnersta inalffwom, tbz ftr 
aff siftl oc bi&rta, tbu som nw oc offta margbfald 
gör hftlgasta iomffru maria bOgtidb^r, b&r aff i&m- 
wäl glftdbes bymelen, iordben, oc baffwit Cuius 
magnifica &c bwilkes som ftr iomffru marie slftkt, 

20 &r högbboren ftllar mftktog, builkas liffwerne war 
widhelika skinandes i bftlgom gftrniggom, bwilkas 
åndelykt baller wtan ftndba bOgxta bedb^r Que 
virgo bwilken iomffru som ftr maria fodde son 
oc hWSwer iomffru, bon gaff dia alzmftktogbom 167 

25 gudbi aff sinom egbnom spenom oc Odbmyuk baar 
hon th^n, mz skftlffwandes armlftggiom som bmne 
aff sinne guddoms makt oppe biolt Felix mul- 
tiplici O maria konungxsens christi modb^r 
s&l ftst tbu i margfallom priis oc myklo loffwi, 

30 tbu &3t ftwärdelika konungxsens tillwkter porter, 
tbu ftst flytandis wftrldbennas stiftrna, tbu ftst 
blomstrens som ftr ibesus konungxliken spira Te 
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nu ne O thw hälgasta ftwärdelikx konufigxsens 
gudz modh^r oc briidh, wi syndara bidhiom tik 
nw, at thu aff thinne millaste gaffwo w&rdogas os 
altidh oc i allo7n stadhom nadelika wärna San c tis 
optineas O ioin£Fru inaria fOrwftrffua os mz thinna 
bftlga böner, ena sOtha oc hwgnelika wäm i fridz- 
sens langlikhet, oc hftlga hymerikis rikes ftwärde- 
lika gaffuor P resta sumroe O bögaste gudh- 
fadher, oc thu enaste gudz fadbers son ibesu oc 
iftmwäl idb^r bägges theu h&lge ande, thre per- t 

168 söner oc en äwärdeliken gudh, giff oc wn os thz 
wi bedhoms i tftssom loffsangh thu som liffw^ oc 
styrer i allan wftrldennas tima, thz &r llwärdelika 
Amen t Stella solem som förra wttyt är 

ant. Quando nata es Här sigx huru wärlden ii 
war opplyst andelika i iomfru marie födzlo textot 
Quando nata es O aldra hälgasta iomjBPru maria 
nar thu war födh, tha wart wärldhen opplyst thz 
är människian i wärldenne liffuandhis, o iomffru 
maria en hälogh släkt oc en hälogh root, o wäl* ^ 
signadh wari thins liffs frwkt som är ihesus 
ad complet. Castitatem, Här sigx hwru iomflfrun loff- 
wadhe gudhi sin iomffrudom oc hwru hon iblandh 
människior haffde ängla liffwerne textas Casti- 
tatem Tassen klenasta pighan iomffru maria loff- 25 
uadhe uldra hOgxta gudhi sin renlek i blandh 
människior hallandis ängla liffw^rne, huilkensiom* 
£Prudom gudh alzmäktogher hedh^rsamlika giordhe 
fruktsamman 

169 ympniia Fit porta I tässe ympno sigx hwru 30 
ful mz nadh warth gudz porter, oc konungen 
gaar om honom oc bliffw^ porthen likkawäl 
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tillwkter oc sigx sidhan hwru herran fOdhis aff 
henne 

textas TT^* P<>rta Maria wardh^r christi gOnom 
-^ gängandes porter, oppstoppadh oc ful 

5 mz alle nadh, oc konungben christus gar gOnom 
porthen, oc han blifPw^ tillwkter som han haffwer 
äwärdelika warit Gen[u]6 hOgxsta lyusens kön 
tbz ftr christus gudz fadhers son framgik aff iom* 
ffrunnas konungx gardhe glosa tbz ftr aff iom- 

o ffrunnas wftlsignadba qwidh, the bälge kyrkios 
sinnes brudz brudbgöme atb^rlösare oc skapare 
Honor glosa Ibesus som &r modhrennas bedber 
oc glftdhiy oc cristna manna omftlelikit ftllar 
osigbelikit hopp han ath^rlOste wara syndb^, mz 

5 dodzsens mörka drykkiom glosa tbz ftr mz dödz- 
sens besk bet Maria 

ant. O mulierum I tft^se antipbone inne- no 
lykkes en nytt^liken bön til iomffiru maria O 
mulierum O maria sftlasta iomffru i blandh alla 

» qwinnor, biftlp os osftligbom syndarom, oc thu 
millasta iomffru builka alzmäktogasta gudz dygdh 
som ftr tb^n hftlge andbe giordbe twngba, glosa i 
ibesu christi affling opplyfii mildelika them som 
syndennas byrdh betyngger 

» warffru loff 

O florens rosa, O blomstrandes roos barrans 
fagbra modb^r O mildh modb^r iomffru o frukt- 
sammasta wintrft clarare ftn dagx randb bidh idke* 
lika för os 
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Feria quinta 

Inuitator. Aue in aria alskona creatur plägha sik 

frögdha i dagh randewnas opgangh, än mykit 
almäiinelikare glädhias the i siälfFwe solennas 
clara närwara Swa hafFwer i blandh christi iom- s 
f&ur i nästa förlidhna daghen warit en stoor 
andelik frögdh aff daghrandenne, thz är aflPiom- 
17 \ firu marie renasta afflingh oc hälgasta födzlo 
An i dagh oppstigher i iomffru choren aldra en- »o 
kannelikasta lofFsangher affeth wndherlikettekn 
som nw i wärldenne händhe, at stiärnan mothe 
natwrliken skipilse, affladhe oc födde afF sik 
solena, thz är iomfirun som liknas widh haff- 
stiärnona, oc affladhe oc födhe aff sik ihesum »^ 
christum, Hoat kan mäwniskiaw lywslikare 
tänkia i sith hiärta än th6ft;a at en renasta 
iomffru födde en son, ekke äpthe almänne- 
like sidhwäyiio som andhra qwi^mor plägha 
födba, wtan häldher i enkannelikaste måtto, ^ 
thy at iomffrun födde gudz son, hwilken na- 
twrlika war hennas son, oc hennas skapare, 
oc alzmäktogaste gudh, oc haffwer tassen 
glädhin sit opphoff afF ängilsews ordhom mz 
huilkom han bwdhade iomfirunne at hon skulle 25 
födha gudz son sighiande [in] Inuitatorio 

Aue loaria gracia plena, Heel maria ful mz 
nadb barran är mz tik 
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iomffru maria största w&rdoghet aff thy at hon 
w&rdogh war b&ra th&n i sin qwidh huilken all 
skikkilse styre, i hymerike, iordherike oc hftl£Fwitte, 

s oc iordhen, haffwit oc hymblana hedhra, Sool 
måne sti&rDor tiftna oc thftn som alla wärldhena 
skapadhe, oc jnne haldh^ i sinne gOpn, jnnelykto 
iomffrannas jnälfFw^r, oc sigx här jotnffrun h&log, 
thy at hon affladhe aff them hlllga anda oc wtgöt 

II aff sin wftlsignada qwidh th&n som all w&rldhen 
astwndadhe 

/^uem terra Iomffru maria jnnelykkelse 

V:^ bftra thän som styrandis &r all skipilse 

i hymerike iordherike oc hftlffwitte, hwilken iordhen, 

I5haffwet skyn dyrka, hedhra oc pr^ica Cui luna 
Pighonnas jn&lffwe omguthne mz hymelsens nadh, 
bära th^n h^rran hwilkom sool oc måne oc all 
skapadh tingh tiana i alla thima Beata mäter 
munere hftlog modh^ glosa &8th thu o iomffru 173 

M maria aff sadhana gaffuo wndh^ huilkens qwidz 
arch, höxste m&staren g^osa &r jnneläst^r äUar 
jnnelykter, thz &r christus w&rldenna skapare jnne- 
hallandes w&rldena i sinne göpn Beata celi 
nuncio &c hftlog ftst thu maria som fruktsam 

2S Kiordhis aff them hftlga anda, mz hymmelska budhit 
ftoglenom, om huilkens qwidh wtgwtin ftr glosa thz 
ftr födder, aff allom hedhnigom astwndadh^r gloea 
thz är christus aff iomffrunne födder, oc aff 
allom astwndadh^r glosa hftlst aff pa^riarchom 

30 oc prophetom, som i them hftlga anda wndh^r- 
stodho honom skola fodhas Maria mäter Glo* 
ria tibi 
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Ant. Glamauimus här sigx aff prophetonnas 
röst hwru the ropadhe til gudh oc han aftndhe 
them sin son, mz sinne brudh maria, oc the som 
groffuo graffuena the fullo i hmne, Tftssen anti- 
phona &r oc cristna manna röst til gudh, sighiandis s 
textas Glamauimus glosa wi arme syndara wndh^r- 

174 bundhne opphoffsens syndh j mangh tusandh aar, 
clamauimus, wi ropadhom til höxsta gud hen 
glosa thz &r gudh fadh^, oc han s&ndhe os mz 
sinne wtwaldhe brudh maria sina sannindh glosa ii 
thz &r ihesum, som i ewangelio sigherr, ego sum 
via et veritas lak &r waghen oc iak &r san- 
nindhen, Oc the som os groffwo gra£Fw6na, thz 
ftrw di&fflana, som försto föraldrana nidh^rstOrto 

i pinonnas graffwa för syndennas skuld, fullo is 
sialffue i pinona, nar sannindhen christus ath^* 
löste mankönet oppa korsset mz sin bith^rlika dödh 
ant. Congratulamini Här oppwäkkias gudhe- 
lika si&la til andelika gl&dhi, aff thy at gudz son 
&r wordhin iomffrwnna son, hwilken sargadhe n 
leonanna k&ffta, thz &r di&fflanna hwilke grymme- 
lika os gnogho til siftlenna textos Congratula- 
mini &c O i människionnars söner samman- 
glftdhins, glosa gudz sone, thz &r loffuen oc aren 

175 gudz son ihesum, huilken wordhin ftr iomffrunnas si 
son, änglommen thär aff frögdandhis Oc th^noe 
ihesus gudz son oc iomffrwnnas söndherbröth 
leonannas tannagardh os grymelika gnaghandis 

ant. Flectatur Hftr sigx at all knä skulu 
sik nidh^rböia för h^rranom ihesu, at han wille M 
wardha m&nniskia oc iomffrun skulde wardha modh^r 
Flectatur, all knft nidh^r böghis för tik o thu 
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wftlsignadhe ihesn, som wille tik wardha m&nniskio, 
oc iofT^run skulde wardha raodh^r, at tho matte 
giffvra hyinerikis arffdeel them som rftdbas tith 
nampn t Venit deu8 in mnndum &c Thzwth 

stydhia i thidhomen 

alMol. Alma yirgo h&log iomffru ow^ alla 
iofnSruT i m&llan ganghe mz sinne bön fOr os til 
barran 

. i^enedictum marie corpus &c Hftr gOr 

M XJ angilen f&gbersta sermonem, om iomffru 

maria f&gbrindb, liknandbis baina likama renasta 
kan, oc hmnas siftl clarasta sool, oc bwru gudz 
kårleker war rothadb^r i iom£Erunnas si&l, Oc 176 
iomffran war prydb mz triggebanda andelikom 

IS dygdhora, oc swa som gudh oc b&lge &ngla gladdos 
aff iomfiranne i bymerike, swa gladdos oc mftn- 
niskior i iordherike, oc om nakon thän so^n ttl- 
bögdh^ war syndenne sik seth haffwa t&ssa iom- 
ffru, i&mskOt wtslftktes syndennas brftndagbi, Oc 

n för swadana nadb som iomffrunne aff gudbi giffwin 
war, prisar iomffru cboren tassa iomffruna mz nygb* 
iom loffsang sighiandis in responsorio San et a et 
immaculata H&logb^ oc osmittadb^r iomffru- 
domber glota doctores tydha här virgo för vir- 

» ginitas, oc sigbia swa, balog oc osmittat iomffru, 
mz hwat loffisang oc priis skal iak tik framföra 
ållar n&mpna, tbz wetb iak ekke, för tby at thu 
gaff os tb^n aff tbino sköte, builken hymblane 
förmatto ekke begripa V Benedicta tu w&l- 

30 signadb wari thu o maria i blandb qwinnor, oc 
wftlsignadb wari tbins qwidz frukt 177 
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abtol. Virgo ab angelo lomffrun som hekat 
war aff änglenom, wårdhoghis affskrapa wara 
syndh^r 
leccio n^ralla lingua, H&r oppenbara ftngilen 
secunda ±\ iomflfrunnas snille, oc hwru hinnas 5 
wndh^rstandh war opplyfft til aldzm&ktogan gudh, 
oc hans k&rlek oc budhordha gömo, oc astwndadhe 
hon karleka lidha alzskona drOffwilse fOr gudz 
karlek skuld, i tassom k&rlekenom nalkadbes iom- 
fiErun gudhi swa at gudhfadh^r gaff henne sin son ii 
nar hon swaradbe ftnglenotn sighiandis Ecce an- 
cilla domini, Oc i samme stwndh tilfögdbis 
guddomen mandomenom i iomffrunnas liffue, oc 
wart gudhfadhers son, oc sannelika iomffrunnas 
son, oc här före loffwar choren jnnerlika alz- is 
maktoghan gudh för sådana nadh i iomffrunne 
giordha, oc taslikes iomffrunnas wärdoghet, sigh- 
178 iandis in responsorio Videte miraculura O alla 
cristna manniskior seen här eth iart^kne, at gudz 
modher affladhe oc ar iomffru, ey witandhes nakors ?o 
manz salskap Standandhis betyngdh, maria mz 
adhela byrdh, oc wiste hon sik wara gladha modh^, 
huilken sik ey wiste wara nakors manz hustru 
f Hec speciosum glosa Tassen modhren som ar 
oc iomffru, affladhe i renliffsens inalffwom wan- M 
asta son i walskapnadh ow^ alla manniskiors 
söner, oc hon som ar walsignadh awärdelika fram 
bar os gudh oc man glosa i sinne walsignadhe 
byrdh absol. Nos cum prole Iomffru maria mz 
milla barnet walsigne os 3^ 

leccio /^ coniuncionem pulcherrimam &c Har 
tercia V/ ginrh^r angilen at iomffrun war fiil mz 
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them hä]ga anda i si&l oc likarna, oc hwru hon 
liknas widh brinnande buskan som moyses saa, 
hoilken hetelika bran wtan allan skadha, swa bran 
oc iomffronna likame i betasta kärlek til aldz- 

5 mftktogai» gudh, a£F huilko gudh gladdes oc alle 179 
po^riarcba propheta oc otalike andre gudz wener, 
oc fOr th&n k&rleken tbör iomffirun swa brinnandhe 
baffde til gudb, wärdogadhis gudz son sik jngywta 
i alla hftnnas kropps limi, thär sik mandom anam* 

to andisy oc aff iomffrunne födhas i alle hoffuiskhet, 
för huilkit choren in responsorio prisar oc hedhrar 
iomfiProna sighiandis Felix namque O aldra 
halgasta iomffru maria för the saak skuld &st thu 
siftly thy at a£P tik ftr opp rwnnen rätwisonna sool 

ts cbrist4]s som ftr war gudh t Ora pro populo, 
O maria bidh för almogbanom, oc för klftrkkana, 
bidb oc för gudhelika qwinkönet l&t alla them 
wtrona thina hi&lp haa h&lst the ftrw som hög- 
tidhelika göra thin aminuilse t In vterum Höxste 

» barran gudh nidh^rsteg i iomffrunnas qwidh i 
honom anamandhis wars frihetz wftrdh 

O admirabile Här sigx hwru gudh alz- ad landet 
mftktogh^r giordhe eth wndh^rsamliket bythe ällar 
widh^skiiSte mz mankönet, nar han tok til sik man- 

H domen, oc gaff mftnniskionne guddommen, thz ftr 
nar han samman fög[d]he guddomen oc mandomen 
i iomffrunne oc wärdogadhis aff h^nne födhas I80 
textas o admirabile O aldra wndh^rsamlikasta 
ombyte, at mankönsens skapare anamadhes aff 

30 iomffrunne liffwandis likama, wärdogadhis, fram- 
gangandhis människia wtan sädh oc gaff os sin 
gud dom 
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jrmpniu Ysayae que cecinit I tåsse ympDO 
sigx hwru ysaie prophete spadomber &r fulkom- 
nadher i iomffrunne, oc mykyt annat som arörer 
ihesu christi wndh^rsamlika födzlo oc stora ödh- 
tnyukty at han wille lAggias i åsna iathw 

'saias que cecinit Hwat ysaias prophete 

sangh glosa thz ftr han före spadhe at gudz 
son skulle födhas i iordherike, Thz ftr fulkompnat 
i iom£Erunne, angilen budhade h^nne, oc th&n 
hftlge ande opfylte h^nne Maria ventre Maria k 
afflar a£F troens ordhens sftdh glosa gudz ordh ftr 
gudz son, huilkit ordh sadhes i iom£Erunne, nar 
iomffrun affladhe aff them h&lga anda, oc pighonnas 
jn&lffuer bara th&n huilken all wftrlden fOrina ekke 
begripa Radix iesse lesse roth gaff eth blomster ii 
oc qwisten foddhe frukt, hon som fruktsam war 
181 frambar fostridh, oc modbren hWffwei* iomffru 
glosa jesse ftr eghit nampn, oc heth konung dauidz 
fadh^r jesse, hans rooth är hans affkömd gaff 
blomster, oc qwisten ftr iomffiru maria gaff frukt ^ 
nar hon föddhe ihesum Presepe thftn som ftr 
lywsens skapare han wille tola ftllar lidha Iftggias 
i iftthw, mz fadhrenom skapadhe han hymlana, 
wndh^bögdher modhrenne, klftdhes han i fatik 
klftdhe Maria mäter t Tamquam spon[sus] ti 
Gudz son framgik aff iomffrunnas qwidz lönlika 
kammar som prydh^r brudhgomme aff skinande 
brudhahwse 
super bene- ant. Latuitin blando Hftr sigx hwru owenen 
diftffwlen lönte sik ftllar doldhe för mftnniskionnas X 
förtappilse ftn guddommen ihesus christus skylte 
sik wndh^r gratandhes barssens hampn för mftn- 
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niskionna ath^rlösno skuld j troloffuadhe modh* 
remie maria gömdhe sik iomfipruliken höffwiskhet 
at owenen skalle swa ow^rwinnas oc förflFftras, oc 
är 1 tftsse antiphona stor andeliken beskadilse 

s textas Latuit in blando Eth^lika owensens swek 
doldhe sik i swiklika ormsens hwitzlo ftller smeke- 
likhety oppa thz at människian skulle gripas til 
sjndhena. än guddomsens omftlelikhet doldhe sik 182 
Odhmyuklika i gratandbis piltzsens klena likarna, 

« oppa thz at människian matte ath^rwinnas, oc iom- 
ffruliken höffwiskhet waar lönlika i troloflFwadho 
modhrenne, oppa thz at owenen skulle faa blygdh 
oc skamf^raSy oc swa allaledhis wart en konst 
lubbat, aff the andre konstenne, oc swekit i gän 

s kom til sin mästara, Oc thy wari lo£F oc äro son- 

enom mz raodhrenne, oc modhren mz sonenom, 

hoiikom änglane sywnga loffsangh i högdhenne, 

Bcnedicamus Här sywngherchoren loffsangh 

litla piltenom ihesu som diddhe ällar sögh ödh- 

emjrwkasta pighonnas iomffrulika spena textas Be- 
nedicamus deuotis wälsignom glosa mz loffsangh 
aff gudelikom haghom obegripelikom h^ra ihesu 
christo, swghandis ödhmyukasta litla pighonnas 
iomffrulika spena Deo dicamus Sighiom gudhi 

* loff oc taak 

ympnns Rex christe I tässe ympno bidhiom 
wi gudh ägha war hiärta, at wi thäs häldher mattorn 
loffua gudh i allom thimom, Oc är tassen första 
wtesen rex christe mykyt nytteliken at läsas nar 

som gudeliken människia wil begynna nakra böner 
ällar läsnigh, hwat häldh^r thz är dagx tidher 183 
ällar andra böner, thy at fafänghe tanka, oc hiärtans 

Jmj/tu Mari$ Örtagård, 7 
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orolikhet borth&ltas om thenna wäraen wardh^ 
gudelika läsin, wi bidhiom oc i t&Bse ympno h^rran 
minnas at han fordhom anamadhe aff rene iomffni 
wars likamas skapilse, thz &r sin mandom 

^ex christe O aldra mildaste konungb^ ihesu 
christe &ågh war hi&rta glosa thz &r bliff 
sithiandis i warom hiftrtom, oppa thz at wi mattorn 
giffua tik w&rdzskyllokt loff i allom thimom Me- 
mento, O ihesu christe helsonnas skapare aminz, 
allar thu skalt aminnas, at thu fordhom fodhandis i 
takit haffw^ wars likamas skapilse aff osmittad he 
iomffiru Maria mäter 
ad primam ant Quando natus es H&r sigx hwru skrifften 
i gambla tftstamenth^^ fulkomnadhis i ihesu christi 
födzlo textas Quando natus es O ihesu christe i 
thmtidh thu est osigherlika glosa thz ftr swa wndh^- 
samlika at enghen kan thz sighia, födder aff iom- 
ffrunne, tha ärw skrifftenar fulkomnadhe, thz ftr 
the figure oc liknilse som i gambla t&stamenth^f 
teknadho gudh skola födhas aff iomffiru, oc enkan- t 
nelika tassen figura som här staar jn antiphona 
184 Sicut pluuia in vellus &c swa som rftghnet 
nidh^r fyol i wllaf&tten, swa nidh^ stegh thu 
ihesu christe til iomffrunna at thu skulle fr&lst 
göra människionna kön, hwar före loffwom wi tik 3 
oc ftrom wan gudh glosa Är skriffwat i biblia i 
the bokenne som kallas jwdicum i sifttte capitulo, 
at en h^r greffne som heet gedeon, nar han wille 
gaa til stridhz möte israels fianda som hetha ma- 
dianite, tha bedhes han tekn aff gudhi sighiandis 3 
O herra gudh om swa är at israel skall fr&lsas 
om mina handha thz ftr mz thz stridz folk här 
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smmnmdb år, tha wari thz mik för sant tekn, at 
th^nne wllaffttten iak låghf r här oppa bara iordhena 
oppfylles mz dag, i tftsse nattenne, oc all iordben 
om kring bliffwi tör, hwilket oc wart, tby at ge- 

s deon fan wllafätten allan fuUan mz dag, swa at 
ban wredb etb kar fult mz tbe daggenne Sidban 
sagdhe gedeon annantidb til barran gudh O Is- 
raels gndb ey wredbgas tbin grymbet motbe mik, 
om iak bedbis annantidb tekn aff tik, Om wUa* 

10 fåtten bliffwi tOör i t&sse natb oc all iordben 
waat aff daggenne, tba bliffwi tbz mik ympnet 
tekn mik til sigb^, bwilkit oc swa skedbe &c Oc 
war tbmna wUaf&tten en figura ftllar tekn til ibesu 185 
cbristi födzlo, tby at som daggen nidb^r faller 

15 l&ntelika swa at engben kan förnimma tbz fOr &n 
iordben oc grfkset ftr fult mz wftdzsko, swa kom 
oc tben b&lge ande bemelika oc wndb^rsamlika 
ow^r iomfrwna nar bon i en punktb affladbe gudz 
son fwlkomliken man, mz siäl oc likama oc allom 

20 iymmom oc lidbamotom, oc tbefta tydb^ tbe 
ordhen Sicut pluuia in vellus 

ant Rubum quem Hftr röres en annor ad terciam 
figura ftller liknilse aff iomffrunnas renlikbet, 
i tby at moyses saa en buska staa i brännande 

25logha oc tbo ey förnötbas, swa war oc gudz 
modbers renleker gOmdb^ aff alle smitto, Oc kan 
ey tassen antipbona w&l wttydbas wtan mykyn 
tilläggilse textas Rubum quem viderat O iom- 
ffru maria wi witbom oc fulkomlika kftnnom tbin 

10 loffsamlika iomffrudom walbewaradban oc gömdb- 
an, som tb^n bwskan tbär moyses fordbom saa 
obrftndban, o tbu gudz födbirska bidb för os 
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t Venit deus in mundum Herran gudh kom i 
wårdhena om iomfifru mariam, oppa ihz at han 

186 skulle ath^rledha i hymerikis ftra förtappadba 
månniskiona 

ad sextam Germinauit Här wttrykkes twa figure otn s 

iomfifra maria aff gambla tftstemftnthe^, Förste at 
iesse root blornstradhes, annar at en stiftrna opp- 
rindb^r aff iacob patriarcba, builkit som håndhe 
tha iomffirun födde för builket choren loffwar gudh 
textas Germinauit Iesse root blornstrades ällar I9 
grönskadbes oc en stiäma oppran aff iacob patri- 
arcba, iomffrun födbe frälsaren O war h^ra oc 
gudh wi loffwom tik oc ftrom t In v te rum 
virginis, Högxste barran gudh nidb^rstegb i 
iomffrunnas qwidh, i honom anamandbis wars frii- is 
betz wftrdh 

ad nonaro Ecce maria Hftr sigx at maria födde fräls- 

aran ihesum, builken iohannes baptista saa oc 
sagdbe see gudz lamb textas Ecce maria O thu 
glosa cristen m&nniskia see oc skadha i cristne 90 
troo, at maria födde os wan frftlsara ihesum hwilken 
sanctus iohannes baptista seandhis ropadbe mz 
höghe röst sigbiandis glosa oc mz fingrenom tekn- 
andis see gudz lamb, builkit borttaker wftrldennas 
sjndb t Tamquam sponsus Gudz son fram gik n 
aff iom£&unnas qwidz lönlika kamraara som prydh^r 
brudhgomme aff skinandhe brudbabwse 

187 Elegit sibi dei Gudz son wtwalde sik modher 
j iordherike, oppa thz at han skuli göra m&nnisk- 
ionne gudh til fadh^r i hymerike a^ 

ad vesp ras Beatus populus Hftr sigx at the ärw s&le 
som haffwa ihesum sik til gudh, oc vee ftr them 
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som trOsta oppa warldhenna hoffdingha^ oc år 
them ihetiB, til wamaghla som meer rftdhas för 
mftnniakiom ftn för gudhi, oc meer älska w&rdzlik- 
hetena ftn andelika gudhelikhet textns Beatas po* 

s pulns Hälokt ftr tbz folket, huilken ihesus som 
iomffirun gafiF dya, ftr tberas gudh, ftn vee ftr 
mftnniskionnas sOnom sik tröstandis oppa höff- 
dingana, i hwilkom ey är helsa 

jmpDiiB Aue ma ris Stella I tftsse ympno 

te liknas iomfPrun widb haffsens stiftmo, oc hyme- 
rikes porth oc sigx hwru iomffrun tok aff ftng- 
lenom Aue omskifftandhis eua nampn oc bidher 
cboren iomfiFrona lösa boyonar aff tbem som sake 
ftrw oc giffwa blindbom sina syn Oc at hon wili 

13 bewisa sik wara uiodh^r, oc giffwa syndaro/n frftlsan, 

görandbis bonom millan, tbz ftr rfttwisan Oc at 

bon wili tilredba wftgbin til at see ibesuro, som 

tydhas skal ftptb^ bwan wftrssen 188 

_^ A u^ maris Stella Heel baffsens stiftrna, 

textas /\ 

20 -^-^ gudz bftlga modb^ altidb iomffru bliff- 

wandes, sälasta bymerikis portb^r Sumeus illud 
Anamandbes aff gabrielis munne tbz ordbet Aue, 
stadhfftst os i fredben om skifftandis eue nampn 
Solue vincla O maria baffsens stiftrna, opplOs 

» saakom boyonar glota tbz ftr syndarom tberas 
bftktilse som tbe baffwa i pinonne, frambftr blindb* 
om lywset glosa tbz ftr willefarandom oc andelika 
blindbom i syndenne, opplys samwitbef, bortbftlt 
wart ondba, tbz ftr wara syndb^r oc waraonzsko 

31 oc bedz alt gotb, tbz ftr fOrwftrffua os aff gudhi alzs- 
kona dygdb^r Mönstra te esse raatrera O maria 
baffsens stiftrna, betbe ftllar bewisa tik wara modber 
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glosa os syndarom til gudb för os bidhiandes, at 
thän som för wara skuld wildhe lidha'at wardha 
thiii son, han wftrdoghis taka wara bön om tik 
glosa thz är för thina förskullan Virgo singu- 
laris O maria haffsens stiftrna enkannelikasta iotn- a 
fiFru, millast iblandh alla, gör os renlifiFuandes oc 

189 mildha afiF lösta affwarom syndhom Vitam presta 
pu[ram] O maria hafiFsens stiärna gifiF os clart 
lifFw^rne oc til redh os tryggan wägh at wi skuUum 
altidh tilsamman gl&dhias ihesum skodhandes Si t iQ 
laus deo Loff wari gud bi fadbre böxsta cbristo 
hedh^r, oc tbem h&lga anda Oc allom trem glosa 
som är fadb^r oc son oc tben bälga anda wari en 
hedb^r 

ant. Gaude eternaliter Här loffuas oc ftras is 
iomflfrun afif sinne mykle dygdh oc äro, oc storom 
hwgnadb, tby at bon är allom ympnet gudbi oc 
änglom oc iämwäl människiom oppa iordberike 
textas Gaude eternaliter Glädz äwärdbelika 
osmittat modber maria tbu som allom är alt » 
giordh glosa tbz är allom til ympnogbet, tbu äst 
tbe bälga treffallogbetz bOgxsta ära, änglommen äst 
tbu största frögdh fangbomen äst tbu frälserska, 
tbem som sywke ärw äst tbu läkerska, ow^rgiflFnom 
oc dröfifdom bogxswalirska, rätwisom äst tbu frära- ?ä 
yärska, sakom syndbarom biälp^rska, gudz sone 
äst tbu modb^r, wälsignadb wari tbu äwärdelika, 
oc wälsignadb wari tbins qwidz frukt 

190 Quoniammandauit Här loffwas wälsignilse 
ad complet. allom tbem som ödbmyuklika tiäna iomfifrwnne 30 

textus Quoniam mandåuit dominus Hedbrom oc 
arom idbkelika horans ibesu cbristi modber mz 
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ödhmywke oc gudhelike tiånist thy at h^ran 

ihesus haffw^r budhit, thz år lofiFwat &wärdeliken 

wftlsignilse, allom hedhrandis hans hälga modh^r 

ympnufl Sponse iungendo I tftsse ympno röns 

äaDdeliken siälennas sOtme hwru gudhfadh^ mz 
them hälga anda sammanfögdho sonen mz brudh- 
enne roarie i k&rleksens brudhahwse Oc hwru 
thfnne ädhela wnghe h^ran ihesus ifOres nyghian 
kiortil, gangandhes prydh^r som brudh, Marie 

10 qwidh^ war brudhahwset, oc iomfifrunna siftl war 

brudhen, brudhgommen ihesus, hans klädhe iom- 

ffmnnas köt, nw wordhit konungxlikit klftdhe 

oponse jungendo Fadhren oc thftn hftlge 

O andhe war sonenom oppsidhes mädÄbrodher 

IS i kärlekxsens brudhahwse sammanföghandis brud- 
enne glosa Thetta &r swa wndh^rstandandhis, at 
i thz brOUoppet som war mäUan gudh fadh^r oc 191 
iomfifruna, nar han henne gaff sin endha son, thär 
war thän hälge andhe som en madhbrodh^, mz 

»sonen, thy at th^^ta ärandhet som &r christi 
incarnacio, Thz är christi mandoms anamilse, 
giordhes allaledhis aff the hälga treffalloghet, tha 
saa at sonsens persona anamadhe kötliken hampn 
i kärleksens brudhahwse, som war i iomffrunne, 

»huilka guddomsens kärleker wtwaldhe för wärld- 
ennas opphofiF Stol a noua, Th^nne wälborne 
wnghe herran ihesus i föres nygan kiortil, oc gaar 
han i wänasta höghfärdh, liker enne brudh i klädhe- 
bonadh glosa decora pompa &c höghfärdh i wärdz- 

30 like måtto sigx wara i prydilse oc i kroppsens 
wälskapnadh, oc kroppsens renlikhet, Swa sigx oc 
i andelike måtto hälogh oc faghor högffärdh i 
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dygdhannas prydilsom oc samwitzsens renlikhet, 
thär si&len ftr wtan alla syudha sinitto, oc swa 
haffwer här wnghe h^rran ihesug ena faghra högh- 
färdoghet kläddh^r aff iomfifrunnas renasta köthe 

192 wänaste som brudh wtan smitto Ven ter marie 5 
marie qwidh^r är brudbahuset oc konungxsens 
brudh &r marie sial, oc brudhgommen &r h^ran 
ihesug christus kladhen ftr kötlike konungxklftdhit, 
glosa thz ftr thz renasta iom£&unnas köth oc blodh^ 
aff huilko gudz son ihesus giordhe sik klädhe i fo 
io/nffrunnas liff O sponsam fecundissimam O 
aldra fruktsammasta brudh glosa som ftr maria 
huilken oppfyller hymerikis konungxgardh raz wftn- 
asta barnssens skara, äronnas konunge til loff oc 
priis glosa hynierike oppfylles mz barnssens skara, is 
thz ftr mz allom cristna manna siälom, huilka barnet 
ihesus ath^löste aff äwärdelikom dödh, oc wart 
th^ta mz fruktsammasta brudhennas marie mäc/A- 
hialp, huilken wärdogh war födha thz faghra 
barnet Maria mäter 20 

ant. Glorificamus te Hftr ftra choren iom- 
ffruna gudz modh^r bidhiandis h^nne frftlsa alla 
the7n som henne ftra textas Glorificamus te O 
maria gudz födherska wi ftrom oc loffuom tik för 

193 thy at christus är föddher aff tik frftls thy alla 25 
them som tik loffua oc ftra 

warffru loff 

Åue Stella matutina Heel morghon stiftrna 
syndaras Iftkedomber w&rldinna förstinna oc drot- 
nigh, alenast wftrdogh at kallas iomffru, moth 30 
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owenzsens gkotb s&th belsonna skyOldb thins dygx 
iekn, o gudz wtwaldba brudh war os rfttber wftgher 
til ftwärdhelika gl&dhi Amen 



Rwbrica Til thenna här daghen i wikusanghen 
5 haffwer iomffrunnas chor äpth^r fölkt io?nfirunne 
mz myklom lofi^angh afF hermas mykla glädhi, 
nw begywna mörka skyn gaa för solennas 
skeen, thz är menth at sörghen nidher kwäfFwer 
glädhina, nar sörghenna swärdh nalkas iom- 
10 ffmnnas siäl, naar hon saa sin kärasta son oc 
gadh lidha bitherlikasta pino oc beskasta dödh 
Oc hrir afF gör iomffrunna choor aminnilse i 
allan thenna daghen i sanghenom, warkwnnande 
sik ower sorghftilla raodhrena, ower sonse??s 
15 plagho oc bitherlika dödh, Oc begynnas thy 
jnwitatorium Regem virginis Oc saymnan- 
kallas här aller chooren til at hedhra oc ära 
wälsignLajdha iomfrwnnas son för os kors- 
fastan 

20 TDEgem virginis filium, O i alla cbristi i94 

-^^ iomflFrur kommen samman oc hedhrom 
oc ftrom konungben som är iomffrunna son, för 
os korssfästan 

jmpnus Relictis &c I första wärsen i tftsse 

25 ympno sigx bwru tbe skulu wara skipadbe som 

t&nkia wilia iomffrunna sons pino I th&n andhra 
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wärsen sigx, hwru barran ibesus rensadhe wara 
syndher mz triggia handha watn I tridhia w&rsen 
sigx hwru iom£Franna8 hiarta sargadhis aff sins 
sons margffalla pino I fiärdha wftrsen sigx hwru 
lifiFsens källa törkadhis oc h^rranom skänktes galle s 
för honogh I fämthe wärsen sigx at sonsens 
sorgh öktes aflf modhrennas dröffuilsom, oc raodh- 
rennas sorgh öktes aff sonsens obrygdilsom I si&tte 
wärsen bidh^ choren ihesum christum at hans 
pina oc kärleker maghe gönom gaa allas thera U 
hiärta 

Relictis mundi &c Omwändbom i warot/i 
siälom iomffrunnas sons pino ow^r- 
p:iffno alla wärldennas draffwel fafiänghan leek 
oc onyttelika glädhi glosa Th^^ta är swa meent i\ 
at the människia som wil fruktsamlika tänkia gudz 
195 pino, tha skal hon wtelykkia aff sith hiärta alls; 
löshet, oc alt wärdzlikit draffwel i lek, stim oc 
fafänghe glädhi the hon seet haffu^r ällar hört, 
th^rta är moth them, som i choren haff^a sik a 
ostadhelika i teknor/i oc löghe ällar kathom oc 
faffänghom teknom Qui vere Omkring wändbom 
iomffrunnas sons pino i warom siälom huilken 
sannelika os so7n smittadhe warom i margfalle 
syndh, rensadhe mz triggia banda watn som är ^ 
mz tharomen, swettenom oc blodheno Pensemus 
Aktom oc ow^wägho?n modhrennas skälffwandhis 
hiärtas aldra hwassasta thorner, nar hon saa sons- 
ens likama lidha swa margfalla pinor Fons vite 
Liffsens källa so7n giffw^r liffisens dryk torkadhes 3< 
oc wisnadhe, huilkom oppa korsset hängiande gaff 
galle för hon[o]gx kaka nar han klaghade sik törsta 
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Ausit do[lores] Modhrennas sorgh förökte sons- 
ens dröffuilse oc the obrygdilse oc pina som sonen 
ledh förökte modhrennas bedröfFwilse Si c corda 
nostra O h^ra iheso ch riste, swa gönom gangbe 

s war hiårta thin bithé^rlika pina, at thin sanna 

ftlskclikhet jnne bygge altidh i os Maria mäter 

ant. Proppter preces T&ssen antiphona jnne 

haldhéo* ena gudelika bön til barran ihesum at I96 

han för sinna modhers bön oc sinna pino skoldh 

lo wili os miskunna 

Propter preces O h^rra ihesu christe 
aldra starkaste frälsare, huilken för wara 
skuld är wordhen människia oc ledh försmäilse 
thu wardoghas för thinnas hftlgasta modhers böner 

15 skul os frälsa aff syndennas tr&k at wi ey skullom 
oppswålgas i hftlwites dyuphet 

ant. Ne elongeris En nytteliken bön til 
iofnffru maria at hon wili bidhia för os til sin 
son, huilkom gallen skänktes för war broth textus 

»i Ne elongeris O iomffru maria war enasta akall- 
erska ey wili thu fiärka tik frän os, wtan bidh 
h&ldh^r för os, at thin son ihesus som mz gallan 
war skänkter för war broth oc syndher skul, wili 
os drwkna göra a£F sinom kärleke 

23 ant. Benedictum sit Här wälsighnas iom- 

ffrunnas sons wälsignadha nampn huilkin os köpte 
liffwit mz sinom dödh, för huilkit all iordhen, thz 
[är] alla människior byggiandes i iordherike, opp- 
fylles mz loffsangh gudhi takkandis oc alla twnghor 

30 sighia thär til, ja, ja, äUar thz wardhe, thz wardhe 197 
teitas Benedictum sit wälsignadh wari iomffru 
inarie sons wärdoghetz nampn, som är ihesus, 
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huilken os kOppte lii£Fwet mz sinom dödb, alt 
iordherike oppfylles mz hans loffwe oc alla twnghor 
si^hia thär til, wardhe tbz wardhe thz, glofa thz 
är amen amen allar ja ja 

VSpineo serto Hftr sigx at ihesus kron- 
adhis mz tornkrono oppa thz at han skuli os 
prydha mz ftwärdelike aronnas krono textas Spineo 
serto Aronnas konungh^r war gabbadh^ mz tom 
krono, oppa tbz at han skuli os prydha mz ftwärde- 
iike aronnas krono Item skal lectrix wetha at i^ 
th^fta ordbit, Sertum ar kranz sådana som wnkt 
folk plagbar sik göra aff yrtb^r allar afiF roser, 
allar aff andbro arliko blomster, an b^rranotn 
ihesu giordbes kranzser ekke aff yrth^ allar lilior, 
wtan aff bwassasta törne som waxt.e i them landh- ii 
om absol. Christo qui nos lomffrun somföddhe 
christum hon förlike oc os mz h^rranom christo 
huilken os ath^rlöste 

r^ loriosa virgo maria Har lare gudz angil 
^^ christi iomffru toleligha sik beuisa i allom » 
198 motbegang oc satb^r iomffrwna gudz modher för 
them som en spegil huilken i blaudh dröffuilsen 
war som rosen ar i blandh tornet, sigb^r oc angilen 
at gudz raddoghe war iomffrunna första dröffwilse 
lomfrwn lardh aff them halga anda oc propbetanna ti 
ordbom, at christus skulle födhas oc lidba pino, 
sörgdbe margffallika lankt för an bon wiste sik 
wardha skola hans modh^r, Oc som iomffrun 
haffdhe osigberlika gladhi i ihesu christi affling 
oc födzlo swa ympnadbes b^ne dröfiFwilsen i hans 34 
tilstwndandis pino oc tha likkawal i allom dröff- 
uilsom, war bon stadogb bliffwandbis som rosen 
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i blandh tornet, Oc har aff gör iovnffru choren 
fsghran loffisang jn responsorio Sicut spinarum 
Huilkit lydh^ nakraledhis i tässe måtto Sicut 
spinarum &c Swa som tornetinas nalkiUe allar 

s aamgrandh minskar ekke blomstrandes rosennas 
wåUokt Swa fOrmatte oc ekke sorghennas oraftle- 
likhet förminska stadughetennas dygdh oc krafft 
i tik ihesu christi modh^, thy at thu war wftl- 
luktandhis i aldzskona dygdhennas godha Iwkt 

it Assiste spes O maria wart enasta hopp, nftr 199 
stat os thinom ödbmywkom thiftnarom, redhaboen 
tilhiftlp, at w&rldennas wftllost skuli ey os opp- 
höya oc wftrldennas motheganger ey nidh^rtrykkia 
tbM>l. Qui nos saluauit Than som os frälste mz 

9 sins blodz wårdhe, han beskarme os för sinna 

modhers bön skuld, som ar iomfiFrunnas marie 

leecio TNter alia que voces prophetice I tasse 

tecandati lexenne lare gudz angil christi iomflFrum 

at bftra sorghennas swardh mz-iomffrunne marie, 

» Oc röre hwru prophetana skriflFw oc före spaddo, 
at h<?rran skulle lidha pino, oc sorgdhe xomftrnn 
herrans komaskolandes pino lankt för an hon wiste 
sik sialffna skola wardha herrans modhe^r Än sidhan 
bon haffde afflat oc föth barran, oc saa oc han- 

n theradhe hans halga lidhamot handhar oc föth^, 
wiste hon mykyt meer aff them halga andha a?» 
nakre propheta, at pinonnas anbudh som ar spikana 
oc spyutet skullo gönom gaa bitherlika hans halga 
lymme, oc i tasse måtto ökthes altidh hinnas 

Nsorgh Oc tha likkawal bleff iomffrun i all sin 
dröffwilse som rosen i blandh tornet toleligha mz 
andelike gladhi barandhes sorghennas swardh i 200 
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siftlennas hiårta Oc här afiF gör choren årleken 
loffsangh in responsorio Perhenniter &c Omaria 
modh^r til ftwärdelika glädhi, walsignadh wari 
thiin menlösasta si&l &wärdelika, huilka sorghennas 
swftrdh göDom gik oc thz swftrdhet ledh thu w&l- i 
wiliogh oppa thz at wara wanskelika oc syndogha 
siäla skulle ekke awärdelikx dödzsens swftrdh 
gönom gangha t O vere, O maria aldra ymp- 
nogasta i sannasta kärlek, giff os til, at honom 
fulkomplika älska hwilken wndh^rsamlika os dödhom u 
i syndenne köpthe eth sälikt liff mz sins hi ärtas 
eghno blodhe abeol. Passio virginis lomfiFrunnas 
sons pina antwardhe os i högxta fadhersens handha 
T? O denique tempore &c Här lath^ gudz 
-*-^ ängil christi iomfFrur wndh^rsta i hwilke \i 
måtto sorghennas swärdh gönom gik iomffrunnas 
siäl thy at för hwan punkten hon saa äUar wndhCT- 
stodh aff christi pino, tha fik hon en hwassasta 
styongh i sina siäl, thy at hon saa hwru henna. 
^1 käraste son wart kinpustadh^r flängdh^ dömdh^ n 
til dödh, hon hördhe jwdhannas ropp sighiandis, 
crucifige, crucifige, oc at han kalladhis wärste fOr- 
radhare I aUe hans pino tha äpth^foldhe modhren 
sin millasta son som lamhet sinne modh^r, Än 
tha iomffrun hördhe lyudhit aff hammaromen nar » 
h^rran mz spikomen wart gönom slaghin i handha 
oc föth^r nidh^r fiol hon som halff dödh, oc blik- 
nadhe hinnas kindh^r, Oc här aff göra iomffrunar 
loff sangh in responsorio Palluerunt Millasta 
modhrennas marie kinben bliknadho, thentidh hon 3< 
saa sins iomfrudoms son rödhlitadhan mzsino eghno 
blodhe, oc iämsköt begynnadhe hon wanzskas i 
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allom sins likama kraflPtom, seandhis sonsens h&ndh^r 
oc fOfther gOnom stinghas, huilken oc nidh^ fallen 
war oppa iordhena swa som halffdödh &llar danat 
aff mykle sorgh, hörande saadana sins sons gröthe- 

slika roopp i dodzsens stridh V O immensam 
O aldhra obegripelikaste kftrleker, huilken drogh 
^udh som alltingh styre oc menlösasta iomffruna 
at lidha tolken drOffuilse oppa thz at fOrdOmdhe 202 
tiftnarana, thz ftr syndogha mftnniskior skuli frälsas 

10 f Vidit virgo lomffrun saa i sins milla sons 
ftnlite, O milla manna spoth, mz dyra blodzsens 
rinnilse ftllar flodh 

ant. Misereatur nostri Thz &r en gudhe- ad laades 
liken bön til iomffrunna til at wnffa gudz nadh 

15 Misereatur O maria liffsens modh^r miskunne 
os aldzmäktogh^ gudh, tik för os bidhiande, 
huilken os är ödhmyuklika tilfögdh^r tik lydhande 
oc för wara skuld dömdh^ mz smälekasta dödh, 
tik aseande 

20 ympnns Rogatus deus &c I tässe ympno sigx 

hwru prophetana badho gudh söndh^ slitha hymb- 
lana, oc hiit nidh^r stigha, här wttrykkias oc ihesu 
christi pinos anbudh som är spoth, fiänghior spywtet 
tornet huilkit iomfiPrun saa sinom sone tilredhas 

2& oc herren opphängdes a korsset tilfögdh^ röffwar- 
omen, oc hwru blodzsens bäkkia wtrunno a£Pchristo, 
oc tarane aff iomffirunne oc är i tässe ympno stor 
aminnilse aff ihesu christi pino oc beskodilse aff 
iomffru marie dröffuilsom Oc märkes här j texten 

10 at exilium tydh^ borth förnigh, ällar aff landhe 203 
sino wt körnigh som the biltoghe wt köras frän 
hws oc hem, oc iämwäl aff sino fädh^rnis landhe, 
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swa war mankönet för syndennas skul wtkört kwärde- 
lika aff hymerikis rike som är wart f&dh^mis rike, 
til thfts ihesus korn oc ath^rlöste os aff sådana 
biltoghet oc tbz kallas här twngh landh flytan, oc 
war hon sannelika twngh, thy at frän them tima i 
badhordit brödz i Paradis oc til tås barran ihesus 
ledh sina pino waro rneer än fäm twsandh aar oc 
firetighe oc bwndradha 

Rogatus deus, Herran gudb wiliandis os frälsa, 
kom til os i iomffrunne, tbär om bidbin aff I9 
prophetomen at han skalle slita hymblana oc biit 
nidb^rfara Sputa flagella Sputbor, flängbor, 
spyuth^, hotan, försmäilsen, korset, slagben,spikane, 
törnen, död hen, såren, gallen, bandhen, kötzsens 
swlme, Hec sunt que Tassen för nämdha tingb is 
ärw the huilken iomffrun saa tilredbas sinoni son 
builken til iordherikis kommen war, at frälsa os 
aff ware twnge landhflykt Patibuio suspen- 
ditur, ihesus opphängdbes a korssens galga til- 
204 ffögdbes röffwarom oc försmas maxan aff allom 20 
oc saa döö han aff allom offwergiffwin O quam 
predigni O hwru wärdoghe bäkkia oppa korsset 
wtgwtos i ibesu christi blodhe, oc wärdoghe tara 
aff iomffrunne oc modhrenne som hinnas ögbon 
wtguthu wndher korsset standandis Sic nostra n 
corda O h^ra ibesu christe swa gönom ganghe 
thin pina war hiärta at tbin sanna älzskelikbet 
matte i os altidh jnne byggia Maria mäter t O 
quantos O hwru största dröffwilse liffsens modh^r 
ledh, nar liffwet som är ihesus bleff döth oppa 3o 
korssens trä h^nne aseande 
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ani. O virgo post deura Tassen antiphona 
jimehaldh^ ena gudelika bön til iomffru mariam 
O iomffra maria arma syndara enkatineliken til- 
flykt nftst gudhi som wi wisselika trom, oc engha- 

5 led bis twakom, at thu jnfördhe tftsse mörke wärld- 
emie ftwårdheliket l[i]wsens skeen, huilkit opplyste 
sitiandhis i död^sens skugga, thw wärdogha fru, 
wärdoghas nw jnföra j war mörka hi&rta thz lyuset 
som thu födhe, oppa tbz at war mörkgiordh hiärta 

10 maghin kftnna sanniudhena, försroadhe alla fa- sos 
fänghlikhet, oc ekke mista thz wärdogasta w&rdit 
aff störstom kärlek aff gudhi giffwit åftr os til 
atherlösn 

Benedicamus jnnocenti wal8igh[n]om mz 

isloffsangh menlösa iomfirunna son, för synd- 
arom dödhenom til dömdhom, nw äwärdheligha 
liffwandis h^rra, Deo dicamus syunghom sigh- 
iandis gudhi o&ndelika takker, os ath^rwinnandhe 
aff h&luites käfftom, oc ath^r ledhandis til hyme- 

lorikis konungx gardh 

ympnus Summe mäter I tässe ympno sigxad primam 
at som iomflPrun war höxt i frögdhenne, swa war 
hon oc dywpast i sörghenne oc thy bidher choren 
at wi mattorn försmå wftrldena oc idhkelika tänkia 

K hwat dröfiFuilse iomffrun ledh mz sinom son, är oc 
witandhe at the glädhin som iomffrun haffde aff 
sinom son war blandat mz sorgh, thy at hon wiste 
sannelika at han war alzmäktogh^r gudh, swa wiste 
hon sannelika at han skulle lidha beskastan dödh 

^ oc thy sigher här texten at iomffrun war högxsta 
glädhinnas modher tha hon beskodhade hans alz- 
mäktogha guddom, oc war hon sorghful modh^r 

Jwttgfru Marit örtagård. 8 
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30e nar hon beskodadhe hans dodhelika mandom lidha- 
skolandis bith^likan dödh oc tbz mftrkes i texten 
nar som sigx at iomffrun wndh^rgiffw^ ftronnas 
konangh dödzsens nOdh thz giordhe iomffirun be- 
skodhandis mandomsens dödhelikhet 

Summe mäter O maria största glftdhiitDas 
modher, oc tho högelikast fwU mz sorgh, ran- 
sakandes ftronnas konung wndh^giffw^r thu han 
dödzsens nOdh Da nobis O maria giff os för- 
små wftrldena ii^oea thz ftr, giff os nadhena til at t 
wi mattom alla ledhis försmå alla förgftnglikhet, 
Et sedulo oc idhkelika ath^ tftnkia, hwat thu 
lidhit haffw^ för os mz thinom swa millom sone 
glosa Thenna wftrsen da nobis, &r njrtteliken at 
Iftsa, hälst them som ha£Pua glömt sino ly£Fte som i 
ftr at ow^gifiPua wener oc frftndh^ oc alt tbs i 
w&rldenne ftr Sic corda O herra ihesu christe 
swa gönom gange thin pina war hiftrta at thin 
sanna älskelikhet matte i os altidh jnnebyggia 
Maria mäter t 

ant. Christe patris ThettA ftr en nytteliken 
bön til ödhmyuka barran ibesum christum at wi 
mattom ödhmyuklika hedhra gudh textas Christe 
207 patris O herra ihesu christe högha fadhersens i 
hymerike oc ödhmyukasta iomffrunnas endhe son, 3 
huilken för wara skul oppa korsset wast opp- 
högdh^, ödhmyuka roiskwnnelika war förbulgna 
hiftrta, at wi mattom mz hftlgom ftnglom ödhmyuk- 
lika tik hedhra 
ad teroiam Ihesu benigne Th^a ftr en gudheliken s 

bön til ihestim christum at faa lastennas frihet 
ftllar fiftrkan, för iomffrunnas bön skul 
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textas T^esu benigne O ihesu millaste ath^r- 

^ lösare, swa som thu fOr fadh^rsens lydhno 

skoldy lankt frän os giordhe wara arghet mz thinne 

pinoy swa borth rör oc nw lankt aff os Oghnannas 

5 OC kOtzsens beg&rilse, oc liifbens hOgbfårdh, för 
thinna modhers bön skuld 

Tremor terre Hftr sigx hwru iordhen, ad textam 
b&rghen oc solen ga£Pwo a£P sik tekn i cbristi 
dödh, oc bidbiom wi at war biärta mattben 

\å$ söndher sk&ras i sannom syndba angb^ oc gudbi 
takka för wara atb^lösn textas Tremor terre 
lordb&nnas skftlffuan bärgbannas söndb^r riffnigb, 
oc solennas mörke, tbe witna oc widb^rkftnnas 
tb^n wara allas tingbas skapara som iomffrun 

15 födde oc tby a£P bmnas ga£Fuo söndb^rskAris wara ^os 
bi&rtas bardbet, mz sannom angb^r, oppa tbz at 
wara siftla matten bonom walsigbna för sina 
atb^lösn 

Confiteantur Hftr lo£Puas oc ftras bymerikis ad nonam 

iMkonungb^ bwilken i blandb ro£Faara wille skepas 
at ban skulle os atberlösa frän owenen textas Con- 
fiteantur Hymerikis konungh^r bedbre oc lo£Pue 
hans egben stora miskundh, huilken ey owftrdbadis 
skikkas i blandb ro£Pwara, oppa tbz at nar aldra 

n w&rste rö£Pwaren glosa som ftr diäffwUen ware 
ow^ wnnin, tba matte han os tilföghia sinom 
halgom ftnglom, huilkens millastom bandbom hans 
wftrdogasta modh^r pr^entere, oc antwardhe wara 
siala V In vite ra örte Grymme dödhen ath^r 

30 wftndbe at lifiFwa i ]i£Psens dödb Oc modhrenne 
gl&dhiandis ath^r kom milda liffwet a£P likeno, tbz 
är aff dödbenom glosa I ihesu cbristi dödh doo 
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heluitid dödh^r, oc inilla li£Puet kom i gän opp- 
standandis a£P dödha om paska ottho, oc tha 
gladdis iomffrun 
ad yetperas Anuiicietur Här sigx hwru gudh är loflF- 

200 wandis för sina marghfalla miskundh han i ware 
athé^rlösn giordhe textus Anuiicietur I alle warldh- 
enne skal bodhas oc predikas hwru th^n h^iTan 
huilken äwärdelikx konungxsens brudh os föddhe 
storligha giordhe, i iordhenne ar han jnnelykth^r 
oppa thz at han skulle sätia i clarhethzsens rike, ii 
the7?i som aff iordhenne waro skapadhe, han war 
gripin aff dödhenom oppa thz at han skuli gripa 
dödzsens m&stara, han bröth dödzsens jnnelykke, 
oc oppenbaradhe liffsens doör 

ympnas Sol occidit Här sigx först om the ti 
tekn som wordho i ihesu christi dödh, Annan- 
tidh hwru iomfrunnas son sköffladhe halwithe 
Tridhiatidh at iomffrun war kogreth, i huilko 
gudhfadh^r holdhe skothe^ som gönom sköt owenen, 
alla wftrldena dröffwandis, Fiärdhatidh at iheaus n 
christus war th^n pilen som wtsftndhes, Famte 
puncten ar en gudeliken bön til iomffrunna 

ol occidit Rätwisonnas sool b&rghadis 
hymelsens twngel swartnadho stora sten- 
hallanar rympnadho, oc all wärldennas skipilse t 
skulffuo Lux oritur lyuset opprindher i mörket 

210 halffuittet miste sith roff iomffrunna son komber 
i gän mz oker, huilket han köpthe mz blodzsens 
wtgywtilse Celsi tonantis lomffru maria gudz 
tadhers kogh^r jnnelykkiandhis i sik skoth^^ allar 3< 
pilen, gönom skywtandis grymma owenen, huilken 
alla w&rldhena bedröffdhe Emissum telum, 
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Gbriatus ibesus ftr skotth^^f, wt sftnth afFfadhrenom, 
slaandhis oc sargbandis dödben, oc nar dödben 
slagbin war, li£Paktogbade os cbristus H£Pandbis 
til fadbren ath^r komniandis O su min i plena O 

s modh^ maria ful mz höxste glftdbi ftpth^r sonsens 
dödb, wttböm os aff syndbomen oc oppfyl os mz 
dygdhannas nadb Maria mäter 

ant. Exulta Här oppwäkkes modbren maria auper mag- 
til mykla frögdb aflf sins sons mykla sigb^r, oc °* ^ 

n store miskundb som ban manniskionne giortb ba£Puer 
textQs Exulta Glädz belsesamlika o maria som ftst 
owinnelikasta sigb^r winnandbis modb^r builken 
som dräp dödben marg£Fallelika skinggradbe tbe 
högfardogba ödbmyuka oppbögdhe ban, atb^rlöste 

15 fanghana, ban rensadbe tbem som illa Iwktadbo 
glosa thz är tbe syndogba, ban mättadbe tbe 2ii 
hungrogba Oc tik o maria sina modb^r oc älske- 
likasta brudb gladdbe han i sinne ftrofuUe opp- 
standilse, wftlsigbne honom oc hedb^r wördbe all 

» creatur oc honom til bedb^r oc ftro wftlsighnft oc 
hälogba berope tik o maria alla slftkth^r glosa 
thz är alla människior som ha£Pwa warit oc nw äru 
oc här äptb^r bli£Fua ftwärdelika 

aot Sancte spei mäter här prisas iomflFrun 

M aff tronnas stadughet, hwilken ey twäkadbe om 
christi opstandilse textas Sancte spei mäter 
Io?72ffru maria som är raodh^r til hälogth hopp 
odeelaktogb i wantröstennas mörke hon twäkadbe 
ekke sin iordadha son oppsta aff dödben ower 

30 huilken böxsta fadb^rsens wälsignilsewtblomstradis 

t In pace patris Här sigx bwru cbristus 

nar ban war iordbader, huiladhis i gudz fadbirs 
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fridh, oc th^n som föddis aff iomffrunnas tillwktom 
qwidh han kwnne ekke jnnelykkias i graffveenne 
i dödzsens hftktilsom Jd pace patris Ihesua 
han soff oc huiladhis i ftwärdelikx fadhirs fridh 
Qui nascens Huilken fram gik födhandis aff iom- i 

212 ffrunnas tillwktom qwidh han förmatte ekke ather- 
hallas i dödzsens jnnelykkilsom, sigh^r winnandia 
i oppstandilsen 

ympnas Rubens rosa Tassen ympna rOre 
flere puncta om iomffrunnas dröffuilse, oc hwru n 
christus aff allom i sinom dödh fOrsmadhes, ftn 
iomffrun al enast bleff i sanne tro, oc thy liknas 
hon widh clarasta lykto oc widh dwffiaona som 
fördhe olio quisten til noe arch, Oc lyktas ymp- 
nan mz enne nyttelike bön til iomffrunna ii 

pubens rosa &c Rödhmandes rosen maria 
tha bleknadhe hon, nar iomffrun sörgdhe 
sonsens dödh, huilken prophetannas röst sagdhe 
tolket skola lidha Aurum in luto GuUeth hööls 
i träkkenom raz huilko wdrlden köpes th^ntidh n 
christus antwardhas iordhenne oc ey troes aff 
nakrom oppstandha skolandis Marie spes, O 
iomffru marie hopp förgars ekke, ftn thy at alt 
folk frän gik tronne, tftssen ensam maria behölt 
trona hoppandes wardha skola thz som christus M 
haffde sakt O lucernam O maria aldra clar- 
asta lykta huilken mz sino lyuse opplyste alla 
wftrldhenas skipilse huilken all omskygdh war aff 

:^13 mörket glosa iomffrunnas lyus war marie stadhuga 
troo wftrldennas mörke war mftnniskionnas wantro 3| 
Ramum columba Quisten som duffuan fOrdhe 
noe war nadhennas tekn, oc teknadhe han marie 
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liknilse tilfOrandis wftrldinne nadhinnoB hopp Me- 
mento O millasta frw maria minz oppa os, opp- 
lys wara hogha, glosa thz &r wara si&lar oc sam- 
weth mz eih stadugth hopp fulkomlike tro oc 

ftbr&nnande kftrleke Maria mäter 

ant O mitissime, Th^^ ftr en mftrkeliken 
böD til frftlsaren h^ran ihesum christum textas 
O mitissime saluator, O aldra millaste fr&lsare 
ihesu thu som badh gudhfadh^r för thinom kors- 

lof&starom förlat os wara S3mdh^r thinne millaste 
modh^r för os bidhiande, oc giff os i war hi&rta 
sanna milhet V Qui de terra, O aldra lywffuaste 
skapare som os skapadhe aff iordhenne, tik si&lffuan 
holde fr&lsa os, huilka thu swa ftlskadhe, O wftl- 

\% ailiogaste skapare Parcenostre Spar ware wanz- 
skelikhet, thu som för wara skuld ey spardhe 
thinne wftrdoghet, O mille ath^lösare t Qui ex 
nostro O aldra owinnelikaste sigh^winnare fr&lsa 
08 aff siftlennas dödh thu som wtualde tik modh^r 2U 

10 aff waro släkte, huilke thu tik oppeubaradhe liff- 
wandis, dödhenom ow^ wnnom glosa Thz ftr sidhan 
thu oppstandhin war aff dödha 

Mundi domina &c O w&rldenna Fru hyme- 
rikes drotnigh, iomffrun oc christi modh^r maria, 

31 hör ropande, hiftlp tik bidhiande, oc för them thin 
son wtgöt blodhen, thu för them il&t oatherw&ndhe- 
lika helewagh 

Oc swa ftr nw thenne daghin framlidhin i 
ihesu christi pino aminnilse oc böger nw christi 

^ brudh sik til huilo ftpth^r sith andelikit ftrffwodhe 
granlika ow^r wftgandis alla the puncta hon i dagh 
hört haffu^ aff brudhgommans stridh oc obegripe- 
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lika kärlek som han hmne bewist haffuer i 81 nom 
bith^rlika dodh honom dywplika takkandis aff alt 
hiftrta oc begymia sin sömpn i atankom oppa iheau 
christi millasta godhhet astwndandhis gftrna om 
swa mOghelikit ware lidha pino oc dödh för hans 
k&rlek skuld 



[sabbato] 



Lögh^rdaghen kallas i gambla tästamenth^/ 
sabbatum oc war han jwdhomen mykyt hög- 
215 tidheliken, än nw i nyghia tästamentet är i 
then daghen skepadh^r iomfiru marie til lofF 
oc hedher oc görs afF cristnom människioni 
mykyt lofF i the hälge kirkio iomffrwwne oppa 
lögh^daghen oc besyndherlika aff iomfirumen 
i sancti saluatoris ordhon huilke mykla ande- » 
lika frögh hafiua afF iomflfiru maria ophögdh 
til hymbla oppa thenna daghen Oc som gudz 
brudher waro mykyt sorghfiilla i gaar som 
war fredaghen oc warkwnnadhe the millaste 
modhrewne i ihesu christi pino Swa äru the ^ 
i dagh mykyt frögdandhis i andelike glädhi 
afF iömffrunnas glädhi til huilka hon är opp- 
takin oc saat ower alla ängla chora thör äwärde- 
lika blifFua skolandis for huilka glädhi iomffru 
choren som nw är samnadher begy^mar lofFua ^y 
oc ära alzmäktoghan gudh for swadana största 
iomfrunna glädhi sighiandis [in] Inuitatorio 
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TN honore virginis &c Sjn^^nghoi» jnner- 
^ liken lofEsangh h^ranom alzm&ktogbom i iom- 
ffrunnas marie hedhfr nw opptakne i hymelen 

ympnus O gloriosa domina Hftr loflPuas oc 
prisas iom£Prun aff sinne opphögilse til hyrobla oc 
för thz at hon gaff ig&n thz som eua borthtogh 
t&ssen iomffrun &r bymerikes fönster, konungxsens ^16 
döör a£F hwilke alla mänuiskior frögdhas 

O gloriosa domina O äro£Pul frw högh ow^* 
hymeltwnglen, thu dya gaff sniallelika aff 
hälgom spena honom som tik skapadhe Quod 
eua O inaria thu igängiffucr uiz thinne balge 
affkömdh glosa som är thin son ihesus thz som 
bedröffdha eua borthtogh, oc thu öst giordh hyme- 

• rikis fönster oppa thz at gratbandes syndara maghe 
jngaa Tu regis O maria thu ftst högha kon- 
ongxsens döör, oc skinandhes lyussens porther, o 
i atb^rlösta människior frögdhe^^s aff liffuet som 
giffuit är om iomffruna Maria mäter 

^ ant. Exaltata es O halogh gudz födh^rska thu 
äst ophögdh til bymerikes rike ower alla ängla chora 
ant. Parad isi O maria om tik &rw os opplatne 
paradysi portha huilka thu ärofulla frw sigher 
winnandis glädz mz änglomen ant. Speciosa, O 

^ hälogh gudz modb^r maria thu äst wordhin sötb 

oc full mz fägbrindh i thinne kräselikbet glosa 

iomffrunnas kräselikbet är the osighelika frögdben 

som bon nw haffu^r opphögdh owéfr änglana 217 

Ecce mulier Här röris en figwra som 

Mkriffwen är in genesi nar ormen hafide swikit 
eoam Tba sagdhe barran gudb til ormen thu 
skal wara förbannadb^sr i blandb all dywr som 
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röras oppa iordhenne, oc skal iak s&tia owenskap 
inftUan qwinnona oc tik, oc mällan thina afffftdxlo 
oc qwiiinonna affkOmdh, oc qwinnan skal sOndh^^ 
krasa titb hwffudh &c Oc wttrykkes nw här i 
texten hwat qwinna thz göra skulle, thy at iom- s 
ffran skulle dräpa ormen diftffwlen textas Ecce 
mulier See qwinnan söndh^rkrosadbe swik fulla 
ormsens bwffudh A£Fwndandis owenlika första för- 
äldrannas äro Absol. Confirmet nos Åro£Pulgudz 
raodh^ millasta maria stadhfåst os i ihesu christi ii 
hftlgasta tro 

De longinquis partibus, Hftr Iftre ftngilen 
gudz brudb^ at oppletba sannan wisdom 
sammwledhis som drotnighen aff östra riken kom 
til salomonem at böra bans wiissdom Swa giordbe is 
218 iomffrun seandbis sin son mz mykle snille baffua 
ower wnnitb owenen oppfylte bon otalika m&n- 
niskior mz sanne cristne troo, ftn tby at skrifften 
wttrykker ekke at iomffrun talad be mykyt &ptber 
cbristi oppf&rdb til bytnbla, likkawftl war hon n 
apostlanna mftsterinna oc martiribus bogswalirska 
tbem störkiandis til tolomodb i sinom pinom hon 
lärdbe confessores, Oc allom iom£Prum ga£F bon 
lärd bom til alla böffwidzkbet, oc enkannelika at 
tbe skullen atwaktelika fly mykyt taal oc alzskona n 
fiaffångbet, baffuandis före tanka i allom sinom 
g&rnigbom andelikom oc lekamlikom, Ånkiom war 
hon til bwgnadb, Oc bionelagben styrkte bon til 
gudz kärlek, oc för tby at iom£Prun stadhelika 
trodbe allo tby som gudb b^nne saakt hafide tby 3^ 
priisar choren b^nne in responsorio mz storom 
loffsang sigbiandis Beata es virgo &c Hftlogh 
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åst thu gudz modh^ iomffru maria som trodhe 
h^rraDom, all the tingh som tik sagdh ftrw, ftrw 
ow folkomnadh i tik, See nw åst thu opphögdh 
ower alla ängla chora thy bidh nw för os til 
s barran ihesum christum t Aue maria Heel maria 2t9 
ful mz nadh absol. Filius raarie lomfl^unnas 
marie son rense os aff syndennas smitto Amen 

Qaoniam ex sacri &c Hftr wttrykker &ngilen 
mz hwadh gl&dbi iomfl^unnas siftl war oppfördh 

ti til hymerike, wiliandis at christi brudh^ skullo 
gyrnas at komma oc see iomfrwnnas mykla frögdh 
oc stora waldh, thy at ftnglane thiåna h^nne mz 
store astwndan oc gl&dhias a£F iomffrunnas opp- 
högilse Adam oc alla po^riarcha siäla göra gudhi 

IS hedh^r oc lo£P för iom£Prunnas skuld Appostlane 
&n bliffwandis nftr iomffrunnas liik i iordherike 
hedbrado hmnas siftl mykyt wördbelika Oc som 
wtan twftkan ftr troandis at ior/iffrunnas ftlske- 
likaste son oppfördhe hmnas siftl nw mz störste 

H wOrdhnigh Swa ftr oc sant oc fulkomlika troandhis 
at io7/iffrun ftr mz kropp oc siftl nw ftwärdelika 
skipadb oc saat ow^r alla ftngla chora, nftst sinom 
ftlskelikasta son sitbiandis, oc waro ftnglane i byme- 
rike mykyt wndrandhis oppa iomffrunnas wärdog- 

K asta oppfftrdb, sighiandis som här nw sigx in re- ^^ 
sponsorio oc sywngbi^r nw cboren samma ordben 
sighiande Que est ista Haa ftr tftssen iom£Frun 
huilken framgik som solen oc aldra wftnast oc 
skönast som ierusalem, syons döth^r sagbo b^ne, 

lo Oc sagdbo henne hftloga wara, oc mangha drot- 
nigba prisadbo oc lofiwadbo henne t Que est 
ista Haa ftr tftssen iom£Frun huilken oppfaar ower 
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öknena &om en lithin qwist^ aff rökilse giordho 
aff adhlasta rnirra oc wäUwktandis rökilse gloM 
Är witandhis at swa som wi samman stötom nakot 
con£Pekt aff inanghskona bftsta yrthom i the landen 
wAxandis som ar mirra trA oc annor tolken, huilken 5 
aff sik giffiia dyrasta wallukt, an här i texten staar 
virgula fumi^ thz ar en liten oc smaal röker far- 
andhis i wadhrit som en qwister, huilkit enkanne* 
lika handhar aff than röken som wtgaar aff thz 
rökilset huilkit giorth ar aff the dyro tra oc yrther lo 
som sakt ar Oc märkes här mz halgasta iomffrun 
huilken oppfoor ow^ öknena, Thz ar tassa willa 
221 warldena, lattelika som röken ffaar, thy at synd- 
ennas twnghe war ekke i henne Itera in respon- 
sorio staar iilie syon, thz ar syons dotter, År is 
markiandis at syons dotter ar stadhen iherusalem 
huilken bygdh^r ar aller nidhun för barghit som 
kallas syon, oc lath fordhom konung dauid byggia 
eth sloth raykyt starkt oppa samma bargliet, aff 
huilko aldh^r stadhen haffde stora warn oc tryg- 20 
het, som barnet haffw^r aff modhrenne, oc thy 
märkes här mz syons dott^ stadzsens iherusalems 
jnnebyggiara, oc menas tha likkawal thz andelika 
oc högxsta iherusalem oc thas borgarn som ar 
hymerikis rike oc angla oc haloga siala som thär 2S 
mz gladhi byggia absol. Ad gloriam Ånglannas 
drotnigh maria ledh os til gladhinna i hymerikis 
aro Amen 

leccio/^uia Jpsa veritas Har lykker gudz angil 
tercia V^ sina pr^dican aff iomffrunnas wardogasta 30 
wardoghet oc som i alla gudz brudher wal hördhen 
oc wndherstodhen mz thz första i tasse angilsens 
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pr^ican aff iomffrunnas wärdoghet, huilken nftr 
gudhi war för wftrldennas opphoff 08 mykyt obe- 222 
gripftlikeu i hans w&lsignadha före syn swa lyktar 
oc ftngilen sina pr^ican aflp hinnas obegripelika 
5 åro frögdb, glädhi oc största w&rdoghet til builku 
hon &r nw opphögdh ow^ alla ftngla chora, oc 
skal thär ftwäVdelika bliffua, tnangha dyra puncta 
jnnehaldh^r tassen ytersta l&xen, gudelike siftl til 
största hwgnat oc andeliken beskadilse, Oc be- 
to syndh^lika lath^ angilen gudelikom raAnniskio7>/ 
wndb^sta i thz ytersta, at huilken siäl som täkkias 
wil iotnffrunne tha skal hon i wördhnig haffua 
ihesu christi wardogasta likarna som här mz os i 
wärldenne hanteras oppa altaret, huilken iomfrunne 
15 Ar aldra ftlskelikast, oc kallas th^^a wftrdogha 
sacramentet aff änglenom liffsens trft aff huilko 
syndara i iordherike oc änglana i hymerike haffua 
sina andelika födho, oc radh^r ängilen allom 
cristnom thz wärdogha sacraroentit roz alle gude- 
20 likhet idhkelika anama oc mz allom k&rlek hedhra 
oc i wördhnig haffua, Oc för sådana wftrdoghet ^?3 
som gudh aldzmäktogh^r haffuer mz tässe wftrd- 
oghe iomffrunne swa höghelika giorth gör koren 
loffisangh gudhi för sådana alskelikhet som han til 
25 iomffrunna haffuer, sighiandis in responsorio Super 
balutem O maria thu ast h^ranom gudhi alske- 
liken ow^ alla faghrindh oc salikhet, oc wardogh 
at kallas hymerikis drotnigh, gladhis thy alla 
aogla chora thiue sambrödh^r oc samborgara 
30» Valde eam Mykyt bör os hedhra oc wördha 
hmne, huilken swa halogh oc osmittat iom- 
ffiru ar 
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t Ad coronam Th^a ftr en bwgDeliken 
versiculus bwru iomffrun opphögdis oc dift£FwUen 
nidh^rtryktes Ad coronam Sigh^ winnirskan ma- 
na opplyfftes til gladinnas krono Oc diaffwUen nw 
afiF iomffrunne swikin tilskipas oc antwardhas mörko s 
fangha hwseno gloM thz ftr h&lwith^f 
ad ländes Assumpta est Maria ftr opptakin i hymelen 

gladhis thy ftnglane lofiFuandis oc wftbignandhis 
h^ran gudh 

ympnuB Non passus est I tftsse ympno synes ifl 
2n iomflPrunnas wärdoghet i thy at gudh wille ey at 
hon skulle rothna i iordhenne wt-an hftldh^r opp* 
höghias til ftwärdelika gl&dhi mz kropp oc siftl, 
oc swa som all the h&Iga trefalloghet bleff i iom- 
ffrunne här i iordherike, swa skulle oc all iom- U 
ffrun ftwärdelika bli£Pua i the hftlga trefalloghet i 
hymerike, oc bär a£P glftdz oc frögdhas bymerike 
oc iordherike, mz alzskona creatur gudhi lo£P oc 
ftro giffuandisy oc enghen twnga skal tighia ftllar 
Ifttias til gudz loff för tftssa mykla ftro n 

l^on passus est ^osa Ihesus christus 

-^^ Aronnas konungher wille ey lidba ftllar 
tilstftdhia at hans wftlsignadba modbers likame 
skulle rothna a£f huilkom han togb offridh sotn 
ftr mandomen, raz huilkom han oppenbaradhe 2I 
högxsta oc största nadh, nar han os atbenr löste 
Ymmo vexit, wisselika oppfördbe h^ran gudh 
sinna modbers likama mz siftlenne i bymerikis 
paladz anamaskolandis mz the hftlga treffalloghet 
ftwärdelika glftdbi Vt sicut, Oc swa som all the 9< 
225 bftlga tre£Pallogbet tilhopa bleff i iomffrunne, swa 
skulle oc all iomffrun bliffua wtan ftndha i the 
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hålga treffalloghet Hinc plaudat Hftr aff frOgdhas 
bymerikis konnngx gardh^, glftdhis oc all wårld- 
ennas skipilse oc all skapadh tingfa fr&gdes oc 
sywuge gudhi loff Lingnarum, enghen twngha 

& skalle tighya oc engxsens hiftrta Ifttias ållar slyögth 
gOras i gudz lw£Pui wtan hftldh^ gl&dhias oppa 
thz at thz maghe gudhi taak oc ftro framföra 
Maria mäter glosa År mårkiande widh thftn 
versen Vt sicut tota trinitas &c, at all the 

10 h&lga trefalloghet war i iomflPrunne, thz ftr gudh- 
fadh^r gudhson, gudh th&n hftlghe andhe tha likka- 
w2d a t enast anamadhe sonsens persona mandomen 
fadhrenom oc them hftlga andha m&dhi&lpande, Oc 
all ioin£Prun, thz ftr mz likama oc siftl bliffii^ 

isftwärdelika i the hftlga tre£Palloghet Thz ftr opp- 
swppin a£f gnddomsens sötma, som stiftrnonnas 
lyws a£P solenne 

W Transplantatur Hftr röres en faghor 
liknilse, i huilke iomffrun liknas widh rosena som : 

Mwftxer i ierico oc sigx här at rosen i ierico föres 
til iherusalem oc thy ftr mftrkiande at tesse twa 
stftdheme ierico oc iherusalem liggia i hftlga landet 
oc ligger ierico sith nidh^r wndh^r bftrghen oc 
iherasalem ligher i högdenne Item thefta ord hit 

2s ierico tydh^r manen, huilken altid ftr ostadogh^, 
thy at han ökes oc minzskas stwndhom ftr han 
fuldh^ oc stwndhom ftr han mörker, oc mftrkes 
här mz wftrlden som altidh ftr ostadugh, thy at 
hon gaar mz oc moth jherusalem tydh^r fridzsens 

so syn oc mftrker hymerikes ftra, huilken stadugh ftr 
oc ftwärdeliken, oc sigx thy här i liknilsom, at 
rosen thz ftr iom&u maria, hon föres aff ierico, 
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thz &r aff t&sse ostadughe wärlddenne, oc til ihe- 
riisaleu, thz &r til ftwärdelika fridzaens syn i 
hymerikis rike, huilkit h&ndhe i ioniffrunna opp- 
rärdh til hymbla oc th^ta sigx här i texten snar- 
lika mz faa ordb i t&sse inatto textas Transp[l]un- i 
tatur Rosen owerföres aflF ierico oc til iherusa- 

227 lem Samgladba görandis gudh oc &ng]a mz sinne 
fäghrindh glosa oc w&nhet 

ant. Que est i sta T&ssen ordhen tilegnas 
änglomen huilke i iomffrunnas oppfftrdh waro u 
wndrandes sik i mftllom aff iomffrunnas hftlga 
afHingh hwilken klar oc faghor war som dagh- 
randen oc i sinne fodzlo war hon hwit oc skin- 
andes som manen oc i sith hftlga liffwftrne war 
hon wtualdh til ftppthedöme som solen, huilketi ii 
alla wärldena opplyser mz siith sken, swa opp- 
lyste maria allan cristendomen mz sinne hftloghet, 
lomffrun kallas oc terribilis &c, Thz ftr grym oc 
rftdheliken som skikkadher speedz aff stridzmannom 
huilkom grymth oc faseli kit är at mötha, oc mz % 
th^nna grymma spedzsen mftrkkes diftfHane, huilke 
mykyt grymme ftrw mothe slalomen Än iomffrun 
är them grym i sinne alzmftktogbet, thy at the 
dirffuas enkte mothe befnne, Oc thy sammwledhis 
som änglana i hymerike loffua oc ära iomfrwna, ii 
för the fira förnämdha puncta, swa göra oc hftlga 
iomffru choren i iordherike loffuandis oc prisandbis 

228 iomffruna för samma dygdh^r sighiandis textas Que 
est i sta Haa ftr tassen iomffrun hwilken opp- 
sitigh^r som opprinnandhis dagbrandh faghor oc Jé 
wän som måne, wtualdh som solen, grym oc rftdhe- 
liken som wälskepadh^r bärspedz i sin tiäl. 
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Benedicamus in laudem Hftr wftlsignar 
oc loffuar iomffni ch{o]ren h^ran ihesum huilken 
som ftr sinna modhirs marie skapare oc son thy 
at iomffirun är badhe christi modh^ oc iamw&l 

5 dotter, oc thy skal swa thmne wftrsen badhe 
tydhas oc wndh^rstas textas Benedicamns in 
laudem Thz ftr sywnghom loffisangh h^ranom i 
fadhCTsens ftro glosa thz ftr ihesn christi, hwilken 
sina modhCT mariam wftlsignadhe ftwärdelika Deo 

10 gracias Sighiom aldzmftktoghom gudhi tak oc ftro 

ympniu Virgo pa[8]centeiD Tftssen ympnanadhonsdiei 
jnnehaldh^ ena nyttelika bOn til iomffrnnna at 
hon som fodho gaff them huilken ftnglana födh^ 
oc all tingh oppe haldh^r wili ey os ow^rgiffua 

IS som fadh^löse ftrom wtan see nadhelika til os a£f 
sino högxta lo£Fte oc hogxswale os oc fodhe oc ?29 
gyri os gudhelika sinom sone 
jgjj^TTirgo pascentem, O maria ful luz nadh 
^ thu som mathade thai som f(klher ftng- 

»lana, oc oppehaldh^ all tingh ow^giff ekke os 
wftmlOs barn A tuo O maria see oc skodha 
them som tik oppletha i thino högho loffte, födh 
them oc hogxswala, oc gör them gudelikhet haffwa 
skolandis til thin son Maria mäter 

B ant Maria virgo Hftr sigx i hwat wftrdoghet 
iomffrun ftr oppsaat i hymerike textos Maria virgo 
lomffru maria ftr optakin til hymmelska brudha- 
hwset i huilko konunghen ow^ alla konunga sither 
i stiftmo prydho lo£Fte 

M In odore &c Hftr liknas iomffrutwas dygdher ad teieiam 
widh wftUoktandes smörilse Jn odore wi lOpom 
i thinna smftrilsa wftllokt, wngha iom£Prur ftlskad 

Jmffrm Marie Ortofård, 9 
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tik ganzska mykyt glosa T&ssen antiphona In 
odore, Är h&lga iomffrurs lofbangh^r, builke 
framkompne &rw til bymerikis, huilke nw mykyt 

230 gl&dhias aff thy at the &pth^fölgdbo iomffrunne 

i bannas dygdba w&Uukt oc thy sighia tbe til i 
iomffrunna mz mykle gl&dbi oc &ro O raaria wi 
lOppom &Cj Adolescentule &c wngba io^itffimr 
som &r agnes, agatba, bärbara, cristina, builke i 
sin wngdbom lidbu martirium för iomffrunnas son 
skuld alskadbo tik mykyt, oc aff t&sso ordbeno i« 
skulu alla gudz brudb^r oppw&kkias til dygdba* 
fwlt liffwerne oc iomffrwnnas k&rlek oc löpa i 
bannas dygdba w&gb 1f Ecce roulier See qwinnan 
söndb^r krosandis swikffiilla ormsens bwffud Pro- 
tbopl[a]ustorum affwnndandis owenlika första il 
för&ldrannas &ro 
ad sextam Benedicta filii^ Tb^fta maa w&lwara h&lga 

förf&dbrannas röst som waro i gambla t&stamentet 
w&lsignandis iomffiruna som födb &r aff them 
bwilka tbe kalla sina dotter aff builke tbe oc wn- n 
fingbo liffsens frukt tbz &r ibesum christam sik 
til atb^rlösilse, tbe magbo oc wftl wara sancte 
ioacbim oc sancte anne ordb til sinna gl&disfulla 
dotter mariam fbr samma saak skuld Maa oc the 
ordb w&lsigbias alm&nnelika aff the b&lge kirkio 24 

231 til iomffrunna textas Benedicta O maria h&lg- 
asta dott^ walsignadb wari thu aff herranom 
gudhi thy at om tik deelaktbadom wi os liffsens 
frukt glosa Tb^a ordbit communicare, wttydhis 
margffallelika, som &r wnfaa, omgaa, deelaktogh^ u 
wardha, ber&tta &c, Än bär mftrker tbz som sakt 
&r i nakre måtto &c thy at iomffrunnas frukt 
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Bom är ifaesns kom alle wftrldenne til deelaktogbet 
oc ath^lOsn t Sigb^winnirskan maria opplyfftes 
til gl&dhinnas krono Oc diftffwllen nw aff lom- 
ffrunne swikin, tilskipaa oc antwardhas mörko 

5 fangbahwaeno 

Pulchra es, Här liknas iomffrun widh ihe- »d nonam 
rasalems dotter oc sigx wara fagh^r them som 
rätwise ftru, &n di&fflomen oc ilb&rskoiTi syndarom 
är hon r&dbeliken oc grym som för ftr sakt i tbe 

Mantiphona som &r Qoe est ista textas Pulcbra 
es O maria ierusalems dotter tbu äst fagbor oc 
w&D, tbu ftst oc grym som wftlskepadb^ spedzser 
i sin ti&l glosa i blandb stridz mftn t Transplan- 
tatur Rosen ow^föres aff ierico til ierusalem 

is Samgladba görandis gudb oc ftngla mz sinne filgb- 232 
rindb oc wftnbet Nos terrigenas &c lomffru 
maria ftr tbe som os widb^qwekiandbis ftr i 
iordberike mz sinne sötmas wftllwkt Huilke besk- 
lika sywke warom aff förbudbna matben glosa tbz 

30 &r äplftt som ena motbe gudz budb tok 

lam letaris Hftr wttrykkes tbe ftra oc gl&dbi ad yesperas 
som iomffrun wnfik aff sinne optakilse til byme- 
rikes rike i blandb ftngla 

"iram letaris O war b&lgasta frugba iom- 

2s tJ ffru maria nw glftdz tbu marg£allelika i 
tåsso som tik sakt ftr tbu ftst jngangen i berrans 
hws bftrandis ftwärdelikx hedbers krono i blandb 
h&lga ftngla glftdbis oc frögdbes tby all iordben, 
tbz ftr alla mftnniskior oppa iordbenne byggiandis, 

u mz ftnglomen 

ympnos O quam glorifica Tftssen ympnan 
&r diktat aff sancto gregorio pawa oc sywngx 
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almennelika i allan cristendomen, oc priisas här 
iomfrwn raarghfallelika aff mykle ftro som är afiF 
konungxlika släkte, oc at hon är hOghelika opp- 
333 sat ow^ hymerikes jnbyggiara Swa oc a£F ihy 
ut hon födde christiim bliflFiiandhis iomffrn octås- s 
likes för thy at h^nna son han hedhras aff allomt 
Oc lyktas ympnan mz enne bön til the h&lga 
treffalloghet 

Oquam glorifica, O iontffru maria thu ftst 
konnngxliket barn aff dauidz slftkthe o hwru i« 
thu skiin aff arofwUo l3rwse, thu höghelika sit- 
iandhis ow^ alla hymerikes jnfödda, glosa Thz 
arw h&loghe &ngla, hwilke i hymerike &rw skapadhe 
Tu cnm virgineo, O maria thu ftstmodha*mz 
iomffirulekom hedh^ thu renasta til reddhe Ang- ts 
lannas h^rra brytzsens konungx gardh i thinom 
halgasta jn&lffwom, thz &r i thinom iomffrulika 
qwidh, oc thär aff &r christus som år sandh^r 
gudh föddh^ i sin likama Quem cunctus, Oc 
th&nna h^ran christum, hwilken thu iomffiru föddhe n 
wördhCT oc hedhrar all wftrldhen, huilkom oc nw 
r&ttelika böghis all knä, aff huilkom wi oc nw 
bedhoms lywsens glftdhi, tik iomffru för os bidh- 
iandis, mörkeno borth kaatadho giosa Thz ftr synd- 
234 enne borthlagdhe Hoc largire O aldzm&ktogh^ 4| 
gudh fadh^ som &st opphoff til alt lyws, thz ftr 
alla hymerikes ftro, thu giff os thz som ftr l3rwsens 
gladhi om thin eghin son oc mz them hftlga andha, 
huilken mz tik liffw^ styrandhes oc all tingh 
skepandis i skinand his skyn thz ftr i hymerikes m 
glftdhi ftwärdelika amen 
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ant. Maria Thz &r en gudeliken bön til iom- 
ffiru roaria teitns Maria maria tocius O inaria 
o maria thu ftst alla b&loghetz ypersta finepftrla 
giff os nadhena til at tik Odhm3niklika thi&na oc 
5gAm o8 aff gambla owenssens twsandba faldh 
twaandba swik o maria 

Cum iocanditate H&r sigx at wi gladbe-^ complet. 
lika skolom hOgtidh^r göra aff iomffrwnnas opp- 
taknigh til hymbla, oc gladhelika göra alla h^na 

19 tiftaist textat Cum iocunditate^ wi cristna man- 
niakior högtidhom iomfru marie oppf&rdb til 
hyinbla mz alle glftdhi^ at hon thäs h&ldh^r wili 
bidhia för os til barran ibesum christum 

ympnos Trina celi I t&sse ympno oppwftkkes 
15 oc til manas at loffua gudb för iomffrunnas åra 235 
oc wftrdogbet alla ftngla chora mz all hymels 
twng&l oc all element mz tbe creatur som i them 
ärw, oc alzskona ära oppa iordbenne wftxer, oc 
all kn& i bymerike iordberike oc bftlffwitte skulu 

20 bögfaias för samma saak, alla tbima stwndber oc 
ögnablik som gaa i tusandba twsandba trappom 
skulu loffua gudb för iomffrunnas &ro 

Trina celi &c Hymerikis treffeJdb ierarchia, 
tbz &r nio ftngla cbora sool sti&rnor måne oc 

25 all lönliken bymmeltwngel loffua gudb för tik o 
maria gudz modb^ Aer cum, wftdbrit mz allom 
fogblom, haffwet mz alzskona fiskom oc iordben 
mz all creatur a bmne kryppandbe, oc alzskona 
androm dywrom Nix ymbrium Snyö, rftgn- 

30 skwra droppa, blomster fruktbar oc grfts giffwi 
gudbi loff för tbina ftra o maria mz margskona 
Joffsangx gaffwom Om ne ge nu All kn& i byme- 
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rike balfiFvnthe oc iordherike bögyös för h^rranom 
236 i hymerike, tik o maria s&thiandis i swadana 
gl&dhi Omne momentum All Oghnablik oc 
minste timans deele, gangandis i tusandha sinnoin 
tusandha trappom, ftre oc loffiie treffallan gudh s 
före tik o maria som swa wftrdog äst allo IwflFwi 
Maria mäter 

O iocundissimam. Tassen antiphona wt- 
trykker eth canticum canticorum, Thz är ena wt- 
korlika frögdh, huilken i nakre måtto synes ower to 
gaa alzskona andelika frögdh^r thär gudeliken siftl 
kan hafipwa i t&sse w&rldh, oc kan ey söthelikare 
ämpne wara gudelike si&l til andelik beskadilse 
ftn tassen som röras om iomffrunnas glftdbi oc 
obegripelika frögdh builka hon wnfik i sinom opp- is 
högilsom til hymerikis gl&dhi, hwat är lustelikare 
at t&nkia i iomffrunnas frögdh kn thettSL, at gudh- 
fadher aldzm&ktogh^ omfämpner sina brudh ma- 
riam, oc gudhfadhers oc iomffrunnas son ihesus 
omf&mpner sina sötasta modher mariam, Oc gudh 20 
then hfilge andhe omff&mpner sith hälgadoma kaar 
^37 allar sina sacherstia mariam Oc alt hymerikis 
ridderskap widh^k&nnes sina wärdogasta fru mz 
eth osighelikit loff Mfidh tftssom punctom maa 
gudz brudh wnffa största andelika frögdh oc iom- ?5 
ffrunnas tftknadh, om the granlika oc andelika 
wilia owerwägha oc beskadha i sinne siftl tftssa 
iomffrunnas glftdhi textas O iocundissimam, O 
aldhra lostelikasta lostelikhet ftr at tftnkia, gudh- 
fadh^ omffämpner brudhena, sonen sina modh^, 39 
th^n h&lge andhe sina sacristia, alt hymerikes 
ridderskap widh^kännis sina wärdogasta Fm, 
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iom£Fru mariam inz osigbeliko IwfiFwi glosa tigher 
Iom£Frun kallas th&s hftlga anda sacristia, thy at 
gudhfadhera son ibesus affladhes i henne aff them 
halga andba oc gOmdbes tbär i ix manadba som 
5 wftrdogasta h&lgadoma, See tby til hwar en gudz 
brodb at bon oc bli£Fw^r th&s b&lga andba sacristia, 
hwilkit som skee nar i b&ren ihesum i iddart biärta 
i sannom gudz oc i&mcristens kärlek 

Item bär äpther bönas warffiru lofF 

10 Salue regina &c Heel niiskwndbenna drot- ?38 

nigb, beel wart liff sOtme oc bopp, til tik ropoin 
wi biltogbe äwo söner, til tik sokkom wi snopp- 
andbe oc gratandbe i tbmna taranna dalenom o 
war fOrswarerska w&nt tby til os tbin miskwn- 

15 samlika Ogbon oc the os ftptb^ thetta liffwit ibe- 
sum tbins wälsignadba liffs frukt t Salue celi 
SaAl wari tbu, w&rdogb glosa wara i bymmerike, 
miildb oc lywff, tbu ftst cbristi Iwsteliken bloma 
oc b&kker beel tbu mildba modh^r oc lioffwasta, 

20 O maria Aue cbristi cella beel tbu cbristi 
chamare, giff os altidb försmå warldennas sötma 
oc ow^ winna grymma fiandben, beel milda 
modb^r oc lyoff O maria Vale pulcbrum Magb 
w&l, allar faar w&l, w&nasta lilia, blidbka os tbin 

n son^ at ban os rensse aff syndenne för tbina mildba 
bön skuld, magb w&l mildba modb^ oc sOtb, O 
maria 

t Virgo mäter ecclesie, O iomffiru tbäs post salue 
halga kirkio modb^r, ftwärdelikx aro portber war 

30 08 tilflykt nar fadbrenom oc sonenom Virgo 
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239 C le men 8 Lywff iomffru mildh iomfl^ sOth iofit- 
ffru o maria bönhör alla mannas böner til tik 
mildelika ropandhom Funde preces, wthgywt 
böner thinom sone för os sargadhom oo fl&ngdhom, 
oc skanktom mz törne, spoth, oc galla s 



Här äpth^r staa try warfiru loff tbz första 
lofiwet liknas widh daghrandena oc kallas tbz 
loflFwet De te virgo Thy at daghranden 
synes för än alstingx lyws dagher oc märkes 
här prophete oc hälge förfädher i gambla w 
tästamenthe^ huilke oc förespadho at iomSrxm 
skulle födhas huilken framdelis födha skalle 
wärldennas frälsara huilket oc röres i thenna 
lofF sangh 

De te virgo na[s]citurum, O iomflfru fför- la 
£F&dhrena beg&radbo wärldinna ath^rlösara 
födha skolandis aff tik, prophetane the spadhot, 
figurane the teknadhet, Omsidhe bodhade tbz 
hymerikis sändhabot, gabriel helsandbe, th&n h&lge 
andhe omskyggiandhes giordhet fruktsamt, O nar n 
komber han begftradh^r ar, O nar skal han födhas 
aff tik som swa langhe ar wanth^r, O h^rra kom, 
340 kom kom nw gönom iomffrwnna jnalffwe sökiandhis 
os oprinnandhe aff högdenne 

colleeta Deus qui de beate, Gudh som aff» 
halogx iomffru marie quidh, anglenom bodh- 
ande, wille anama likama, giff thinom ödhmynkom. 
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at wi som trom h^nne sannelika wara gudz fodh- 
ersko, sknlwm hi&lpas n&r tik mz hinnas midhlan 
äller bön för th^n samma christum wan h^rra 



Tbe<ta andhra warfiru loff är Gaudendum 

snobis oc liknas hon widh ledhestiämona 

thy at the^ loffwet lydher om ihesu cbristi 

födzlo aff builke cristna mäniskior mykyt 



Gaudendum nobis. Os ar glädbiandhes at 
cbristus gudz oc m&nniskionnas midhlare, 
fföddb^ aff aldra balgasta iomfru ow^* alla iom- 
ffrur, opphOgdbe wara natwr i sina guddoms per- 
sona, honom skolom wi loffwa, honom skolom wi 
älska ow^r all tingh offta tilföiandhes maria maria 

15 maria al baloghetz dyrbersten, w&rna os tik ödh- 
myu[k]l]ka thi&nande, aff twsandha twsandha gambla 
owensens swek t Post partum Äpth^ födilsen 
bleff tbu o iomffiru okrftnkt Gudz födhirska bidh 241 
för os 

M) CoUecta Deus qui salutis, Gudh S07n gaff 

mankOnena ftwärdelikx belso lön aff iomffru maria 
fruktsamma iomffrudom wi bidhiom giff os at wi 
skwlom wndh^rsta h^nne för os bidhia, aff huilko 
wi förskulladom anama liffsens skapara wan herra 

» ihesum christum thin son, huilken mz tik liffwer 
oc styrer i then hftlga andhas tilfögilse gudh 
äwårdelika Amen 
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Tridhia warffru loflf är Regina celi thär märkes 
mz morghon stiäma mz hwilke maa wndher- 
standas ihesu christi opstandilse, aff huilkom 
opstandilsom the sannasta morgbonstiäman 
iomffru maria begynnade opprinna aflf mörke \ 
nattenne, tbz är bS tbem storom dröfiwilsom 
som bon aff cbristi pino oc dödb baffde bafil 
franManga freedagb oc til oppstandilsen 

^egina celi, Gl&dz hymerikes drotnigh alle- 
luya, thy then thu förskuUadhe bära alleluya i< 
han oppstodh som han sagdhe alleluya, bidb gudh 
för 08, alleluya ^ O iomffru som är oppstand- 
ärans modh^r, wn os faa bliffwandis li£fe födho 
n2 alleluya t Speciosa fac[ta] Thu äst giordh 
fagh^ oc sOth alleluya I thine kräselikhet hälogh lä 
födhirska alleluya 

TTjrosit nobis, Alzmäktogh^rfadh^rfräiwia 
JL 08 altidh gudz födhirskas iomffru marie 
idhkeliken aminnilse oc enkannelika i blandh thmna 
thins sons paska högtidh^r huilken närstodh sarghat 2^ 
aff kärlek honom hängiande oppa korsseno oc nw 
när staar drotnigh a hOghro handh them samma 
christo warom h^rra styrande i hymerike Amen 



Här äptb^ fblgia nakra memorie oc collector » 
aff ware wärdogbe modbcr sancte birgitte 
mykyt nyttogbe oc gudelike mz faa ordb oc 
tbo mykyt märkiande 

G au de bi r gitt a Glädz oc frOgdhas sancta bir- 
gitta tik tilbOr äronnas loffsangh^ ledh os u 
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aff ysäldennas groop, oc jnledh os i gl&dhennas 
hwilo allar widh^qwekilse t Ora pro nobis 
beata O halogh modh^ sancta birgitta ihesu 
christi wthwaldha bradh bidh för os Oppa thz 

s at han som är christus wari os rfttter wftgher til 343 
hymelska fftdb^mes landh^ 

Sponsa regis, O sancta birgitta konungxsens 
bnidh, laganas m&sterska, ftptb^föliandes starka 
mannas ftpth^dOme, thu bänt thina l&ppa mz 

o rOdhum hwiffwe, thratidh thu taland his &llar 
tighiandis ftlskadhe gudz son, bidh konungen för 
os, at han os sina hiordh ledhe til hymerikis 
gladhi 

Doinine ihesu christe, O h^rra ihesu christe 

s thu som stadgadhe oc wille kalla sanctam bir- 
gittam thina brudh för hennas enkanneliken dygdha 
prydilse, oc mangha lOnlika tingas jngywtilse skul, 
wi bidhiom tik at thu os giffwi nadhena, at wi 
mattorn henne widh^liknas i lii£Fw^net oc hälogom 

» sidhom oc mz henne aff wArldhennas smitthelikhet 
ower föras til hymmelska tingannas åsyn oc be- 
skadilse Amen 

Rosa rörans, O sancta birgitta nadhennas 
kaar thu &st rosen daggandes godhetens, thu ast 

B stiftman droppandhis clarhetena, giff thina dagh, 
thz &r hymmelsens mildhet dryppa til os, liff- 
wemsens renlikhet i thenna yseldennas daal 

O birgitta mirre gutta, O sancta birgitta 244 
ädlasta mirra, atherhaldsens oc renleksens ftpthe- 

30 döme thu samman blandadhe syndogha folkeno 
syndhabftttringennas plosther, tha thu skreff ihesu 
christi ordh, thu äst kyrkionnas, thz ftr cristnom 
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mannom nyth lyws, war thy thinotn Odhmyukom 
tbiänarom foste^rmodh^r oc beakftrmerska, Amen 
Deus qui ecclesiam, O aldzmftktogh^ gadh 
huilken som w&rdogadbis opplysa thina kyrkio om 
sanctam birgittam mz bftlogom radbom oc äptb^r- 
dOmom, giff os mildelika för hmnas bOn skuld, 
at wi mz gadelikom boghom mattorn ftptb^Olia, 
tbz som tbu lywfflika b^nne oppenbarade, för 
waras syndbas rensilse skuld, Amen 



Här wttydhis capitula i sanghenom il 

enfallelika 

Ecce virgo concipiet Thetta, capitulum 
scriffwar ysaias propbete, builken opplyster aff 
tbem bälga anda förespadbe at en iomffru skulle 
affla oc födba w&rldennas fr&lsara, oc bliffua iom- ti 
fl&ru i byrdb oc Aptb^r byrdb 
245 T]pcce virgo See iomflfrun skal affla, oc 

•^ födba son, oc bans nampm skal wara 
emanuel glosa som tbydb^r gudb mz os, han skal 
ätba smör oc bonagb, at ban skull wetba wan- 9i 
wördba tbz ontb ar, oc wtwälia tbz gotb ftr 
ad sextam Egredietur, En qwister skal wtgaaaff iesse 

rotb, oc aff qwistens rootb skal opplOpa etb blom- 
ster, oc ower tbz blomstret skal bwilas barrans 
andbe, wisdompsens oc wndb^rstandilsenna andhe» t 
radbsens oc starkbetennas ande, wiitbsens oc mild- 
betennas ande, oc gudz rftddugbas ande skal honom 
oppfylla glosa, Thetta cappitulum tydbis andelika 
i responsorio, stirps iesse, see tbär findber tbu 
wttydhnigena Sd 
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Rorate celi, O i hymblane daggens, thz ad nonam 
&r wtgiffiren idhra dagh, oc skyn r&gne th^n rät- 
wiaa iordden öppnes oc wtblomstre &llar födhe 
afF sik frälsaren oc rfttwisan tilhopa opplöpe, iak 

I barran skapadhe hono77i glosa Tb^^ &r prophet- 
aniuis röster til gudb, astwndandis thftn skola 
födhas som loffwadhes i moysi lagbom 246 

Dominus possedit me Tftssan apth^öli- 
andis try capitula scriffw^ wise salomon Oc lydba 

• oppa iomSrxx marie ftwärdelika föresyn, som ow^- 
meer sakt &r i tbenna sanghen oc besyndh^rlika 
i andre lexenne om sönedagben, Tby at för &n 
gudb nakot tingb ftllar creatur skapadhe tba war 
iomffrun i bans guddoms föresyn, oc röre bär 

5 salomon i mörkom ordbom oc lönlikom i iomffru 
marie p^rsone sigiandis 

Dominus possedit, Herran atthe mik i sinna 
wftgbas oppboff för än han nakot skapadhe 
aff oppboffvreno, iak är skikkat a£P ftwärdeliko oc 
so aff gamblom &llar aldroghom för &n iordhen waart 

Nec dum erant, Ey &n waro iordbettnas ^d sextam 
dywpbetb^, oc iak war nw affladb, ey waro än 
watu källona oppsprwngna ey waro än bärgben 
i sinne twngbet skikkat iak föddbes för bärgb 
»Uakkana 

Beatus bomo qui audit me Hälogb är ad nonam 
tbe mämiiska mik böre, oc th^ som wakar för 247 
mina döra daglika, oc gömer til mina döras 
triskuUa Tben mik oppfindber, ban skal oppfinna 
n liffwet, oc skal ban ösa belsona aff berranom 
gloaa Herran ibesus är belsonnas källa aff builke 
allom syndarom wardber belsonnas ympnogbet för 
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iomfiFiru marie bön skuld, h&lat them som wak- 
andhes oc gOmandhes &rw daghlika för hinnas 
döra triskulla i gudelika böner oc gudelikom loff- 



Ecce ego mitto, T&ssen ordhen takas aff ^ 
propbetan malachia, builkom aff them hftlga anda 
öppen barat wart andelika at iomffirunna son föddh^r 
skulle pr^sentheras i mönstret oc menadhe pro- 
pheten malacbias nar han sigher 

Ecce ego See iak sftndher min &ngil, builken i^ 
til redha skal wäghen för mith#&nlite, oc 
stragx oc i samma stwndb skal th^n h^ran, oc 
testamentzens ftngil, builken i &ptb^ spörien oc 
baffwa wilien komma til sitb b&lga mönster {don 
Är mftrkkiande at ftngilen som til redha skulle t^ 
w&ghen för b^tTans tilqw&mdb i mönstrit år 
248 sanctus iobannes baptista. Än &ngilen som kallas 
angelus testamenti, tbz är b^ran ibesus som 
predicadbe oc stadfiftste nygbia tftstamentb^^ 

Rwbrica Ego quasi witis Tftssen ordben som ii 
läsas i sext oc noon scriffw^r vise mannen ecle- 
siasticus oc sigbias bär tbe ordben oppa iomffru 
marie persona wagbna Tby at tbe dygdb^ här 
opnftmpnas magbo henne r&ttelika tilskriffwas, thy 
at hon ftr sanna wiintr&t b&randis sötasta frukt, 35 
bmnas alskelikbet ftr fagbor, oc bannas hopp år 
h&lokt oc all dygdb år i b^ne, oc thy sigx här 

ad eextam -|-p go quasi Iak giordhe frukt som år wål- 
J-^ loktannas sötma, swa som wiintrå, oc min 
blomster ärw bedberssens oc höffwiskbetennas frukt at 

ad nonam Ego mäter pulchre, Iak år fagers ålske- 

likbetz oc råddogans oc kånnilsennas modber oc 
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hftlogx hopp i mik &r alla w&ghas oc sannindh- 
ennes nadh i mik &r liiffsena oc dygdennaa hopp 
gloM All t&asen stykken ftrw i iom£Prunne 

Rubrica Ecce iste Täsaen try capitula takas 

5 aff canticis canticorum, Thz &r wisa salomonis 
älskogha wisa, Oc w&ndh^r the hftlga kirkia tbe 249 
ordhen til iomffru marie visitacionis bögtidb hwar 
aminnilse görs, hwra iomfiFirun baar ibesum i sik 
affladhan frau nazaretb, oc ow^ ierusalems höga 

• b&rgh til sancti zacbarie beman oc elyzabet sancti 
iohannis bapptiste modh^r, oc liknar brudben tbe 
h&lga kirkia brudbgomman ihesum widb margbs- 
kona ftdela dywr, oc rörer i andelikom liknilsom 
flere älskogba ordb som talas mftUan brudbgomman 

IS oc brudbena 

Ecce iste, See tb^nne glosa ibesus komber 
springandbes i b&rgbomen ow^rstigandis b&rgb 
klakkana, min alskelike &r liker bindhenne oc 
biorteno7n, see ban står bak ware wägh wandbes 
M gOnom fönstret oc skadbandes gönom grind denar 

En dilectus See min alskelike talar til mik, ad sextam 
stat opp oc nalkas min wen, min du£Fwa, oc min 
w&nasta, kom nw tby at wintren gik bortb nw, 
r&gnskwren foor bftdhan sin wftgb, oc blomstren 
n syntos i warth landb oc tymen &r kommen til 
wiingardz rensilsen sso 

Surge pr opera. Opp stat oc n&lkas min »d nonam 
ween oc min wftna, oc kom min duffua i b&rg- 
hallannas bolom, i wiingardzsens smwgbom allar 
30 lönlikom bolom, tbe mik titb änlite, l}rwdbe tbin 
röst i minom örom tbin röst är sötb oc titb 
änlite ftr fagert 



Digitized by 



Google 



144 CapUmla i songkénom. 

Robriea Quasi cedrus T&gsen ordhen taghas 
a£F wisa manzsens ecclesiastici ordbom oc liknas 
här iomffrunne i sinne opptatdlse til hymbla widh 
the tra som hOgxst oc ftdlasta årw, oc dyr i sinne 
uaturlike krafft i 

Quasi cedrus lak är ophOgdh swa som cedrus 
oppa lybani b&rgh, oc swa som cedrus oppa 
syon bärgh, Oc ftr iak opphOgdh swa som palma 
som w&xer i cade8 glosa i th&n stadben oc swa 
rosennas plantberingh i ierico i tli^nna stadhen i^ 

^ ThettA ftr [aff] canticis canticorum oc til l&gx 
iomffrunne Tota pulcra, O thu min ftlskelikasta 
wen, thu ftst allfaghor oc i tik ftr ekke smitta 
o min brudb, kom aff lybano kom aff libano, kom 
251 oc skal thu kronas Quasi olyua, Iak ftr o'pp- lä 
hogdh swa som eth fagerth olywa tr& oppa mark- 
en ne, oc swa som lO&ntrftt widh watnet i gathomen, 
oc gaff mina w&Uokt swa som canel oc balsamus, 
widhergangandis sina ftdleghetz kraffter, oc swa 
som wtualdh myrra, gaff iak w&Uoktandhis sOtma n\ 
Item Ego quasi Oc Ego mäter &c Tftssen thu 
capitula ärw ow^meer wttydh ^ 

Transite T&ssen ordhen ftrw ecclesiastici 
ordh oc til Iftggias iomffrunne Transite, I alle 
som mik astwndhen, gängen til mik, oc i skwlin n 
mattas allar oppfyllas aff mine slakt, t^z ftr aff 
minom dygdhom, thy at min ande ftr sOther 
ower honagh oc honagxkakw 

Rabrica ^ Åudite obsecro, T&ssen ftpth^- 
foliandis capitula taghas aff sancti ieremie pro-3« 
pheta sorg oc grath som han ow^ the ömkelik- 
het haffde som han före wiste ow^rkomma skulde 
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stadhenom ierusalem tha {[sjraela almoghe skulle 
gripas oc foras i babiloniam, mz konungenom, 
prftstomen oc yp^rsta almoghanom hwar the fangne 
waro i Ixx aar, oc mOnstret i iherusalem nidh^r 
s slös, oc all th&s rikedoma borth fOrdhos i babi- ?52 
lonem, Oc tillegx t&ssen sorghen iomffranne som 
hon haffde i ihesu christi pino oc dödli 

Audite obsecro, O alle crist[nle mfttiniskior iak 
bidher idh^ hören oc seen mina sorg Mina 
o iomSmVy oc mine wnghe mftn bort gingho i fång- 
ilsen, iak kalladhe mina wener oc the swiku mik 
Sacerdotes mei Mine prftste, oc mine ftlles 
mftn ftrw förtftrdhe i stadhen thy at the opplettho 
sik maath til at widh^qwekia sina siftl 
15 Vide domine H^rra see at iak dröffwes 

min qwidh^ ftr bedröffdh^, i mik siftlffwe ftr mith 
hiarta om wftnth thy at iak ar ful mz beskhet 

Foris interficit, wtwftrttis drftper swärddet, 
oc hema ar dOdhen liker, the hOrdho at iak gTBther 
» oc enghen ar than mik hogxswalar 

Omnes innimici Alle mine owener hördho 
mith ondha, oc^the gladdos, thy at thu giordhet, 
mykyn ar min sokkan oc drOffwilse oc gratandhis 
ar mith hiarta Deo gracias 2S3 

25 O i alla ihesu christi brudher akten nw oc 

ower waghen athwaktelika i idhwr hiarta, hwat i 
lasith oc swnghit ha£Fwen i tassen wikusanghen 
Sannelika i haflFv^en hOrth oc rOrth thz högxsta 
niz thz d[i]wpasta, som ar grwndhen i the halge 

10 cristne tro, oc blomstret oc biomen i the halge 
skrifft I ha£Pwen hört hwru ophoffw^et, hwilket 

Jtmgfru MarU örtagård. 10 
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ey ha£Pu^r opbOrgilse, thz ar the wftrdogasta h&lga 
treffalloghet i sinne äwärdelikhet haffu^r wtualt, 
före seth oc enkorlika wtkest t&ssa wardogasta 
iomffrwna, aff huilke i alle mz hiartans andelike 
glftdhi hafiFiien nw mz loffsangh ftrat oc prisat 5 

^ I haffuen nw hört, hwru iomffrun war i the 
h&lga treffalloghetz föresyn, wtwaldh för warld- 
ennas opphoff, oc l&nghe aff pafriarchom oc pro- 
phethom förespadh fOr ån hon föddes, aff änglomen 
älskat för an hon affladhes, hälogh för an födh lo 
254 M&dh hwilke glädhi oc störste wärdwghet hon 
födde gudz son, Oc nw oppa thz ytersta i sinne 
opptakilse til hymbla ar hon tilfögdh the halge 
trefalloghet i the äwärdelikhet som enghen haffiier 
ändhan, ow^ alla angla sithiandis i the gl&dhi, is 
soTn enkte wndh^rstandh kan allar förmå begripa, 
Oc thy haffwen i gudz brudh^r stoor tilflalle at 
samman laggia stora andelika rikedoma i tassom 
sanghenom huilken fuldh^r ar mz gudz margh- 
fallom nadhelikom gaffwom, oc andelikom beskod- ?e 
ilsom om tassa iomffru wardogasta wärdoghet oc 
obegripelikasta haloghet, Sywnghen thy iom- 
ffrunnas loff gladhelika här i iordherike i blandh 
människior, witandhis wtan twakan at i aff gudz 
nadh oc store miskundh i blandh angla i the n 
halga treffalloghetz åsyn, framdelis awärdelika 
sywngha mz störste frögdh thmna samma sanghen 
i hymmerikis rike Amen 



[Sid. 255 — 257 blanka. S. 258 upptager å hela sidan 
ett inklistradt träsnitt, föreställande 8:a Birgitta om- 30 
gifVen af ordensbröder och -systrar.] 
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Rwbrica här bönas sancti 8aluat[o]ri8 systra 259 
sangher jn processione, ffbrst aff ware hälge 
modher sancte birgitte 

Regnum mundi &c lak fOrsmadhe wft[r]ldenna 
rike oc alla warldhennas prydilse, fOr mins 
h^rra ihesu christi karlek skuld, huilken iak saa, 
huilken iak ftlskadhe, i huilken iak trodhe, huilken 
iak alskadhe V Eructauit cor meum Mith 
hi&rta fram sagdhe eth goth ordh, iak sigh^r kon- 
10 ungenom mina g&minga, Gloria patri Quem 
vi di, huilken iak saa 

Hec sursum Tassen sancta birgitta oppkipt 
i them hälga andha, saa i andelike syn ihe- 
sum standandis mz all sin halgon huilken oppl&t 

15 glou thz ar han oppenbaradhe wftrldenna syndh, 
oc sagdhe sik försmadan wara, oc biltoghan allar 
landzflyktoghan aff sinom glosa thz ftr aff cristnom 
manniskiom V Lux venit Lywset kom i warldena, 
oc manniskionar alskadho meer mOrket än lywset, 

^ Gloria patri 

Ministrans, O sancta birgitta thu ifOrdhe 
tik christum tiänandhis fatikorn, nakudhom oc wan- 2«o 
förom, huilken thu radhandis idkelika, oc alsk- 
andhis sOtelika, astwndadhe thu brudhgomman Nw 

25 brukar thu oc n3rtia brudhgomman skOthe glosa 
hwarföre thu sötha christi brudh tiigh allar för- 
warna os wslom hialpena glosa aff syndha bandhom 

A stans dei Sancta birgitta när standandis gndz 
domum saa hon hwru omilla manniskior slaktas 
mz marghfallom pinom O hwru twng rensilsen 
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äro, o hwru gräseliken ar fördömilsen pinonar 
witna thz V Cum exarserit H&loge ftrw alle 
the som trösta i honum glosa thz ftr oppa gudh» 
nar hans wredhe oppbrinner i stakkottan tidh 
T>irgitta christi famula O sancta birgitta s 
^^ christi tianirska, troen i tith ainbete, thu ast 
the sala ankian anna, idkandis tianist i mOnstrit, 
thu ast brinnandis i karleken som rachel t&kk- 
iandes iacobs salskape, thu ast helsa krankom, 
261 tak gudelikom, thu ast skinandes hwgxswalan, lo 
ratwisa manna genstigh^r widh^rquekilse drOffdhom, 
wari war gudelikhet gudhi tak, för thina fOr- 
skuUan, thu som oplaser lönlik tingh offra os 
lywsens stråla 

i^ facies mosayca, O moysi anlethe skin- is 
^^ andes aff solennas stralom, mykyn oc maktogh 
i haloghetenne, thu skiin i storom iarteknom, nw 
brukandhis brudhgommans gaffwor i fridbsamme 
huilo 7 O femina O wndh^rsamlik qwinna gör 
thina tianara gladha mz idkelike wnsatnigh allar ?» 
hialp 

T7irtutis del Sancta birgitta giordh riik mz 
^ trefalle gaffwo, gaff arona gudz dygdelike 
högre handh, som styre warldennas trefalle skipp- 
ilse glosa thz ar hymerike iordberike oc haluite, n 
Fanghat i warldennas mörkohwse, gömandes sialena 
rena 7 Soluta Löst aff kötzsens byrdhe, oc til- 
fögdh brudhgommanom mz fridhe wtualdhe hon 
bastå deelen 

Ardenti desiderio, Nar sancta birgitta affso 
brannandhe astwndan war omhoxsande före 
syndogha almoghans hialp allar wnsatnigh, Tha 
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oppenbaradhe henne christus hwru syndherna ftrw 
twngha, oc takka Iftkedoma christus giflFwer V 
Lo q u et ur, christus skal tala fridh ovrer sin al- 
mogha, oc ovfer them som til hiftrtat omwftndas, 
5 Gloria patri 

Q ni maris fluctus &c, christus som drogh 
ionam prophetan oppa tÖrra iordh milla gör- 
andhes haffsens bölgghio, Iftttandhis tuodhfena, 
borttagheo* all drOffuilsen budhandes säla byrdh, 

10 han twftfalla gör modhrenne gladina t Spon- 
sam nube klara görandes brudhena mz skyn, 
sötha görandes twngona mz hanogh, han giflFwer 
dristoghetena ftllar dirfiPwena til at talaa 

la sponsa, O cristi brudh mz krono 
beprydh, oc presenterat om iomffruna mariam 
sök gudelika almogan styr thina släkt, thz Ar thin 
iftmcrtstin opplys dödzsens skugga, oc tagh borth 
nattennas mörke, gör wisa wara föther i fridzsens 
fäghrindh 

^TTerba surgit. Gräset oppstar, glosa thz ftr 26:$ 
J-l thz wÄxer i stiälkan, dywpom rothum stad- 
f&8tan, stiälken bär ena fruktsamma gren prydda 
mz faghro blomstre, blomstret frawi bar nyttelika 
frukt, folkeno til Iftkedom ällar til helso ^^ Dum 

?5 parens Naar födherskan födher wftlborna bir- 
gittam sik lika clara ållar skinandis i wndher- 
sammom dygdhom 
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Rwbrica Här äpther skrififuas sanghen som 

sywngas skal jn processione aff iomffru marie 

[högtidh] purificacionis 

Gaude maria, Glädz iom£Fru maria thu alen a 
fOrdärffuadhe allar dödhgadbe alt kätterii, s 
thu som trodhe hOgxta ftngilsens ordhom, Nar thu 
iomfiEru födde gudh oc man, oc äpth^ byrdhena 
bleflF thu osmittat lomflFni t Gabrielem, Hogxta 
ftngilen gabrielem witom wi haffua aff gudhi tik 
tiltalat, Thin qwidh trom wi fruktsamman wara iu 
aff them hftlga anda, blyghis thy osäle ywdhen 
som sigh^ christum wara foddan aff ioseps sadh 
A dom a, O thu syon prydha tith brudhahus, 
264 '^^ oc widhertak konungen christum omf&mpna 
mariam h^nne som är hynierikes porth^r, thy at 15 
hon bar ftronnas konungh mz nyio lywse &r hon 
iomffru tilled handis sonen i handdomen, för än 
morghon stiärnan syntes huilken symeon anam- 
mandes i sin sköthe ällar sina arma, predicande för 
folket at th^nne herran war gudh ow^ dödhen 20 
oc liffuet oc wärldennas frälsare 

Hodie be a ta, Iomffru maria presenterade 
ällar offradhe i dagh pilten ihesum i mönstret oc 
symeon opfylther mz them hälga anda tok honom 
oppa sina arma ällar i sin sköthe oc wälsignadhe 3^ 
gudh äwärdelika 



H 



Item i warffru högtidh anunciacionis in 
processione 

ec est dies, Thenna daghen är, huilken 
herran giordhe, i dagh skodadhe herran sins 30 
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folkx twangh ftUar drOffwilse, oc s&ndhe ath^r- 
l&snighena i dagh bort ftlte qwinnan maria dödhen, 
hailken qwinnan eua jnfOrdhe I dagh wart gudh 
giordh^ roftnniskia thz han war thz bleff han, 
5 oc oppa sik tok han thz han ekke fOrra war, oc 
för tb^nskuld dyrkkom oc hOgtidhom raz gudelik- 
het wpho£Faet ware ath^lOsno, oc frOgdoms sigh- 265 
iandia ftra wari tik h^ra 

Quomodo fiet, Maria swarandis anglenom 
sagdhe, hwru skal thz wardha för thy iak 
känne ekke man, Ångilen swaradhe här til, thftn 
halge ande skal ow^komma i tik, oc högxta 
herrans dygdh skal omskyggia tik, allelaya,loffuen 
gadh Videoque Oc för thy thz h&loga huilkit 
15 aff tik fodhis skal heta gudz son 

Item warffru dagh natioitatis jn pro- 
cessione 

A d nutum Åpther herrans wilia rikan görandis 

-^^ wan hedher, swa som törnebnsken födh^r 

20 rosena, swa födde jwdha land^^ mariam V Ut vi- 

cinm, Oppa thz at dygdhen skuli ow^r täkkia 

lastena, oc nadhen syndena, Gloria patri 

Item aff the äro fulle modhrenne saneta anna 
högtidh afF sacristio 

^ C\ laus grandis, O hwru stort är modhrennas 
^^ sancte anne loff oc priis thy at hon Är gudz 
fadhers clarasta fatabur i huilkom han jnnelykte 
högxta ällar ypersta guddomsens gul, oc aldra 
bastå liggiande fa&, som ow^rgaar alla dyrasta *^ 
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haffwor V Gandor est, Thy at thz ät &wärde- 
likx lyw$ens sken oc hans godbetz bel&the 

Nobis erat, Os war thz vndh^torflFtogty at 
jesse roth grönska[n]di8 matte jnledha en qwist, 
aff huilkom quiste wtga skalle eth blomster huilkit s 
klftdha skulle nakudha, oc widb^rquekia the sywka, 
oc ow^rwonnom dodzsens galla os oppreaa mz 
guddomsens hftloga hanoge thz giffui os faghra 
blomstret maria, oc ihesus sOth^ oc walamakandis 
för thina bön skuld, o sancta anna \i 

Omaria maris stella, O maria hafibens 
stiärna göm os, at ekke kötzsens bOlia dr&nke 
os \ syndbomen, för thinna modhers bön skuld, 
oc at wi mattorn glftdhias aff ftnglannas sangh oc 
theras lönom t Tu es mäter, Thu &st modh^ is 
faghre ftlskelikhetz, oc kftnnilsennas oc hälogho 
hoppe 

Omnes noscens, Gudz wisdomber k&nnandis 
all creatur, swa när warandhis som komma 
267 skolandis, han fan ekke i bland hionelaghen likt, ^ 
oc swa tftkt, oc i dygdhom prOwat glosa som ioa- 
chims oc anne t Non est inuentus, Them 
liker är ekke fwnnen huilken swa gömdhe högha 
horans lagh 

Anne matrimonium, Sancte anne hiona-?s 
lagh fram gik i häloghet i sannom renleke för 
alla dödhelika raänniskior 

Felix orbis, Säl är wärlden oc tbimen är 
säl th^ntidh sancta anna staar iblandh sina dott^ 
som eth fagorth ällar wänasta lyws giffwandhisso 
toktennas framstank gloM thz är alla dygdhas 
äpthedöme owergangande 
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Dominica palmanun jn processione 

Ante sex dies, Sftx dagha för pascha hög- 
tidhena, nar barran kora i stadhen iberusalem, 
lapw mothe honom piltane barandes palm qwista, 

5 0C ropadho roz store röst sighiandis, Osanna 
in exeelsis, Thz tydh^r swa, iak bidh^r frftls 
os i bOgdinne, wälsignadb^ thu som komber i 
nadhennas mykligbet, Osanna in excelsis glosa 
80/a the wildhen sigbia, Ey ar belsa wtan i dauidz 

!osoD, Cum audisset populusy Thratidh almogben 
tik höra at ihesus kom til iberusalem toko the 268 
palm grena &llar qwista oc wtgingho honom til 
mOthiSy oc ropadho piltane sigbiandis, här &r thän 
huilken kommaskolaodis ar i folksens belso, Tb^mie 

15 är war belsa, oc israels atb^rlösn, bwru stor allar 
m&ktogb^r ar tbmne, builkom anglane som kallas 
troni oc dominaciones mz glosa wOrdhnig mothe 
gaa, O syons dotter radz ekke, see thin konungber 
komber [til] tik sitbiandis oppa åsna foolan som 

^akriffwat ar, heel konungber warldennas skapare 
som kommen ast til at atberlOsa os 
TNgrediente domino, Naar berran jngik i 
^ häloga stadben, ebreiska piltane glosa thz är 
jwdba barnen, förebadhandes lifiiBens opstandilse 

2SIQZ palm qwistom ropandbe osanna, i bOgdinne 
V Cum audisset, Thentidh almogben fik böra 
&t ihesus kom til iberusalem wtgingo the mothe 
honom 
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Item tassa antiphonae skulu hafiuas a pascha 
dagh oc omskifftelika mällan paska oc I 

pingesdagha 

Surrexit dominus Herran opstodh aff graff- 
uenne, huilken för os hftngdhe oppa trllno, i 
alleluya, thz ftr loflFwen gudh 

Cum rex glorie, Th^Dtidb ftronnas konungb^ 
christus jngik i bftlffwith^, thz affstridha 
skolandis, oc Anglannas chor budhu borth taka 
hoffdingannas portha för hans ftnlite, tha ropadhe to 
folket hftlga mannas som hyOUos fangadhe i död hen 
raz gråtande röst sighiandis thu astundeliken ftst 
nw kommen, huilken wi bidhat haflpwom i mörkeno, 
at thu skuli os wtledha i tftsse nattenne, bundhna 
aff fånga hwsit, war sokkan haffua tik kallat ympne- n 
liken gråter haffwer tik wtkrafft, thu ftst giordh^ 
ow^giffno?n oc dröffdbom eth hopp, Oc pinomen 
stor hogxswalan a Hel nya 

Ego sum alpha, Är först roftrkiande, at alpha 
är förste bokstawen när jwdhomen, som mz 20 
os ftr a oc o ar en rundb^r bokstaffw^r ey haff- 
uandis opphoff ällar ftndhelykt, oc thy likna sik 
herran gudh mz tässom twem bokstaffwom sigh- 
iandis Ego sum, lak år alpha oc o förste oc 
ytarste opphoffuet oc ftudhen, huilken som för a 
270 wftrldhennas opbegynnan, oc frän w&rldh, oc til 
wftrldh liffw^r, oc äwärdelika Mina handha huilka 
idh^r giordbo, ärw nägldbe, för idb^r ar iak 
flangdh^r, iak är kronadher mz törne, bängiandhes 



Digitized by 



Google 



Bfttra åom^hm' im proc$99ion€. 165 

bedhes iak watn, oc the skankto mik fttikio, i 
min maat ga£Fuo the galla oc i mina sidho spjutet 
Iak ftr dödb^r oc iordadher, Iak oppstodb oc ftr 
mz idh^r. Sen tby at iak ftr tbm samme, oc ekke 
5 är gudb wtan mik, alleluya, loffiien gudb t Ego 
sam vestra, Iak ftr idb^ ath^rlOsilse, iak ftr idh^ 
konungb^, iak skal idb^ opresa i ytbersta dagbenotn 

Item aff allom hälgadomoniinen 

Preciosi sancti dei, I gudz dyra hälgon 
huilkas ath^rleffuor här gömas hiälpen os, 
nw oc före gudhi 

Item aff allom hälgonom 

Saluator mundi &c, wftrldennas frftlsare frftls 
os alla, gudz hftlga födhirska, altidb iomffru, 
15 maria bidb för os, wi bidhiom oc Odhmywklika 
för bftlga mannas bön skuld som ftr alla hftlga 
apostla, martyrum confessorum, oc alla hftlga iom- 
fihir at wi magbom frftlsas aff allo ondho oc ?7i 
wftrdoghe wara nw oc altidb wnfaa nytia oc bruka 
20 i allo godbo 

Item tassen ordh taladhe christus til apostlana 

j sinne oppfardh Oc sywngas jn processione 

assencionis domini 

Tte in orbem, Gaan i alla w&rldena ocpr^diken 

K ^ sigbiandis, alleluya, loffuen gudb, builken 

bftlst som tror, oc wardb^ döptb^r han skal sftftl 

wardha, alleluya alleluya alleluya loffwen 

gudb, loffuen gudb, loffuen gudb t In nomine 
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patris I nampm fadhers sons oc tås hftlga anda 
Gloria patri 

O rex glorie, O ftronnas konungh^, dygd- 
ennas h^ra, thu som i dagh oppstegh sigh^ 
winnandis ovrer alla bymblana, ow^gi£F ekke os i 
fadh^rlösa, wtan h&ldh^r^ santh fadh^rsens lyffte i 
os, sannindbennas anda, alleluya, loffwen gudh 

Item oppa pingisdagha jn processione aff 
them hälga anda 

Apparuerunt, Marghskifftelika twngher synthos u 
apostlomen, swa som eeller alla loffuandhe 
gudhy oc saat oppa hwaria thera th^n halge ande 
272 alleluya t Spiritus doraini Herrans andhe opp- 
fylthe alt hwsit hwar apostlane waro sithiandis 

Veni sancte spiritus, O thu th^n halge is 
ande kom oc oppfyl trona mftnniskiors hiarta oc 
optånth i them thins kftrlekx eeld thu som sam- 
man sankadhe hedhningana om allas tMrnghor 
marghfallighet, skingradhe i tronnas enlikhet, 
Alleluya alleluya 2« 

Item oppa hälga lekarna dagh jn pro- 
cessione 

Homo quidam, En man giordhe en storan 
natwardh oc sftndhe sin thiftnara om nat- 
wardz tima at sighia budhnom at the wilie komma, fi 
thy at alt war til reth V Venite commedite, 
kommen oc äthen mith brödh, oc driken wineth 
thz iak idh^ blandadbe Gloria patri 
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Osacrum conuiuium, O halgaste samliff- 
nadh^y i huilkom christus anamas glota i 
kost oc hans pinos aminnilse högtidhas oc dyrka, 
siälen oppfylles mz nadhenne, oc panthen gififs os, 

5 kommaskolandis ftra alleluya 

Gloriosi principes, Äroffulle wärldenna 
bsffdingha, swa som tbe sik jnbyrdhes ftlskadho s^73 
här i liffueft, swa ftrw the og dAdhe ehke aat- 
skildhe Alleluya 

• fyachee festinans, Zachee .nidhstig snarlika 
^ tik skyndandis, thy at i dagh bör mik wara 
i tith hws, oc zacheus stegh nidh^ snarlika oc 
widhertok honom glådiandis, i siit hws Alleluya, 
I dagh &r tftsso hwseno helso aff gudhi giordh 

s Alleluya, loffuen gudh 
TN ciuitate domini I herrans stadh som är 
^ hymerike, thär lywdba idkelika hftlga manna 
orghor, thär ftr canelabarch oc balsamus sötasta 
Iwkt, thär är hälga manna sangher thär är äng- 

N) lane oc hOgxta ängla, oc sywngha the gudhi loff 
fram före gudz stole alleljuya 

Gloria tibi trinitas, Ära wari tik o hälga 
trefallc^het, iämliker en guddomber oc för alla 
wärldh^ oc nw oc äwärdelika 

!s Libera nos, O thu hälga treffalloghet fräls 
os oc lös os, oc gör os rätwisa 

Sub tuum presidium, O hälog gudz födh-^ 
arska wi flym wndh^ thina wärn, ey wili thu 
försmå wara böner i warom dröffuilsom, wtan 

M fräls os aff alzskona wadha altidh, thu wäl- 274 
signadha iomffru Da pacem domine O herra 
gudh giff os fridh i wara dagha thy at ekke 
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är annar than som för os strid h^ wtan tliu war 
gudh 

Rubrica Här äpth^r skriflTwas oc kwngörs, 
hwru the tre gäng daghana som hallas oc 
högtidhas i the hälge kirkio, tre dagha näst i 
för hälga torsdagh, ärw opptakne, oc för 
hwat saak wi pläghom tha fasta 

^ År tnftrkiande at arom äpth^ gudz byrdh 
ccccl oc viij, nar kesar leo war styrandis, tha war 
en hftlogh^r biskopper som kalladhes mamertos i i^ 
en m&ktoghan stadh som kallas wienna I thetn 
timanom wart mykyn plagha, oc h&ndhe mykyn 
grftseliken tingh, widh th^n förnempdha stadhen 
wienna i t&sse måtto at iordhen wart skftl£Eaandes 
oc rördhes starklika, oc nidh^r foUo mangha kjnrkior is 
oc mykyn stenhws oc drapo folket, T&slikes om 
nattatidh hördhes mykyt grymt lywdh oc stygge- 
liket roopp, Uandhe oc etb annat grftseliket 
ärandhe, at om en paska dagb, nidh^rfiöl ellen 
275 aff hymlenom oc oppbrandhe konungxsens pala- n 
cium, Händbe oc an eth annat grymt wndh^- 
samlikit tekn, som war at diafflane gingho jn i 
svnnen aff gudz tillät, för manniskionnas syndher 
skuld, oc taslikes i warghana oc annor oskalik 
dywr, oc haffdho the dywren enghen widh^r- n 
styggilse för nakre manniskio, wtan Iwpu diarfflika 
ow^r alla wagha oc waghamöte, oc iamwal jn i 
stadh^na oppenbarlika, sargandhes, drapandhes 
oc opswalgandhes barn, qwinnor oc man, wngha 
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oc gambla, enghom sparandhes &llar wäghiandis, 
Oc skedhe tassen iftmmerlikheten daghlika oc 
langhan tima oc drOffwilsen wordho mykyn i 
folkenoy Tha lyste fOrn&indhe biskop mamertus 

\ för almoghanomy oc bödh them fasta i tre dagha, 
oc skikkadbe at processiones skuUo hallas i them 
daghomen, oc letanie skullo syunghas, oc at badhe 
andelike ptf9*8oner oc wardzlike, wnghe oc garable 
skallo åkalla all halgon sik til hiälp, oc nar swa 

I giort war tha stilte sik plaghan, Oc wordho 276 
sidhan tässe processiones ällar ganghdagha skikk- 
adhe ftllar saratykte ow^r allan cristendomen för 
mangfaa sakar skul, för thy at i tässom timanom 
som &r om warena, opphögh^ sik solen i hymlenom, 

s oc dragh^ opp aff iordhenne niykla wftdzsko, aff 
huilke framdelis födhis niangffaldh^r sywkdomber 
som är febres pestilencie, oc inangha andra 
sotter jnwertes i manniskionne, oc iämwäl i annor 
creatur som människian plftghar haffua sik til 

o gagn oc hugnadh, I tässom thimanom omröres 
oc blodith i människionne, opwftkkiande i h^nne 
orolikfaet til örlog misdrakt, oc wndh^rstundom 
til syndeliken ködz rörilse meer än annantidh om 
aret T&slikes handha oc at tbe wätzskan som 

» solen opp dragh^ i skyn, wandhes i grofft hagel, 
oc nidh^ faller fördarffuandhes sadheua, huilken 
än mykyt klen ar, Sighia oc halge kannefadh^r, 
at wadhret som ar wndh^r nästa hymelen, ar fult 
mz otalikom diafflom, huilke aff gudz tillaat opp- 

^wakkia offtha storm oc toordhön, oc skadheliket 277 
owadh^ manniskionne til skadha för syndenna 
sku[l]dh, Oc thy för tassa saker, oc flere andra, 
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hvo tftsse gangh daghana &llar b5ne daghane skikk- 
adhe almennelika i the hftlge kirkio, mothe swa- 
dana plagho skadha oc swadana mftnniskionnas 
fördärff som föresakt &r, Oc thy ar widh^r- 
tor£Ftelikit at alla mftnniskior bewisen sik gade- 
lika i t&sso7;i gangdaghom, oc enkannelika ande- 
lika personer som S3rwngha skulu gudz loff oc 
roppa til hftlga män, som ftr til Appostla mar- 
tyres, confessores hftlga iomfifrur oc hftlga qwnnor, 
at the bidhie för os til h^rran ihesum christum, f 
oc til hans wärdogha modher mariam, at wi mattorn 
frftlsas [afiF] allo ondho, 

Nw oppa thz at sanghen matte wardha gudhi 
täs t&kkare at enfallogha christi iomffrur latino 
ey kwnnandis, nakor ordh matten wndh^rsta aff f 
sangenom oc täs gudelikare han fram föra tha är 
här nakot lith^f wttjrth aff samma sangh som 
plftgha sywngas i samma gangdaghom Först op- 
278 lyffter iomffrn choren sina röst til gndh alz- 
inäktoghan sighiandis ?i 

Exurge domine, O herran gudh stat opp oc 
hiftlp os, oc frftlsa os för tith hftlga nampm 
skuld alleluya t Deus auribus, o h^ra gudh 
wi hördhom mz warom örom, wara förfftdh^r til- 
budhade thz os glosa The wndh^rsamraa tingh i 
hwilken thu h^ra gudh giordhe mz israels folke 
i öknenne them frälsandis aff sin dröffuilse, then 
haffuom wi hört, oc thy bidhiom wi at thu fr&Ise 
os som them, Gloria patri &c Ära warifadhren- 
om oc sonenom oc them hftlga anda Som han war ii 
i ophouet, oc nw oc altidh oc ftwärdelika, oc wtan 
ändha, amen 
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Thär näst w&ndh^ iomfiEru choren sina böner 
til all hälgon sighiandis 

Surgitte sancti, O i all bälgon stan opp 
aff iidhart hetnan äUar hembyggilse, h&log gören 
all rwm, äUar st&dher, wälsignen folket, oc gömen 
08 syndogha människior i fridhi, alleluya, 

Tbär näst böyör iomffru skarin sina gude- 
likhet til the b&lga treffalloghet sighiandis 

Summe trinitati Högxta treffalloghet, en- 
falloghom gudhi, en guddomber iämlik ära, iäm- 279 
äwärdbelik wärdoghet fadhrenom oc sonenom oc 
them bälga anda, huilken alla wärldena wndher- 
giffu^r sinom lagbor/a, AUeluya t Prestet nobis 
Hälogbe guddomen giffui os nadhena, fadb^rsens 
sonsens oc th&slikes thäs hälga anda 

Sidhan gör iomfi^u skaren annantidh aminnilse 
aff ihesu cbristi opstandilse sighiandis 
pi bris tus resurgens, Christus oppstandandis 
^ aff dödhom, nw döö han ekke, dödhen skal 
>ey offtbarmer herras ow^ ban, thy at tbz han 
liffuer tbz liffu^ ban gudbi AUeluya alleluya 
Dieat nunc, ludhane sigbia nw, hwru för tap- 
padho riddarana konungen gömandes graffuena, 
nar stenen war opplagdber, bwi gömdo tbe ekke 
irätwisonnas haal äUar sten glosa tbz är christum, 
äUar igftngiffuin then iordadha, ällar honom til 
bidhie mz os, then som oppstandin är sighiandis 
Alleluya alleluya, 

Här äptber bidh^ iomffru choren ödbmyuk- 

>lika til gudz bedhandis wälsignilse ower thefta 

hwsit som är alt jnnelykkit, Oj^^är mz margba 

Jmgfru Marit örtagird. U 
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280 dygdh^r ower them som här jnnelykte &rw sigh- 
iandis 

Benedic domine^ O h^rra gudh w&lsigna th^fta 
huset, oc alla them som boandhes ftrw i tasao 
hwse, wari i thy helbrigdha ödhmyukt, h&Ioghet, 
renleker, dygdh segher, tron, hoppet oc k&rleker, 
liwffhet, mattelikhet ftUar t&mpran, twlomodh, 
andeliken tokt, oc lydhna, om otalika wärldher 
glosa thz tydh^r ä förwtan &ndha Alleluya t Con- 
serua domine, O h^ra gudh göm oc bewara i i 
thett^ huset tik rftdhandis, klena mz them som 
större &rw, Gloria patri, 

Item nw wftndher choren sina bön til sancta 
anna sighiandis Felix orbis som förra står wttyt 
i sancta anna sangh Item thär näst w&ndha the i 
oc sina bön til modhrenna sanctam birgittam sigh- 
iandis O facies mosayca Som förra är wttyth 
i hennas sangh, Item hår bögies choren til alla 
apostlana, astwndandhes theras böner för sik til 
gudh sighiandis 2 

/^iues apostolorum, Apostlana, borghara oc 
?8i ^^ herrans gudz hemelike glosa wener tilkomme 
os i dagh, bftrandhes bloseth oc oplysandhes f&dh^- 
nes landet, giffwandhes folkeno fridh, oc frålsa 
herrans almogha V Audite preces O i häloghe 5 
apostoli hören ödhmyuka mftnnirskiors böner, 
bidhiandis ftwärdelikx liffs lön i som bären i 
hOghro händhema rätwissonas neker, oc tilkommen 
i dagh frögdandes 

Item här äppther wändheo* choren sina böner 3 
til all hälgon sighiandis 
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Beati egtis, O all gadz hftlgon, hftloghe ftren 
i som fOrskulladen wardba mz brOdber ftllar 
sftlskapy mz hymerikis änglom glosa som kallas 
virtates oc ii3rtia äUar bruka äwärdelika clarhetz 
säro, Oc thy bidhiom wi at i oppa os mjmnandis 
wftrdoghens bidhia fOr os, til wan h^rra oc gudh 
t Gaadete Glädhins oc frögdhens thy at idhwr 
nampm ärw skriffuen i hymerikey Gloria patri, 
Item här äptb^r w&ndh<rr choren sina böner 
I til iomffru maria sighiandis 

Regina celi, O hymerikes drotnigfa gl&dz Alle- 
luya, För thy at thi^n thu förskulladhe bara 282 
Alleluya, han stodh nw opp som han sagdhe Alle- 
luya bidh for os barran gudh alleluya t Virgo 
s mäter, O ior^iffru oc modh^ tb&s som oppstodh, 
lät os wnfaa glftdhina ftw&rdelikx liffs Alleluya, 
thz ftr lo£Fvfen gudh 

Item om tisdaghen görs processio aff iom- 

fframen, Oc siwngha the forst Exurge, ocsidhan 

o responsoriis oc antiphonas som här tilforandha 

8taa alla wttydha, än the ena som &r, De ihe- 

rusalem, skal här wttydhas 

De iherusalem Aff iherusalem wtgaa h&lga 
domor, oc frälse äUar ath^rlösnig aff bftrghit 
ssyon, oc for then skald skal wardha beskftrmilse 
tftssom stadhenom, oc han skal fr&lsas for herrans 
tiånara skuld som ar dauid Alleluya 

Item om odhensdaghen Exurge domine &c 

Oc sidhan 

io/>(um iocunditate Mz frögdh skolen i wtgaa, 

V^ oc mz gladhi skolin i ow^ledhas, thy at 

b&rghen oc smaa kwUane spritta bidbandis idh^r 
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mz glftdhi Alleluya, Sidhan ilere responsorias oc 
antiphonas som förra staa i sinom wttydilsom 



283 Här skal wttydhas sanghen aflp mandato, först 
skriffiias hör prologus som swa börias 

T^iscite a me quia mitis sam et humilis 
-■^ corde, Tassen ordhen &ru wtflytandhes aff 
the honogxfl[y]tandhe kftllonne som ftr aff ihesu 
christi wälsignadha munne Här talar brudgommen 
til sinna brudh^r som han här i thettA conuentit 
sammansankat haffwer, aff sinne millaste milhet, 1 
han talar til them som kärlexfuldh^ fadher, til 
sina älskelika dotter sighiandis, Låren aff mik 
thy at iak &r mildher, oc ödhmyuker i mith hiftrta, 
Latandhis här mz wndh^standa sin wilia at i tftsse 
samqwftmdenne skal wara san milhet oc dywpasta t 
Odhmyukt, thy at lyoffhet oc mildhet öker oc 
gömer fridhen, oc störker k&rleken i samqw&md- 
enne, Oc san ödhmyukt wt ftlther höghfärdhena, 
som är rothen oc opphoffuet til alla syndh^, 
gambla owenen som är dyaffulen, swek adam oc t 
euam i paradiis mz högffärdenne sighiandis i skolen 
;?84 wardha som gudha om i äthen aff fOrbudfane frukt- 
enne. Än millaste h^rran ibesus wiliandhes nidhra 
oc igändriffua hOgfärdhena, ödhmyukte sik nidh^r- 
farandhes aff fadh^rsens sköt, kommandis til ödh- t 
myukasta iomffruna, aff huilke han framgik son 
brudhgomme aff sith brudha hws^ framdelis sik 
ödhmyukandes wndh^ alzskona människionnaysäld 
oc wanzskelikhety som är hwngfa^ törster hitta 
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oc frost, mykyt årwodbe oc mOdho, som ewan- 
gelia lywslika i sik wttrykkia, 

Oc näst thz ytersta, nar han wArdogadhis wilia 
nalkas korssens beskasta dodh för wara ath^lösn 

> skuld, Oc natwardh^D th^n ytersta giordh^ war, 
Tha taktes h^rranom ihesu ath^leffua synom k&nne* 
swenom, oc t&slikes allom cristnom m&nniskiom, 
oc enkannelika andelikom personis, h&lst them som 
sammanliffiia i clost^rlikom samqwämdhom, oc ödh- 

»myuktennas exemplum äUar ftpth^rdötnom i thy 
at han wftrdogadhis sik nidh^bOghia oppa sin wftl- 
signadha kn&, oc twätta oc torka apostlanna fötb^, 285 
oc them liofflika kysse mz alle ödhmyukt, äpth^r 
thy som skriffwat är i Iftstenne som pl&gba l&sas 

i om skArdagh för conuentit, 

Oc &r nw thy aff täs hälga andas inskiwtilse 
skikkat oc skepadh i allom andelikom samqwftmdh- 
om, i blandh w&rdzlika klärka, widh domkyrkio- 
nar oc allom clostrom, at hOxta prdatar som &r 

B biscopa, abotha, priiara, oc andre fOrm&n skulu 
hwar i sin stadh oc samqwämdh oppa fOrnämdha 
torsdagh, göra oc hälla mandatum, thz är budhit, 
hnilkit barran ihesus siälffu^r bödh, at the skuUo 
sik jnbyrdes twätta ällar twa hwar annars föth^ 

s ddhmyuklika oc lyofflika som han siälffwer giordhe 
apostolis, Ån besyndh^lik i sancti saluatoris 
ordhines clostrom oc samqwämdhom badhe när 
sy ström oc brödhrom, är gudhelika stadhgat 
til mere gudelikhet oc dygdha Okilse, at entidh 

o hwan manadh om lOgh^daghen skal mandatum 
hallas för samma sak skuld, oc är thy th^fta man- 
datum göra skolandis mz alle gudelikhet, godh- 28« 
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uilia oc ödhmyakt wtan lO^e oc all löshetz tekn, 
tänkkiandis hwar mz siälffnom sik som barran 
ihesus oc hans hftlge apostoli thör när warandis 
waro, the som sithia anamandis twätsens tiänist, 
t&nken at thz är barran iomfrtifinas son, som tbem I 
gör tiänist, tånkiandis tbz i biärtat som daaid 
sigb^r i psalmen Lauabis me et super niuem 
dealbabor, Thz är, O beiTa ibesu tbu skalmik 
twa, oc mer än snyön skal iak bwitber wardha, 
Oc thär mz sigbe lönlika mz sik siälfiFuom thz ij 
ordbit som sanctas petrus apostolus sagdhe til 
wan b^ra, Domine non tantum pedes, sed 
et manus et caput O b^rra ibesu twa ey at 
enast mina fötb^r wtan iämwäl buffuditb oc bftndb- 
^na mädh fotbomen, Mz fötb^ma i skriffiteyme ti 
märkes människionnas asturidban oc begärilse Mz 
bändb^ma människionnas gärninga Mz bw£Eud]t 
alla siälennas kra£Ftb^ oc wndb^standb mz män- 
niskionnas fäm sinnom S07n ärw i buffuodb^^, oc 
^7 skal här mz wndh^rstas at gudeliken människia H 
sitbiandis i mandato skal lönlika bidbia til gudb, 
at som han wärdogadbis twa sinna apostla föth^, 
för än han wille lidba sin dödb, swa wärdogas 
han aff twa alla bennas syndb^, för tassa sina 
ödbmyukt, oc för sin betberlika dödb oc pino H 
skuld 

^ The som twa fötb^na ällar tbiäna til man- 
datum, skulu jnnerlika tänkia ibesu christi ödh- 
myukt, huilka han beuiste i apo^da fotha twät, 
oc mz allom ödbmyukom kärlek göra sith äm-ai 
bete^ motbe engbom styggiandis, tänkiandis at 
berran gudb twadbe sin förradbara ödbroyuklika 
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mz andhrom, Oc thär mz t&nke mz sik lOnlika som 
thz ware ow n&r waraDdis ihesu christi apo^da 
the som bon gOr tassa tiänist, ftllar oc som bon 
Qw saghe thein i there clarhet oc äroffalle glftdhi, 

5 som tbe &pth^ oppstandilsen hafiFinra skolandis arw 
i hymerike, Oc th^tidh tb^^ta mandatum gOrs 
gadelika, ödhmyuklika oc kftrleka som nw före- 
si^t ftr, tha wari enghen twftkande om gudz 
ängla når waru, builke altidh plftgha wara når 288 

to stadde gudz thi&narom, hwar tbe göra gudz loff- 
sang, Oc ftr tby gudeliken sangher tilskepadh^r 
tåsse gudz tiänist oppa thz at större andeliken 
gladhi maghi opwäkkias mz gudelikom beskadilsom 
i samqwAmdenne aff ibesu christi ödhmyukasta 

15 aminnilse som görs i mandato 

H Är oc th^nna sangben mykyt hwgneliken 
oc gudeliken, mykyt opwäkkiandis gudelik biftrta 
til sannan gudz karlek, oc iämcristens r&tffärdogha 
alskelikhet, haffu^ oc thmna sanghen sin grwndh 

20 aff ewangelio som sywngx om sk&ra torsdagh, 
sammwledhis oc aff thy ewangelio, i huilko amin- 
nilse görs, hwru maria magdalena twadhe wars 
htfrra ihesu christi walsignadha föth^ mz sina 
taara, ödhmyuklika them kyssandis, oc mz sith 

H bufiudh haar, ällar lokkom, them törkandis, oc 
mz dyrom smörilsom them omgywtandis 

^ Oc för thy at t&ssen tw ftrandhen som ftr 
at herran ihesus twadhe apostlanna föther, oc 
h&lgha qwinnan maria magdalena ibesu christi 289 

30 föth^r, haffde ophoff aff jnnerlikom kftrlek, thy 
röres oc mykyt om karleken i tassom sanghenom, 
aff hwilko wal maa wndh^rstandas at tb^tta am- 
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hethet som ftr fothatwätten^ ftr thy aff gudhi skepat 
i tässe hftlge samqwftmdenne, at sandh^r kftrleker 
skull thäs häldher opwftkkias oc stadhelika bliffua 
iblandh alla conuentzsens personas, thy at engha 
godhg^rniga, ällar gudeliken tiftnist kwnno gudhi i 
takka wara wtan the göras aff sannom gudz kftr- 
lek, oc iämcristens gudelike ftlskelikhet, oc sigh^r 
skrifften Deus caritas est Gudh ftr kftrleken 
oc th^n som bliffii^r i kftrlekenom han bliffua i 
gudhi oc gudh i honom, Oc ftr thy kärleken thz U 
teknet aff huilko gudz söner ärw wt mftrkte frän 
mörksens barn 

1f Nw oppa thz at andelike personer, oc be- 
syndh^rlika gudelika qwinkönet ihesu christi wt- 
waldha brudh^r matten thfts yth^rlikare främias is 
290 i dygdhom, oc ökias i gudhz karlek, i tSssom sangh- 
enom som pl&ghas til gudz loff sywnghas i för- 
n&mdha mandato tha aktar iak th^n sangh wt- 
tydha som här Äpth^r står enfallelika 
T\Ominus ihesus &c, Herran ihesus christus ^ 
•'^ sidhan han mz sina k&nne swena natwardhen 
giort haffdhe, twadhe han theras foth^ oc sagdhe 
til them, i within hwat iak idh^r giort haffuer, 
som ftr idh^r h^rra oc m&stare, iak gaff idh^ 
äpthedöme, oppa thz at i sammaledhis göra skolin n 
t Deus misereatur nostri, Gudh miskunne os, 
oc wftlsigne os, opplyse sith änlite ow^ os, oc 
miskunne os 

Postquam surexit dominus, Sidhan hftrran 
oppstodh aff natwardhen, jnlftth han watn i 30 
mwlöghena oc begynnadhe twa kftnneswenannas 



Digitized by 



Google 



Stmgken af mandato. 169 

föth«r, thetta äpthedömet ath^leffdhe han them, 
Au dite hec, Alla mftnniskior hören th^a, oc i 
som jnbyggen wftrldena wnfanghen th^a mz idh^r 
öron Si ego d ominus För thy at iak idhar 

5 h^rra oc mästare, twadhe idhra föth^r, hwru mykyt 

mera skolin i idh^ jnbyrdhes twa hwar annars 291 

föth^r V Exemplum enim, Thy at iak gaff idh^ 

ftpth^döme oppa thz i skolin saTTimwledhis göra 

Vos vocatis me I kallen mikm&staraoch^rra, 

10 oc i sighin wäl, för at iak ftr swa, äpth^ thz iak 
idhar mästare oc h^rre twadhe idhra föth^r, oc 
skolen i hwar annars föther twätta V Dixit do- 
minus, Sagdhe herran sinom k&nneswenom 

Man datum nouum, Iak giflFu^r idh^ nyth 

15 budh, at i skolen jnbyrdhes älskas, som iak idh^r 
älskadhe, sigh^ herran f Beati inmaculati 
h&loge &rw osmittadhe i wäghenom, huilke som 
fordhas i herrans laghom glosa Hftr mz menas at 
menlöse ärw häloghe i th^a dödhelika liffuet, 

20 huilke wftl hälla ftUar göma gudz budhordh 
TN hoc cognoscent omnes, I tässo skulu alla 
^ mftnniskior wetha oc k&nna at i aren mine 
kftnneswena om i jnbyrdhis haffuen alskelikhethena 
t Pacem meam, Iak giflFuer idh^r min fridh, oc 

n fridhen atherleffuer iak idher 

TN diebus illis I them daghomen som herran 292 
^ ihesus pr^dicadhe i iherusalem, oc qwinnan som 
warit haffdhe en syndherska i th&n stadhen nw 
wiste at ihesus fik sik maat i symons hws som 

30 kalladhis spittelsker, fram togh hon eth albaster 
kaar mz dyrom smörilsom, oc standandis baak nftr 
herrans ihesu föther begynnadhe hon wfttha hans 
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fotb^ mz sioom tharom oc mz ains hwffudz lokkom 
torkadhe hon, oc kyste hon hans föth^ oc smordbe 
mz smörilsom V Maria optimam Maria ^oaa 
magdalena wtualde bästa delen, builken henne 
skal ey aff hftndas i 

Maria ergo, Maria smordbe ihesa fötb^ oc 
mz lokkana them tOrkadbe, oc bwsit wart opfylt 
mz smOrilsanna wäUokt Dimissa sant Mangba 
syndber ärw bmne förlåtne, för tby at bon mykyt 
alskadbe lo 

Domine tu micbi, Herra bwat ey skuli 
tbu twätta mina fötb^, ibesus swaradbe oc sagdbe 
bonom, om iak ey skuli twa tbina fötber tba 
skalt tbu ey baffua deel mz mik glosa i bymerike 
293 V Domine non tantum, H^rra tw&tta ey at i5 
enast fötberna wtan i&mwäl bandema mz bwfiFddit 

Caritas est, kärleken är aldra bögxsta gotb 
oc en widb gaffwa i builke bängb^ budbordbsins 
all skikkilse om builka fulkompnas gamul oc nya 
lagben om builka gudb oc iämcristen älskas, om 29 
builka bymerikes rike förwarnas t Ille namque, 
Tbän som gömer kärleken i sinom sidbom ällar 
omgango ban baldb^ oc baffua tbz som öppen- 
bart är, oc tbz som lOnliket är i gudz ordhom 
ällar lärdomom glosa, Tbetta är swa wndb^rstand- n 
andis, at kärleken är d3rrasta andeliken rikedomber 
i builkom jnnelykkias natwrlika alla dygdb^r, Tby 
at tb^ som baffua saunan gudeliken kärlek, i 
ordbom gärninggom oc allom sinom atbäfiFuom, 
ban gömer oc gör alt tbz barran gudb lärt oc 3« 
budbit baffua lönlika oc oppenbarlika i gambla 
oc nya lagben 
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Ubi caritas est Huar som kärleken ftr oc 
ftlskelikheten, thär år h&lgamånniskiorssamqw&indh 
f Ibi nec ira est Tbär år ey wredhe ftUar owOrdh- 
nigh, wtan bftldh^ ftwärdeliken stadugfa^ kår- 294 

5 leker 

C bristas descendit, Cbristus nidb^rstegh aff 
hymelin, oppa tbz at ban skuli atb^lösa wårldena, 
oc frålsa månniskiona aff dödhenom, Exemplum 
prebuit, Han betbede sinom discipulis åptbe- 

10 dOme at tbe skallo sik inbyrdbis twa sina fötb^r 

Diligamus nos^ Ålskom os jnbyrddis tby 

at kårleken år aff gudbi, oc tbån som ålska sin 

brodb^r ban år aff gudbi foddb^ oc ban see gudb, 

Et boc mandatam^ Oc th^to budbordit baffwom 

)s wi aff gudbi, at tbån som ålska gadh, ban ålske 
oc sin brödbi 

Ubi fratres, Hwar som brOdbrene glosa bår 
mz mårkes alla cristna månniskior åra tilsaman, 
tbz år i sinne samquåmdb tbär skal gudb giffua 

20 wålsignilse, Et vitam Oc skal gudb giffua liff 
åwärdelika 

^ År mårkiandes at berran ibesus sigb^ i 
låstennCy bwar som twa ållar tre samman komma 
i mitb nampn, tbär år iak tbån tridbi, tbz samma 

n menas oc bär i sangbenom Ubi fratres, Oc 
bwar som cristna månniskior loffua oc åra gudb 295 
i sinne samqwåmdb tbär giffuer gudb sin wål- 
signilse, bär i nadbennas ti ma oc åptber dodben 
åwärdelikit liff, bwar före år mildelika troandis at 

30 barran ibesus giffw^ sin wålsignilse ey at enast 
bär i mandato wtan iåmwål til bwaria dagbtidh 
som bonom sywngx til åro 



Digitized by 



Google 



172 Somgkm af mandaio, 

Congregauit nos, Christus sammansankadhe 
os til at lo£Fua oc ära sik siftlffuan O herra gudh 
oppfyl wara siäla aff them hftlga anda» A solis 
or tu Aff solennas oppgangh, oc hmnas nidher- 
gangh äUer bärghin (ran nordhan oc haffaet, 5 

Thmne wärsen är taghin aff psalmen, Con- 
fitemini, Tbz tridhia i lOgh^rdagx noctumit, 
Oc är th^n psalmen jnnehallandis mykyt loff oc 
stora aro oc tak gudhi göraskolandis för thz, at 
han frälste offta israels almogha aff fängilsom, trål- lo 
dom oc mykle nödh oc drOffuilsom som skriffuat 
staar i gambla tästament^f, Oc är thz frälset en 
296 figura oc liknilse til thz nyghia tästamäntit i 
huilko wi cristna människior loffuom oc arom 
ihesum christum i th^na psalmen, för wara ätbar- is 
lOsn som han giordhe mz sin bith^rlika dödb oppa 
korsseno, oc thz wttrykker th^n wärsen som näst 
förestandh^ A solis Som är, Dicat nunc qui 
redempti &c Huilken wärs sua wttydhes, The 
som ath^rlOste ärw aff h^rranom ihesu, huilka han ?o 
ath^rlOste aff owenssens handh som är diäffwlin, 
Dicat nunc, Sighe nw, thz är sy wnghe nw gudhi 
loff äro oc tak, Et de regionibus congre- 
gauit eos, Oc h^rran ihesus samman sankadhe 
them, thz är cristna människior aff manghom rikom 3s 
ällar landhom, oc äro nw cristna människior en 
samqwämdh i enne cristne tro, alle eth hiärtaoc 
en siäl in christo ihesu, honom loffuandis oc tak- 
kandis i enne lydhno wndh^r en herdda som war 
hälge fadh^r pawen, Oc hwadhan cristna män- 30 
niskior äru samnadha, Thz wttrykker wersen A 
solis ortu thz är aff öster oc wester, Nor oc 
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sadb^ thy at christi tro är pr^dicat i alla wftrld- 
ennas ftndhar, i texten staar aff nordhan oc til 297 
haflfaity oc mftrkes här mz haffaet swnnan tby at 
haffuet ligh^ til swnnan widh hälga landet aff 

s hailko dauid talar i psalmen, 

År nw yth^mer mårkiande at swa som cbristus 
haffar samman kallat cristna m&nniskiors sam- 
qwämdb som kallas tbe hälga kirkia aff allas w&rld- 
ennas ftndbom, builkit dauid i psalmen m&rker 

10 sigbiandes De regionibus congregaait eos, 
Swa haffaer oc tbän millaste berran ibesus sam- 
mansankadbe tAssa hälga samqwftmdhena i tb^tta 
conuentbe^ aff manghom tftsse rikesens landz- 
ändbom aff öster oc w&ster, frän swnnan oc nordhan 

15 som allom witb^liket är, oc tby sywngx i man- 
dati sangh, Congregauit nos, Herran ibesus 
haffuer 08 samman sankat i thefta connentit, til at 
loffua oc &ra sik siftlffuan Oc hwru berran skal 
aff samqwämdbenne loffuas oc äras oc haffuas i 

20 raddogba thz wttrykkes nw i sangben som sigber 
ytbermera 

Congregauit nos in vnum Ibesu christi 298 
k&rleker sammansankadbe os i en hopp, ällar 
i ena enlikhet rädhoms tby oc alskom wan gndb 

H christum, hwar som kärleken är, oc älskelik- 
heten tbär är gudh ^ Ecce quam bonum, See 
oc skadha hwru got oc lustelikit är, brödhrena, 
thz är alla cristna människior, boo oc byggia til 
samman i ibesu christi kärleke Maneatin nobis 

30 Bliffue oc wari i os tassen try, som är tron hoppet 
oc kärleken, än i tässom dygdbom är kärleken 
störste ^ Nunc autem, Än nw bliffua tassen try 
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tron, hoppet oc kärleken, &n i them är kärleken 
större 

Benedicat nos deus, År märkiande at i 
th^nna värssen nämpnas trem sinnom deus, thz 
är gudh, thy at i the hälga trefifalloghet ärw tre $ 
personer, oc the alle en äwärdeliken oc sandh^r 
gudh, oc thy skal wersen swa tydhas Benedicat 
nos de US wälsigne os gudh fadher, gudz son, 
wälsigne os gudh thän hälge ande t Et metuant 
Oc alle iorddenna ändha rädhes honom thz är lo 

299 människior byggiandis i allom wärldennas ändhofn 
rädhes honom, Thz är gudh the hälga treffialloghet, 

Oc maa gudheliken människia wäl märkia i 
tässom sanghcnom en fruktsamman wägh andelika 
gangha skolandis idhkelika i tässe wärld, i sinom is 
beskodilsom, först aktandhis ihesu christi kärlex- 
fulla ödhmyukt, i apostlannas fotatwäth, oc bodhet 
thz han bodh sighiandis, iak gaff idher nw lärdom 
oc äpthedöme i th^nna twätten at i skolen oc swa 
jnbyrdhes göra Oc är mz th^nna twätten wndher- n 
standandis alzskona ödhmyuka gärninga oc kärlik- 
het, som hwar cristen människia skal sinom iäm- 
cristne bewisa, Annantidh hälga qwinnonnas sancte 
marie magdalene, kärlekxfulla syndha angh^ oc 
hiärtans ödhmyukt mz huilke hon sik nidherbögdhe ^ 
til ihesu foth^r, Tridhiatidh, åkte kärlekxsens dygdh 
oc måtto om huilken röres i th^nna sanghen, Ar 

300 thz swa at människian tassen try gudelika aktar 
oc äpth^rfolgh^r horans bodh, sannelika tha wnffa 
hon äwärdeliken wälsignilse aff gudhi, mz huilkom 3o 
wälsignilsom thenne sanghen lyktas 
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Här äpther skrifiVas all the officia som wi 
sywnghom i mässomen 

130rate celi &Cy I hymblane giffwen dagh aff 
^ oflFwan, oc skyn nidh^r raghne them rätwisa, 
siordhen ftpnes oc födhe fr&lsaren Celi enar[r]ant 
Hymlane sighia oc lyuslika wttrykkia gudz aro, 
oc firmamentit, thz &r hymblana tilbudha hans 
banda gamigh. Gloria patri 

Kyrieleyson, Therta ordhet ftr ekke latyns 
ordh, wtan thz är grecum ftllar grest, oc 
tydher swa mykyt som o h^ra miskunna, thy at 
kyri oppa gredzsko tydh^ h^rra, heleyson tydhw* 
miskanna, Oc christe heleyson Tydh^ christe 
miskanna, ällar oc swa, l^yri^ thz ar christe, el, 
15 Thz ar gudh, eys, thz ar miskunna, son, thz ar 30i 
08, Oc sjrwnghas tassen ordhen nio resor 

fl Först för thy at tiondhe ftngla choren som 
fiol aflf hymb[l]enom, oc ar nw afiF manniskiom op- 
byggia skolandis matte tilföghas them nighio chor- 
20 omen som stadhelika stodho 

fl Annantidh oppa thz, at almennelika the 
bälga kyrkia maghe komma i sälskap mz nighio 
ängla chorom 

fl Tridhiatidh moth nighio hända syndha kön, 
25 som är opho£fsen8 syndh, nadheliken syndh, dodhe- 
liken syndh, mothe syndelika tanka, syndeliken 
ordh, syndelika gärningga, 

Item sywngx thz kyrieleyson trem sinnom 
til gudhfadher, oc trem sinnom til gudhz son, 
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christeleyson, Oc trem sinnom til gudh th^n hftlga 
anda, kyrieleyson, An til gudhfadh^, oc til gudb 
thän hälga anda sywngx thz wndh^r eth ordh at 
enast som ar kyrieleyson. Än til gudz sonen 
wardh^r eth annat ordh, som ar christeleyson 

302 Saken Är thy at fadhren oc than halge andhe ftrw 
at enast en natwr som ar gudh, an sonen &r ey 
at enast gudb wtan iamwal manniskia, oc sigx för 
thy trem sinnom til hwaria persona at man maa 
markia, at fadhren ar i sonen, oc sonen i fadhren- \ 
oniy oc th^n halge ande i them badhom, 

Item haffua tassen ordben stora kra£Ft, thy 
at thz ar skriffwat at naar sanctas basilius ropadhe 
thettsk ordhet kyrieleyson, Tha öpnadhes papiensis 
kyrkio dOra, Oc annantidh nar sanctus geminianus 1 
i enne stridh ropadhe kyrieleyson, Tha sigx at v 
konungba omwandbo sik til flykt, oc kan thy wal 
wara sant at kyrieleyson marker nakot annat an 
h^rra miskunna os, huilkit wi likamlika ekke 
withom i 

Gloria in excelsis Thenne sanghen hördhes 
a£f anglomen i ihesu christi födzlo tima som 
sanctus lucas skriffuar i ewangelio, oc skal thz 
S3rwngas mz atwakt oc gudelikhet 
/Gloria in excelsis deo &c Ära wari tik ^ 

303 ^^ gudhi i högdinne, oc fridh^r wari i iordhe- 
rike manniskiom haffuandis godhan wilia, O h^rra 
gudh wi loffuom tik wi walsignom tik, wi bidhiom 
til tik, wi arom tik, wi görom tik taak för thina 
stora aro glosa, O b^rra gudb hymerikis konwngh^, } 
O b^rra gudh fadb^r aldzmaktogh^, O h^rra end- 
aste son ihesu christe, O thu than halogbe andhe 
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w&rnlOsa hwgswalare, O h^rra gudb, gudz lamb 
fadhersens sod^ Förste fodh^ modhamas iom- 
ffronnas marie, huilken borttagh^r wärldennas 
syndh^ miakwnna os, Tu som borttagh^ w&rld- 

s ennas sjndher anama wara bön til marie &ro, 
Tha som sith^r oppa fadb^sens bOgbro miskunna 
os, Tby at tbu ensamber ftst b&logb^r, baloga 
görandis mariam, Tbu ensamber &st berra styr- 
andis mariam, tbu enaste &st bögxte kronandis 

I mariam O ibesu cbriste mz tbem bftlga anda i 
gudz fadb^rs &ro Amen Item tbz bOgtidbelikare 
r^ loria in excelsis, Åra wari tik gudbi i 
^^ bögdinne, oc fridb^r wari i iordderike man- 304 
niskiom baffuandbom godban wilia, O berra gudh 

I wi lofiFuom tik, wi walsigbnom tik, wi bidbiom til 
tik, wi &rom tik, wi görom tik taak för tbina 
stora aro, O berra gudb bymerikes konungb^r 
gudb fadb^ alzmaktogber, O berre enaste marie 
son ibesu cbriste, O berra gudb, gudz lamb 

I fadberssens son, builken borttagber warldbennas 
syndb^ miskunna os för tbinna millasta modb^s, 
iomffirunnas marie bön skuld, tbu som borttagb^r 
wärldennas syndb^, anama wara bön, at wi mattbom 
tik takkias idbkelika oc tbinne balge modb^r iom- 

9 ffru marie, Tbu som sitb^ oppa fadb^sens bögbre 
miskunna os för marie bön skuld, Huilken sina 
barns är modber oc dott^, tby at tbu ensamber 
äst balogb^ Maria ensammen ar osmittat modb^, 
Tbu ensamen ast en b^rra Maria ensammen ar 

len fru, Tbu enast ar aldra bOgxte, Marie fadber 
oc b^nna son, ibesu cbriste mz tbem balga andba 
i gudz fadbers aro. Amen 

Jwm^ru MarU Örtag&rd. 12 
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305 rpiollite portas I dödzsens hoffdingha 
^ bort taken idhra porta, oc i ftwärdelika 

porta ophOgens oc aronnas konongh^ skal jnga 
t Haa skal opp stigha i barrans bargh, allar haa 
skal staa i hans halga stadh, menlös i handomen, i 
Thz ar than som haffu^r menlösa garningga oc 
eth renth hiarta Alleluya, Lo£fwengudb t Virga 
iesse lesse wandh^ allar qwister blomstradhis, 
iomfrun födde gudh oc man, gudh igangaff 
fridhen förlikandis i sik thz nidh^rsta mz thz i( 
högxsta, thz ar manniskian mz gudhi 

C redo in vnum deum, lak troor i en gudh 
alzmaktoghan fadhren S09n skapare ar hym- 
melsens oc iordhennas, allas synlika tingha oc 
osynlika, iak tror i en h^rra ihesum christum ii 
gudz endasta son, oc wtan opphoffuet aff fadhren- 
om föddan, gudh aff gudhi, lyus aff lyuse, sannan 
gudh aff sannom gudhi, föddan oc ekke giordhan 

306 iamwarlighen fadhrenom om huilken all tingh arw 
giordh, huilken för os manniskior oc för wara 24 
helso nidh^for han aff hymblomen, oc wart köt* 
liken aff them halga andha, aff iomffru maria, oc 
ar giordher manniskia, oc iamwal för os kors- 
faster, wndher poncio pylato, oc ar han pinadh^ 
oc iordadher, oc opstodh han tridhie daghen, 2S 
apther skrifftenne, oc opp stegh i hymmelen, oc 
sith^r oppa fadhersens höghre, oc ar ath^komma* 
skolandis mz ara döma liffuandis oc dödha huilkens 
rike ey ar andhe, iak tror i barran than h&lga 
anda, oc liffaktoghan görande, huilken fram gaarM 
aff fadhrenom oc sonenom, bwilken iamlika tilbidz 
mz fadhrenom oc sonenom oc iamlika äras, huilken 
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oc taladhe gönom propbetana, lak tro ena al- 
mennelika bidga oc apostligba kirkio, lak widb^ 
k&fiDis eth dftpilse i syndennas fOrlatilse oc bidbar 
iak dodha mannas oppstandilse oc liffwet i komma- 

sskolandis w&rld Amen Offertor. Aue maria Hel 
maria 

SanctnSy Tassen sangben ftr bördb^r fförst 307 
aff ftngloroen som wi lasom i ysaie propbeta bok, 
oc tåslikes i apocalipsi bok som sanctus iobannes 

^ ewangelista skre£f 

Sanctus Sanctus Sanctus Hälogber bäl- 
ogb^ bälogber O b^rra gudb sabotb, tbz är ang- 
lana oc manniskiors gudb, pleni bymblana oc 
iordberike aro fulle aff tbinne aro, Osanna, tbz 

isär gör os säla i bögdynne, Benedictus wäl- 
signadb^r tb^n som komber i barans nampm, 
Osanna, gör os säla i bOgdbenne 

Agn US dei, Gudz lamb som bortb taker wärld- 
ennas syndb^ miskunna os &c, Sigb swa tre 
w resor, oc tbz tridbi lykta, dona nobis, Tbz är 
giff os fridb 

Ecce virgo, See iomffrun skal affla oc skal 
fodba son, oc bans nampm skal kallas emanuel 
Lux fulgebit Lywset skal skina i dagb ower 
os, tby at berran är os födder, oc skal ban 
kallas wndbersamliken gudb, fridzsens bOffdinge, 
komma skolandis wärldzsens fadber, builkens rike 308 
ey skal ändben wardba t Dominus regnauit, 
Herran styrdbe, ifördbe sik prydilsen, barran klädbe 
Ml sik mz starkbetenne, oc om giordbade sik mz dygd- 
ynne Gloria patri Gradaale Benedictus wäl- 
signadb^r är tbän som komber i barans nampm. 
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h^rran gudb, oc opplyfte han os V A domino 
Aff h^ranom &r thz giort, oc &r tbz wndhersam- 
likit i warom Oghom Alleluya, Loffuen gudh 
Dominus regnauit Herran styrdhe^ ifOrdhe sik 
prydilsen, h^rran klftdde sik mz starkhethinue, oc I 
omgiordadhe sik mz dygdenne Offertor. Deus enim 
Herran stadhfftste w&rldena allar iordherike, huilken 
ey skal omröras o h^rra gudh tha ftr tith sftthe 
til redho thu &st aff opboffuit Commimio Exulta 
SyoDS dotter glftdz, iherusalems dotter loffua, see i^ 
thin konungh^r komber bälogb^r oc warldennas 
frälsare 

309^7^vltum tuum Alle rike i almoghanom skolo 
V bidhia titb anlite o maria, iomffrunar skolw 
tilledbas konungenom &ptber henne, hennas nftste \i 
tilledbis tik i glädhi oc frögdh V Eructauit 
Mitb biarta opp ropadhe eth goth ordh, iak skal 
sigbia konungenom mina garninga. Gloria Gradoale 
Speciosus forma, wanaste i sin skapnat ower 
alla människiors söner, nadhen ar gwtin i thina Ti 
lippa V Eructauit cor me[um] Mitb hiftrta 
opp hoff eth goth ordb, iak skal sigbia konung- 
enom mina garninga, min twngba är som lag- 
mestarens skrifft pänne, snarlika skriffuandis Al- 
leluya, loffwen gudh t Post partum OmariaH 
thu bleff oamittat iomffru äptber byrdb, gudz 
födhirska bidh för os Offertor. Offerentur lom- 
ffrur offras konungenom hennas naste, offres tik 
i gladbi oc frögdh tilledbis tbe herra konungenom 
i mönstrit Tolle puerum. Tak pilten oc hans3« 
modber oc gak i j wdha landitb, tby at tbe arw dödhe 

310 builke aptbe piltzsens sial spordbo allar letadho 
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Suscepimus deus, O h^ra gudh wi auam- 
adhom thina miskundh, i midhwakt thins 
mönsters, o h^rra gudh äptb^ tith nampm, swa 
år oc tith lo£f jntil w&rldennas andha, thin högre 

s^osa handh ftr ful mz rätwiso t Magnus do- 
minus, Herran ar stoor thz ftr raykyt mftktogh^ 
oc mykyt lofflighen, i wars herra stadb i hans h&lga 
berghe, Gloria patri Gradnale Suscepimus O 
h^rra gudh wi anamadbom thina miskundh i midh- 

10 wakt thins mönsters, aptb^ tith nampm o h^ra 
gudh, swa ar oc tith loff jntil iordherikis andha 
V Sicut audiuimus, Swa som wi bördbom swa 
baffuom wi oc seet i wars gudhz stadbe Alleluya 
Post partum, O maria thu bleflF osmittat iom- 

15 ffiru aptber byrdh, gudz födbirska bidh för os 
Commanio Responsum &c Symeon togb swar a£f 
them hälga andha at han ekke see skulle dödhen 
wtan han finghe herran, smordhan. År witandis 
at th^fta ordhit, christus, tydb^r smordher, oc 

M kallas thy i skrifftenne konungane smordbe som 311 
thz i saltaren Nolite tangere christos meos 
et in prophetis meis nolite malignari, Thz 
är i skolen ey tagha allar röra mz ow^wald mina 
smordha, oc i skolen ey ilharskas i propbetomen, 

J5 gOrandbes them owerwaldh, Oc ar thy här i com- 
munione christus dominus swa mykyt som ibesus 
christus marie son 

Salue sancta parens, Heel halga födbtrska, 
modher födde konungen, huilken som styre 
sohymel oc iordh awärdelika t Senciant, Alle 
kanna thina bialp haa som balst the aro som hög- 
tidha thin aminnilse. Gloria patri Graduale Bene- 
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diet a walsignat oc hedh^rsamliken &8t thu iam- 
ffru maria huilken wtan blygha banlan är fwnnen 
frftlsarans modh^ t Virgo dei O iomffru gudz 
fodhirska thftn jnnelykte sik i thinom inftlffuom, 
giordher man huilken all wftrlden ekke begriper s 
/^aude maria, Gl&dz iomffru maria thu 
VJT ensam dOdgadhe alt katteri nar thu 

312 trodde hOgxsta &ngilse7is gabrieelis ordbom Dum 
virgo, Tb^ntidb tbu iomffru födde gudb oc m&n- 
niskio, oc äptb^r byrdb bleff tbu iomffru In- la 
uiolata Osmittadb orördb oc ren ftst tbu maria 
Que es &c tbu som ar wordbin bymerikis skin- 
ande, portb^, O mäter, O modb^r o balogb 
christi karasta modber Suscipe O milla iomffiru 
anama priisen aff myklo loffwe, Que nunc Huilken I5 
loffs priis nw bedbas gudbeliken biarta oc munna 
Nostra vt oppa tbz at war bryst oc g&rninga 
magben wara ren oc clar Tu a per precata För 
tbina sötlyudandes böner skuld Nobis concedas 
O maria giff os nadbena awärdelika O maria» 
O liwffuasta O maria Que sola Huilken aal ena 
bleff osmittat Dei genitrix Gudz fodbtrska bidh 
för os Offertor. Recordare O iomffru oc modh^, 
nar tik handha staa i gudz åsyn tba tank oppa 
at tbu tale gotb för os, oc at tbu affwende hans H 
ogönst allar wredbe aff os Communio Beata vi- 

313 scera Haloghe arw iomffrunnas marie jnalffwer, 
builke so7n baro awärdelikx fadb^sens son Aue 
regi na Heel bymerikis drotnigb, anglannas konugx 
modb^r, O maria, iomffrunnas blomster, thu ftstae 
som roos allar lilya, wtgyut tbina böner til sonen 
för cristna manna belso 
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De concepcione 

Gaudeamus omnes Gladhioms alle i herranom, 
högtidandhes en hulogan dagb wndh^ iom- 
ffrunnas marie hedher, aff huilkens afflingh äng- 

5 lane glädhias oc til8a77iman loffiiom gudhz son 
t Concepcio tua, O iomffru gudz födberska, thin 
affling tilbudadhe gladbi alle w&rldenne. Gloria 
Graduale Concepcionem Högtidbom bögtidbelika 
narwarandbis awärdelika iomffrunnas marie gudz 

10 modhers afflinga dagb t Concepcio est I dagb 
ar iomffrunnas sancte marie afflingb, builkens klar- 
asta liffw^rne oplyser alla kirkior tbz ar allan 
cristendomen Alleluya t Concepcio gloriose 
Åroffulle iomffrunnas marie afflingb, aff abrae 

15 sfldh oprwnnen aff judba slektb klar aff dauidz 314 
affkömdb Offertor. Felix namque O balogb iom- 
ffru maria tbu ast sannelika saal, oc allo loffwe 
wardogasta för tby at ratwisonna sool, war gudb 
cbristus ar aff tik opprwnnet Beata viscelra] 

20 De assumpcione 

Gaudeamus Gladbioms alle &c Item wndb^r 
iomffrunnas marie bedber aff builkens op- 
takilsom anglane gladbias &c t Exaltata es O 
balogb gudz födberska tbu ast opbögdb til byme- 
25 rikis rike ow^ alla angla cbora Gloria patri 
Qridaale Assumpta est Maria ar optakin i bymelen, 
anglane gladbias, oc tilsamman loffuandis walsigna 
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h^rran t Maria virgo lomffru mana är optakin 
til hymmelska brudhahwset, i huilko konunghen 
ow^ alla konunga sith^r oppa konugx stol, om- 
pryddan mz stiftrnor Alleluya t Hodie &c lom- 
ffru niaria opstegh i dagh i hymblana, glftdhiena i\ 
thy at hon styre awärdelika mz christo Offeitor. 

OC Communio SOm för 

De natiuitate 

315 r^ audeamus in domino &c Item wndh^r iom- 
VJT frunnas marie hedher, aff huilkens fodzlo lo 
anglane glftdhias &c t Natiuitas tua, O iom- 
ffru gudz födh^rska, thin födzla tilbudadhe alle 
wärldenne glädhi Graduale Natiuitatem vn hög- 
tidbom högtidhelika gudz modhers awärdelika iom- 
ffrunnas marie närwarandis födzlo V Natiuitas M 
Haloghe iomffrunnas marie födzla ar i dagh, huilkens 
klarasta liffwerne oplyse alla cristna samqwamdh^r 
Alleluya Loffuen gudh t Natiuitas gloriose 
ÄroffuUe iomffrurinas marie födzla aff habrae sädh 
opp runnen aff jwde släkt, klar aff dauidz aftkömdh 2o 
Offertor. Felix namque Communio Beata viscera 



Sequencia, Sighia wise kännefädher at th^nne 
loffsangen är söth^ i notomen än i ordhomen 
är han nakot hardh^r til at wndh^sta, thy at 
okwnnogh ordh finnas thär oc okwnnokt dikt, n 
Oc teknar thz at gudz loff är os i th^a dödhe- 
lika liffuet maxsan som okwnnogth oc oförstande- 
316 liket, än i hymerike wardha all tingh klar oc ful- 
komliken i wndh^standh^f oc frögdenne Sywngh 
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thy nw gladelika här i th^nna choren mz tbinom 
samsystrom, &n tho at tha ekke wndh^rstar thz 
thn Bjwngher thy at nar tbu framdelis skalt 
sywDgha mz ftnglomen i hymerikis koor tha faar 
5 thu fulkomliket wndh^rstandh &c Item ftr märk- 
iandhe at i allom här apth^föliandom sequenciis 
ftr ey annat wtan iomffru marie loff, ära oc priis 
sjrwngh thy gladelika 

Tota pulchra, O rnaria änglannas konungx 
wen, thu äst alfagh^r, thu &st en sniäl oc 
blyugh iomffru thu äst hymblannas clarhet Jntus 
Thu bewisas sannelika faghor, jnwörtis oc wtwörtis, 
faghor wördheliken i allom timom, thu äst modh^r, 
odeelaktogh månne Jntus Thu prydbes jnwertis 

15 mz fägb^rstom dygdbom, oc wtwärtis äst tbu skin- 
andis i höffuiskastom sidbom A uerticis Aff 
iässens ällar benonna lokka oc til nidbersta thins 
fodz ylia äst thu wtan smitto, gudbi tik gömande 317 
NuUa Enghen är the dygdb, hwi[l]ken tith biärta 

20 fOrmatte ow^stigba, än sanleka thu wiste wäl 
tik tildragha alla dygdh^r mz builkom thu täktis 
gadhi oc hymmelska ängla choromen, oc gangnadhe 
wärldbenne, huilken belagdb war i mykle sorgh, 
Ergo, Oc för th^n skuld äst tbu sannelika dygdhe- 

25 likare ower all skapadh oc ower all giordb tingh 
wftnasta creatur, ewe barn swärttat aff syndennas 
sothe, gör tbu hymerikes konunghe takt aff tbinne 
fägrindh, Summa virtus, Högxsta dygdhen som 
är gudby the bälga trefalogbet skikkade tik dygd- 

30 ena bär i iorderike, o maria, hwilkom bOgelika 
täktis tik tilfögias oc i tik frögdas Un de vi r tus 
Här aff gik dygden aff hymelen til tik dygdbena, 
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at mftnniskionna kön matte helbrigdba oc sfth 
wardba huilket förtappat war Janctus Skaparen 
är tilfögdber creaturet, gudh som ftr aff all lagh 
wOrdhaskoIandes, ftr tilfögdh^r mftnniskionne, barn- 
byrdben ar tilfögdb iom£Franne Juncta virtus, s 
Dygdhen ar tilfögdb dygdinne, wänbeten är til- 

318 fögdb fäggrindenne, belsan är tilfög[d]b helsonne, 
sötbmen är tilfögdb^r sOtbmanom Deus bomi- 
nem Gudb skapadbe människioDa til sitb änlite 
til builkit ban skapadbe i tik sik siäluan liknilse 14 
oc tby äst tbu swa myklo meer paradiso wärdugare, 
bwru mykyt tbin frukt är nyttogare O quam O 
bwru fagbor tbu wast tbentidb cbristi änletbe är 
giort likt tik modbrenne, builkom tbu i wilianom 
kärlekenom, oc mildbetenne äst ey olik giordh, is 
baffde ekke gudb setb tik aldra bästa creatur, tba 
baffde ban tik oc ekke wtualt sik til älskelikasta 
modb^r Ergo virgo, Hwar före o tbu aldra 
fägbersta io^/^ffru, försmå ekke os slema män- 
niskior, wtan lätb os reusas aff alskona syndbenna 3« 
smitto, oc gör tbz, at wi täkkias magbom thinom 
älskelika sone^ oc at wi säle magbom gangba aff 
tassens dodzsens landbe Solis lune Solennas, oc 
manans ällar stiärnonnas sken synes litbe^, ällar 
oc annor bymblannas krafftb^ fulkomlika, ey25 

319 oppenbaras tba man fulkomlika aktar, bwru mykyt 
cbristi modbers wärdogbetz dygdb^r ärw skinandis, 
bwilka ower alla gudzfadbers skinaktogbet oplyste 
Cristallinum Hymmelen som är som cristal, ällar 
stiärnonnas bymmel, ällar oc bymelen i builkom 3« 
tbe bälga tre£Fallogbet boo^ som kallas empyrien, 
ärw ey gudbi mere täkke, än tbz bärbergbet^ 
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renasta qwidzsens i huilkom tha lOnlika holdhe 
ihesum gadz sod, o milla iomffru gör thenus, 
os millan i dödbenom Laus eterno Loff wari 
&wärdhelikom fadhrenom, loff wari ftwärdelikom 
s sonenom, warom milla ath^lOsara, wari oc wOrdh- 
nig nadhannas JDgywtara, tbz ftr th^n h&Ige andhe, 
gudz modb^s hogx8wa[la]re, oc wars hopps ftwärde- 
lik frOgdb 



Item om manedaghen 

o Auevirgograciosa, Heel nadhaful iomffra, 
-^^ heel ft[r]offul modh^r oc iomffru, åronnas kon- 
ungsens modher Ane fulgens Heel skinandis 
finapärla, om huilka kommen ftr wärldennas liiff, 
christus rfttwisonnas liws Oliua fructifera, O 320 

15 ffiruktbarandis olye trä, thu atherlykke enghe 
raftnniskio thina mildhetz jnftlffwe Nos ex Thu 
gör 08 wtlandis människior gladha, som wintr&th 
nar thu gör frukt födhandis barran wan frftlsara 
Aue virgo Heel iomffiru gudz modh^ thu &st 

?o sol i hymmelsens daghe, oc måne i wärldennas 
nath Clemencior, Thu Ast millare för andbra, 
hiälp os wslom, dödhelika manna enasta hopp 
Aue decus &c Hel iomffiruliken faghrindh, gudz 
enkanneliket mönster, om tik wardhe nadhelikit 

?5 alt tbz som wi syndhom Tu no bis Thu 2Lst os 
syudarom enkanneliken, leedh os thu som ftr 
haffsens stiärna thu beskerma os altidh, see wi 
fiym til tik, Ad te p i a, O milla maria wi sokkom 
til tik, om thu os ekke ledh^ tha gangbom wi aff 

30 wftghen, l&r tby os hwat wi göra skolom, at wi 
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leffwa mattorn ftpth^r th^nna liffs ändan mz all 

321 hftlgon äwärdelika Jhesu christe, O ihesu christe 
gudz son, all helsa til wart hopp, för thinna 
modhers bön skuld lät os glädbias idhkelika i 
änglannas samsangb. Amen $ 

Om tisdaghen 

Aue virgo virginum Hel iomffru ower alla 
iomffrur, hel tbu lyws ow^ all lyws hel thu 
föregangandis stiärna Mediatrix, Hel människiors 
midhlirska; oc syndennas twättirska, hel konung- lo 
liken iomffru Castitatis, Renleksens lilia, alla 
manna hwgswalirska, syndannas förlatilse Mun da 
sordes Rensa syndennas orenlikhet torkka sar- 
annas aar tbu ful mz nadb De peccati Aff 
syndannas bandb, aff fiandeno?^, kyteno oc wärld- is 
enne fräls os o maria Tu nostrum Thu äst 
war tilflykt, giff sakom läkedomen driff lastena 
fiärran Jnfirmos, Tbu sök tbe kränka, opp rees 
the dödba, oc giff bedröffdhom bogswalilsen Per 
te Om tik giffs rätwiso?^ nadben, om tik giffs 20 

322 sakom för[la]tilse oc glädbin Virgo carens, O 
iomffru mistandes tik lika, tbu som gaff glädbina 
grötelike wärldenne Nos digneris, Tbu wärd- 
ogbas idkelika see til os, at wi mattom liffua mz 
cbristo i äronne Amen 25 

Om odinzdaghen 

Saluatoris Atb^rlösarens milda modb^r tassa 
wärldennas hopp, maria, hel ful mz nadb Por ta 
celi Hymerikis portber gudz mönster, haffsens 
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hampD, til huilka sakä löpa mz tröst Summi 
regis Högxta konungxsens wäl wårdogh brudb, 
ower alla mildb oc liwff mz g&rnighanna hiftlp 
Cecis lumen, Thu &st blindhom lyws, baltom 

5 wägb^y nakwdbom martba, oc maria mz bogxsens 
astwndilsom Jnter spinas I mällan tornet wast 
thu som blomster, swa war tbu blomster, oppen- 
bar blomstreno ibesu christo mz milhetennas nadb 
Verbum verb o, Ovåhet affladbe tbu raz ordhet, 

10 thu födde konunghen ovfer alla konunga, jomffru 
ey wetandis man Regi nato, Tbu widh^rbleffst 
födda konungenom, huilken thu gaff dya oc opp- 3?3 
föddhe, mz wärdzskylloghe modbers sidbwftnio 
Que coniuncta Huilken nw tilfögdh äst tbem 

15 samma, oc giordb drotningh som til forenua för 
thinnas gärnigha förskullan Reis ergo Förtb^n 
skuld o maktog drotnigb gör tbz nftr konungenom, 
at för skullat faal i pinona maghe sakom opp- 
lösas Et regnare Oc Iftth the döpta som rens- 

20 adhe ärw aff syndenne, styra i glftdinne, äpth^r 
tbinom mildbetz wana 

Om torsdaghen 

Gaude virgo GlftdzjomfiFru ibesu cbristimodh^r, 
huilken som affladbe gönom örat nar gabriel 
25 tik budadbe Gaude quia, Glädz tby at thu äst 
fwl aff gudbi, tbu födde oc wtan pino mz blyugxsens • 
lylio Gaude quia Glftdz tby at tbins sons op- 
standilse ftr nw skinandis, huilken thu sörgdhe at 
iian skuli lidba dödhen Gaude christo Glädz 
30 at christus nar han oppfor i bymelen tik aseaadis, 
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at han föres aff enghom rOrilsom glosa thz ftr at 

324 christus opfor aff sinne guddoms krafft, wtan alla 
annars hiälp Gaude quod Gl&dz at thu äpth^ 
honom opstigh^, oc ar tik nw stor hedh^ i hyme- 
rikes paladz Ubi fructu Hwar os syndarom för s 
thina bön skuld giffwis at nytia thins qwidz frukt 

i äwärdelike glftdhi 

Gaude inater Heel thu ihesu christi modher, 
thu afflade ordhet aff ordeth, thentidh Uiu 
sagdhe änglenom gabrieli, see herrans tiänirska te 
maria Gaude rnater Hel thu modh^^ owthrönt 
månne hymerikis porth^, haffsens stiftrna thu 
födhe^r ihesum, gladh iomffru, gudhi til fOghan 
människionne maria Gaude parens, Gl&dz gudz 
sons födhirska omskornan, tik täkkom, huilken is 
kom at lidha för os, war thu os wslom mil maria 
Gaude videns, Glädz seandes konungana för- 
andes gul, myrram oc rökilse, widh^kännandis 
ihesum o hymerikis drotnigh maria Gaude quia 
Glädz thy at thu iomffru oc modh^r äpth^rfölgh^ n 

325 thin son offradom i gudz mönster oc omffimpn- 
adhom aff symeone maria Gaude ihesus, Gl&dz 
at ihesus opstodh, görandes them gladha huilka 
han &lskadhe, alla r&twisa fördhe han mz sik, göm 
os aff hälffwitith maria Gaude mäter cuius, 25 
Gl&dz o thu modher huilkens son ihesus, opfar- 
andhes kronadher &r sätter oppa fadhersens högre 

• fr&ls thina dotter Gaude quia ihesus, Gl&dz 
thy at ihesus sftndhe them xij apostlom then h&Iga 
anda, huilken han loffuadhe them som han wt-3i 
sandhe, styr oc ledh os wille farandhes maria 
Gaude licet, Gl&dz at &n tha at thu &st dödh, 
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likawel warandes ofOrtftrdh, oc ftst opptakin ow^ 
all creatur mz sonenom ihesu maria Jhesumater, 
O ihesu modh^r miskwnna os, oc them som eua 
loth gratha, them l&th thu gl&dhias hwar thu gladz 
5 i awärdelike frögdh maria Amen 

Om fredaghen 

Otabat juxta konungxsens ow^ alla konunga 
^ modh^r, stodh wndh^r christi kors, seandes 
sanna lyoset lidha pino Vidit capud Hon saa 326 

to hufPiiodhit kronadh mz törne, sidhona gönom 
stwngna, hon saa sonen dö Vidit corpus hon 
saa lekamen flftnggias, handha oc föth^ gönom 
stingas, thra milla aff them grymma, Vidit capud 
Hon saa hwffuodit nidh^rbögth, alian kroppen 

15 blodoghan, herdans för faren Vidit potum hon 
saa drykken blandadhan mz galla, sin son saa hon 
korsff&stan styrandis all ting Christum pati 
Modhren oc pighan saa christum lidha tassa 
flftnghior, hon saa oc obrygdilsen Vidit virgo, 

io lomffrun saa sin menlösa son th^tta sighia, see 
modher thin son Pati virgo Iom£Prun saa sonen 
lidha oc sighia, thz &r fulkomnat, oc swa giik 
swärdit Jn dolore, O thu milla iomffru, tha 
vrast thu i dröffwilsom, nar thu saa thin son döö 

25 Dolor ingens Meer än twsandha h&lge män 
sighia at the stora sorghen oc the drö£Fuilsen 
owergangher martyrium Virgo clemens, LyufF 
iomffru mildh iomffru, syndaranna hopp liffsens 327 
wftgh^ jomffru ful mz nadh Jube natum Byudh 

30 thinom son, oc bidh honom giffwa thinom ti&nar- 
om wtan dwala &wftrdelika glftdhi 
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aff lögherdaghenom 

Tbz ftr wal with^rlikit allom cristnom at 
lOgh^rdaghen ftr skepadh^r aff the halge kirkio 
iomfiru marie til loff^ huilken stadugh bleff i 
christi tro^ nar alle andre twa[ka]dho, oc prisas 5 
thy margh fallelika thenne daghen i tåsse sequencie 

Jvbilemus in hac die, Gladhioms oc frOgdhoms 
i th^nna daghen^ huilken the hftlga kirkia 
ha£Fu«r til wikt hymerikis drotnigh Hec est dies, 
Thmne daghen är i huilkom thine ti&nara o iom- 10 
ffru giffwa tik sina gudelikhetz lyfiFthe Om ne 
seclum, I alla manz aldra oc i alla dagha tha 
tiana iomfifrunne marie, &n oppa thmna daghen 
mykyt gudelikare Jn hac die, I thenna daghen 
sywngh oc l&s bOner j th^nna daghen loffua oc 15 
ärffwoda oc sywngh Iwstelikare Virgoquenon, 
328 jomffru hwilken ey haffw^r sin lika, tilegnar sik 
ey orätwislika enkanneliken dagh O quam O 
hwru wftrdzskyllelika, ow^ w&ghin saak wttrykker 
thmna daghen giffwas oc til wighias iomffrwnne » 
Ho di er ne Thenna dagxsens lyws war alla tinga 
skapare hwilo dagher Sicquieuit&c Swa huiladis 
han i maria, nar iomffrun i t&ssom wftghenom wart 
hans h&rbarghe C u ne te All creatur wara tha 
giordhy nar gudh i th^nna daghenom fulkomna 2s 
naturennas gernigh Uniuersa, Gudh förnyad he 
tha all tingh, nar th^n som os giordhe fulkomna 
nadhennas gftrnigh i modhrenne Dies olim, 
Thdnne sywnde daghen war th^n, huilken fordhom 
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kalladis w&lsignadb^ oc hälogh^r Quam bene- 
dicta, O enkanneliken iomffru wi witom huru 
tha sigx w&lsignadh oc hwru thu ftst aldra hftlgasta 
Dum transisi Tb^ntidh thu gaar til tbra glfidis 

5 falla daghen, ow^giffwandis th^n pino fulla, thenna 
daghen ftr midhwaktes Hec de penis, Th^nne 329 
daghen ledher os wt aff pinoroen, midhlirska, oc 
tilledh^ til Offra glftdbina Jn hac I tbrnnadagben, 
tha the litla biorden wanbopadhe, som oppa 

• thratidb war, baldb^ iomffrun trona stadhelikare 
Jn hac die su8pi[rante8] I thenna daghenom 
bOnbOre iomffrun idkelikare swkkandis til sik, oc 
hmne bidbiandis Omnes ergo Hwar fOre hedbrom 
alle i tlimna dagben iomffruna, oppa thz at wi 

smagbom biftlpas affchristo Exorantesvt Bidb- 
iandes at han os bädhan samman ledbci oc fram- 
ledis ow^ ledbe til th^n sötman Amen 
IITissus gabriel de celis, Gabriel sandby aff 
^^ hymblenom, ordhens troeth budb, talar wis- 

i lika mz hälogbe iomffrunne mz bäloge talan Ver- 
bum bonum Han oppenbara eth goth oc sOth ordb 
jnwertis i chamaren gOrandis aff eua aue» om- 
w&ndho eue nampne Consequenter Framdelis 
äptb^ thz som samtykt war ftr ordhit n&r stat, 

9 oc wordbit kOt, likkawftl ftr pigbonnas skOthe al- 330 
tidh orört Patrem pariens, Fodbandes sonen 
weth ekke fadhren, oc builka mannen ekke aff- 
blomstre, bon pinas ekke, oc ey ärwodha th^n- 
tidh hon fodb^r sonen Signum audis Thu hOre 

^ nyhetzscTis tekn tro athenast oc thz ftr nogh, thz 
&r ekke aff thinne konst lösa skotwftnggen 6 rande 
8ig[num] Eth stort tekn, oc eth ftrlikit tekn ftr 

Jwmgfru MatU örtagård. 13 
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i buskanom, oc i ellenom, oppa thz at ekke nakor 
skodh^r skuli owarlika nalkas Virga sicca Ed 
tör qwister wtan dagh nyo sidhwånio oc nyom 
wana fram bar ffructena mz blomstret swa föddbe 
oc iomffran Benedictus wälsignadh wari saa dana s 
frukt, glädhennas frukt oc ekke sOrgbennas, ekke 
skal adam wardha swiken om han smaka aff tässe 
frukt Jbesus, war ihesus oc godh^ ihesus, milla 
modhrennas milla byrdh, huilkens stool är i hyme- 
rike, Lan foddhes i stallenom Qui pro nobis, !« 
331 Then som för os saa ftr födher, han aff plane wara 
syndh^r, thy at war älftndha stadhge är bftr i 
wadhanom 

Item i hedhendomenom waro i rom qtmnnor 
som haffdo spadoms andha, oc kallados the si- is 
bille, en aff them kalladis sibilla romana, oc tassen 
skreff mykyn komma skolandis tingh oppa wftrs 
oc riim, oc iblandh andra skrefii ftr eth at en 
iomfru skulle fodha en son, som tassen seqwftncia 
oppa lydh^r som här äpth^r staar ?• 

Letabundus Cristna manna chor, thz ftr sam- 
qwftmdh cristna manna, frOgdhes nw mykyt 
gladh alleluya Regem regum, Osmittat iom- 
ffrunna sängh, fram göth konungen ow^r alla 
konunga thz ftr eth wndherliket tingh Angelus J5 
Radzsens ftngil, thz ftr ihesus, är föddh^ aff iom^ 
firunne, solen aff stiftrnonne Sol occasum Solen 
ey witandhis nidh^gangen stiftrnan altidh skin* 
andis oc altidh clar Sicut sidus, Som stiftrnan 
frambär skenet ällar strålen, swa födde iomfirun 3# 
sin son i samma skipilsen Neque sydus, Ey 
krftnke skenet ftUa strålen stiftrnona, oc modhren 
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smittas oc ekke aff sonen om Cedrus Höghe cedrus, 332 
aff lybani bftrgh, widh^rlikas ysopo i warom dale 
Verbum ordhet som &r täs hOgxsta gudz sons 
warilse^ tbz tilstadde wardha likamlikit, tha thz 

5 tok kötet Ysaias cecinit, ysaias förespadh^, 
jwda kyrkian mynnes thz, likauel ow^giflFu^ hon 
aldrigfa wara blindh Si non suis, Om judha 
kirkian ekke wil tro sinom eghnom prophetom, 
tha tro hedniggommen sibille wersom, om thettA 

(•föresagdha Jnfelix propera O thu osaligha 
slekt, nalkas oc tro, hwi skal thu os&l oc gamul 
slftkt fördömas Qnem, huUken skrifften a£F pro- 
phetommen sagdh, tik lare, akta sonen, honom 
födde bamsens modh^, AUeluya 

15 T^i^B i 8 ta, Th^nne daghen högtidhes i huilkom 
•^^ mille marie afflingh amynnes Huius laudes 
Fulföliom thy hinnas loff vf\ som frögdhoms aff 
swa st^re gudz wälsignigh Felix qui[dem], S&ftl 
är sannelika tassen afflinghen om huUka w&rlden 

Mbaffu^r wnfangit helsonnas Iftkedom Hunc pro- 333 
phete Tfatfnna dagben föresagho prophetana, patri- 
archana förespadho, nadhinne jnbl&sande Virga 
florem Quisten afflaskolandis blomstret, stiftrnan, 
solena fodha skolandes, afflas i dagh^ Flos de 

ti virga, Blomstret framganga skolandis aff quisten, 
solen födha skolandis, aff stiärnonne wndh^stars 
cbristus O quam O hurw s&l oc klar, w&rldhene 
t&k, oc gudhi kar, war tassen afflingen Qua sa- 
lute I huilke aff sattom, helsonne i gän komber 

30 hoppet, til sanna helso, gråten wndan wiker gladh- 
inne Virga lesse quister blomstradis, iomffrun 
födde christum iomffrun warldenna fru Nouo 
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quodam aff ennehanda n3riom skipilsom fodher 
qwinnan maD, wtan manasens sftdh Noua mäter, 
Ny modh^r nyt barn, ny stiftma nyia sool, nyth 
framfOre nadhen Noua prorsus Allaledhis ftr 
oc en ny födilse, creaturet fodh^ skaparen, dottren s 

334 fodhe fadhren O miranda O wndh^samlika ny* 
het, oc nyghia wärdoghet, sonsens afflingh gör 
rika modhrennas renlek Gaude virgo. Glids 
nadaffdl iomffra, f&ghersta quister aff blomstreno, 
w&lbwren modb^ aff barnet, fulkomlika fiil mz ii 
glädhi Tu spes cer[ta] Tbu ftst armom ftllar 
wslom wist hopp, fadb^lOsom san modho*, thu 
ftst nidh^ trodhnom hiftlp, sywkom ftst thu Iftke- 
domber, allom ftst thu alt Te rogamus wi bidh- 
iom tik mz likom wilia, som wftrdogh ftst enkanne- is 
liko loffwe, at thin nadh skipe ftllar skikke os 
willer farandhom i tftsso haffwenom i helsonnas 
hampm AMEN 

Presens dies, Th^nne nftrwarandes daghenakin 
hOgtidheliken, huilken os för marie idkelika n 
böner skuld rense aff allo ondho mOrke, oc kot- 
likom lusta Jn hoc I tftsso frOgdhas nw modhren 
the hftlga kirkia, gOrandis mz glftdhifful amynnilse, 
at iomffrun aff nazareth söker elyzabeth Gabriel e 

335 Gabriel ängil talande, gudz ordhe affladho aff hym- is 
blenum maria christum förandis mykyt snarlika gik 
hon i bftrghen Jam tu ne Nw tha ofruktsamma 
gambla qwinnan staar haffuandis, badha ödhmyuka, 
motto the sik, modhren sik mz tiftnistom oc gude- 
likom ordhom Elyzabeth prophetans, El}rza- 3o 
beth spaandes ropadhe, see mins h^rra modh^ 
söker mik oc aff thy wart frögdh piltenom i 
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qwidheDom Benedicta wftlBignadh thu i blandh 
qwinnor thu trodhe ftngelsens hälgom ordhom, 
oc thär aff sywngher maria psalmen magnificat 
Jllic mense, I tben stadhen stodh maria stadugh 

5 tre manadha oc wardh^ fOrelOparans b&rerskai 
thz är iorddagumma, see wngha syons dotth^r bon 
ti&nar Felix mäter Sala mOdher badha frukt- 
samma, iomffirun baflfv^andesy ofruktsam födandes, 
a£F builkens frukt fördömda wftrlden oppreais O 

19 marie, O bwru tftk marie ödhmyukt, förelöparens 
bögfaa b&loghety swa maktogom wndb^liken frukt- 336 
samlikbet oc wftrdoghet Jhesu christe» Oihesu 
cbriste wågben oc sannindh, thu som wördelika 
thiua wener här söker, leedh os om rätwisonna 

15 wftgb, tiith som thu bygge AMEN 

Congaudent angelorum, Änglanuas chora 
m&dhglftdias ftroffulle iomffrunne Que sine 
Huilken son födde wtan manz samblandb Fi- 
lium qui suo hwUken wftrldena l&kte mz siuo 

80 blodhe Nam ipsa Nw glftdz hon at hon see hyme- 
rikis höffdingha Jn terris cui huilkomhonfordh- 
om lomfEru bödh sina pappa i iordherike swgha 
Qua[ml celebris O hwru högtidheliken anglomen 
maria ihesu modh^ hr troandes Qui fil i i Huilke 

»sik bekännas wara hmnas sons wärdzskyllogha 
tiänara Qua O mz huilke store ära tassen iom* 
ffirun dyrkas i hymerike, huUken hymerikes h^rra 
bödh härbärghe i sinom hälgasta likama Quam 
splendida O hwru skinandes i hymmelen, iom- 

M ffran oc modher glymmar, hwilken som födde 337 
allas tingha lyws i hymmel twngulen i blandh män- 
oiskior oc andha Te celi Thy hymerikis drot- 
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nigh hOgtidhar thenue almoghftn mz mUlom 
hoghotn Te cantu Folket mz ftnglomen opp- 
hOgh^ tik ower skyn mz sOtastom sanghe Te 
libriy prophetannas böker samman sywngha tith 
loff o iomffhi prestannas choor frOghdar sik, 5 
apostla oc martyres christi pr^ica Te turba 
Almoghen twftggia kOns aptherfo[l]gh^tik,alskandi8 
iom&uliket liffuerne, oc folgh^r i renli£Fue them 
som Älska hymmerikis tingh Ecclesia ergo, Oc 
för th^nskuld högtidhar tik almenneliken the h&lga lo 
kirkia mz loff sanghom oc hi&rtom Tibi suam 
The hftlga kirkia oppenbara tik sina gudelikhet 
mz ödhmyuke bön tik bidhiandis maria Ut sibi 
At thu wardoghas wara h^nne til hialp nar barran- 
om christo awärdelika. Amen is 

Natiuitas marie, lorofrunnas marie födzia 
bOgtidhas i dagh, huilken os twattadhe aff 
338 syndennas smitto nw ar gladhinnas dagher De 
radise Sanna solennas lyws, mz wisdomsens hand, 
wtledde tassa iomffruna aff iesse släktes roth, sinne m 
äras mönster Stella noua Ny stiarna ar ny- 
leka opganghen, i huilkas oppgangh war dodher 
dOdghaSy eue faal giffs nw i gan, i maria Ut 
aurora Milla iomffrun oppstandandis, gaar fram 
som daghrandhen, hon beskriffaas faghor som n 
manen, hon wt wals ow^ all tingh som solen 
Virgo clemens Miskunsam iomffru, oc enasta 
iomffru, en röks qwister oc tha wallwktandis, i 
tik gladz hymerikes oc warldennas skapnadher 
Te signarunt, prophetanna mwnna teknadhe dk, s« 
Salomon sywngha tik til priis alskogha sanghen, 
cantica canticorum, anglanna röst widh^ kannas 
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tik Verbum patris Fadh^rsens ordh thz ftr 
gndz son, apth^r thimans fOre lopp, gaar jn i tith 
likamliket lOnlika rwm oc war ordhet badhe til 
hoppa alt jnnan oc alt wtau til Fruetus virens 339 

5 GröDskandis frukt, oppa wisnandhe trä, är kämpen 
christus, i omälelike starkhet, han frälse os aff 
grötelika pantzsens bandh O in aria dulce, O 
mana thu gömde jnne i thina sköte en sOthan 
köpenskap, i huilkom syndarom giffs helsonnas 

10 läkedomber O uera O maria, santh hopp, oc 
san glädhi förwär£Fua os äpth^r th^ta när war- 
andhis liffsens lopp, at astundat lön matten os 
giffwas i hymerike Amen AMEN 
TTirgini marie laudes, Cristna människior 

15 ^ ophöghia iowiflfiru marie loflf O beata do- 
mina, O hälogh fru, för thina böner skuld 
skulu syndarane mz gudhi förlikas Fiant per te, 
O maria wardhe om tik alla anamandhis paska 
offrit frie aff gambla swrdeghenom Da nobis 

30 O maria, lioff oc mildh iomffru, giff os nytia 
liffuandis christi åsyn, oc bruka ärona thäs som 
opp standin är Tu prece Förlika os mz thinne 
mille bön christo, thu so7n är all ena giordh osmittat 
modher gudz sons födhirska Credendum est 340 

35 Thz är troandes at gudh oc människia aff tik 
födher, är oppstandhin oc äroffuldher giordh^ 
Scimus ch ristum, wi withom christum sanne- 
lika framgangnan thz är föddan aff mario, o 
modh^r maria göm os oc bewärna Alleluya 

30 TTirgini marie laudes Cristne människior 

^ sammansywngha loffuet iomfrwnne marie til 

priis £ua tristis &c bedröffdha eua togh borth. 
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&n maria baar fram sonen, thra som ath^ löste 
S}mdharana Mors et vita, Dodhen oc lifipwet 
samnadhos i wndh^like måtto, marie son st3rre 
liffwandis Dic nobis O maria, lywff oc mill 
iomffiru, segh os hwru thu äst wordhen modher 5 
likkawäl bliffw^r tbu osmittat iomffru Angelus 
est Hymmelske ängilen til mik sftndh^r är witne, 
warth hopp christus fram gik aff osmittadho iom- 
ffrunne Credendum Ensampnom starka gabrieli 
är bäth^ troandis än jwdhamia ondha sannigh lo 
341 Scimus christum, wi wethom sannelika cbristum 
baffua fram gangit aff maria, thu christe kon- 
ungh^r miskunna os AUeluya Thz är loffuen 
gudh 



^ Tassen bok är skriffuat i wastena closter ts 
aff enne owärdoghe conuentz syst^ Arom äpth^ 
gudz byrdh :M:d: oc oppa thz .x. Oc wari theitA 
mith ärwodhe gudhi til hedb^ oc alment alle 
conuentonne til andeliken hwgnat Oc wart hon 
wändh aff latino oc oppa swänsko aff enom gude- to 
likom brödbi som heth b«r nigils rawaldi, thy 
bidhis för honom Oc glOmen ey hans ärwo[d]be 
j tässo mz pater noster oc Aue maria oc Requie- 
scant in pace Amen Amen 
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Rättelser i den tryokta texten. 

Ord elUr bokstä/ver inom [ ] åro tillagda af utg. En del 

onödiga ikiljetecken ha/va ef återgifviU i a/trycket. 

Sid. nå 

3 3 sancti råUadt från sancta (förkortadt) 

4 17 årwodhet > > ärwodhetz 

5 6 andas > > andandas 

— 23 i tillagdt 

€ 4 fnungangne r. /r. framganne 

— 13 ett } efter oc vtéUmnadt 

— 31 hjmmelin r. fr, hvmmelin 

8 14 som tiUagdt (på företa etdllet) 

9 5 hälst r. fr. hålstz 

— 28 labia > labi 

— 30 ett öfverflödigi mina lapa utelemnadt 
13 9 antiphone r. yV. antihone 

— 23 tankom » tankon 
15 6 litet > litetK 

17 28 ploremus > pleremus 

18 2 pascne > pasoa 

— 10 Ijdno > Jyno 

— 29 hymblenom > hymbenom 

19 8 mothesäglm > motbesångh 

— 28 är tillagdt 

20 18 wttydnigh r. fr. wttynigh 

— 29 äwftrdhelikom > äwardheiikom 
25 18 ipse > ipsi 

27 14 gangn är en rdttelee af eenare hand i et, /. gangh eom 

föret ned^erifoiU. Bagge formerna förtkomma. 

28 3 skriffwat r. fr. skiffwat 

30 30 sigher > siher 

31 10 i Ullagdt 

32 7 fordhom r. fr. fordhom 
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Ä02 

Sid. r«d 

33 13 biblia r. /r. bibilia 

— 17 propheten » prophete 

— 31 si&lffwiliandis, » siäffwiliiindis, 

35 15 människionne » människmne 

36 7 treffallogbet » trefflogbet 
38 13 nampn » nampz 
42 3 cristne » criste 

44 18 bliffwer » biffwer 

46 5 barrans > berraa 

— 23 sagdbe > sagbe 

47 7 genitore » gnitore 

48 28 skikka > skilka 

49 11 änglannas > anglannas 
51 15 ängil > angil 

— 30 war > wär 

54 3 ära utgör ett tillagg af senare hand o/van raden; ma* 
skulle väntat äro 

— 11 görirska r. fr. göriaka 

— 26 konugb » kanugb 

56 29 sigb^r wirinerska » sigber winnrska 

62 9 cbriatum har stått i hdskr, efter ihetum men utstrukitt< 

63 22 ällar r. fr. aUar 

— 23 mortis utfyldt för mor- 

64 25 ära r. fr. äro 

— 28 domine utfyldt; handskr. har endast d 
66 12 landit r. /r. landitz 

— 16 atbtfrlösa » atberlosa 

— 31 t handskr, är af annan hand tillagdt det onödiga ordt 

bon efter födde; ej upptaget i af trycket. 

68 10 filia utfyldt för hdskr:s fi- 

70 3 tribulaciones r. fr, tribulacionis 

72 12 föräldbromen » foräldbomen 

— 29 no bi 8 tillagdt enligt den kända lat, testen. 
74 11 iordberike r. fr. iordberke 

76 20 tkodbande i hdskr, genom skrapning é^ndrcuit från skadb- 

ande, som möjligen ansedts dubbeltydigt, 

77 16 glädbias r. fr, gladhias 

— 22 in tillagdt 

78 1 täaae r, fr. tässo 

— 32 skuli > skulu 

80 19 baffwor » baffwar 

81 15 Stirps» Sstirps 

83 5 Rwbrioa flyttadt främst, ehuru i hdskr. stående nåti 
före Här 
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Sid. nd 

83 14 huilkit r. fr. huikit 

— 23 I 2 ggr i hdskr, 

86 19 ttiarno r. fr. stiämon (Jfr sid. 84: rad 12) 

87 27,28 multiplici (i öfverenattåmmeUt med hymnens hända 

form och meterne fordran) r. fr. multiplioiter 

88 16 födxlo t hdåkr. tUlagdi af senare hand. 

— 19 minniskian r. fr. manniskiaTi 
oppstoppadh > oppstopppadh 
Genua r. fr. Gens t öfvereneetåmmeUe både med den 

kända lat. texten och den följande sveneka öfvers., 

som har kön 
in tillagdt 

htfrran är mz tik utgör ett senare tillagg t hdskr. 
hilst r. fr. hälstz 
siäl > saal 
%dhe » foghe 

sponsus utfyldt för hdskr:s spön 
christi r. fr. christo 
rätwisan > ratwisan 
puram utfyldt f. pu 
textuM r. fr. ant. 

complet. t margin, r. fr. compleetoriam 
sonen r. fr. sanen 
wälsignadha > wälsigndfaa 
mftnniskia > manniskia 
ällar > allar 

— 32 honogx » hongx 

107 1 dolores utfyldt f. do- 

— 28 är tillagdt 

108 28 skola r. fr. slola 

hwilko 
fordomdhe 
warldenne 
Iwsens 
wälsighom 
dodzsens 

119 27 Af senare hand år ett tillagg hår gjordtj hvarigenom 
textens lydelse blir: helewaghsens bön eller Td^rdug- 
asta bön 1 ett (dårmed samtidigt) tillagg t nedre 
margen lemnas följande förklaring: Är märkkiandes, 
at i blandh israels almogha, kallades thera dyrasta 
rökiise thjmeania, ok vptändes thz, nar prosten badh 
til gndh dyrastha böner för almogaits nagre störste 
nödh, ok tbj likas bär saadbana böner vidb belewagbor 



89 


4 





7 


90 


26 


— 


28 


91 


29 


95 


14 


— 


26 


96 


2S 


98 


14 


101 


16 


102 


8 


— 


19 


— 


30 


103 


6 


105 


18 


106 


16 


— 


21 



110 16 


bwilke » 


111 8 


fördömdbe > 


113 6—6 


warldenne » 


— 6 


liwsens > 


— 14 


wälsigbnom > 


116 13 


dodzsens » 
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Sid. rtd 

120 7 sabbato tillagat enligt latinska temten» 

— 27 gladhi r. fr. gladhi 

— — in tillagat 

125 31, 32 iomffru r. /r. iomffron 

127 1 plaudat » plandant (t ö/veretuitåmmelse med 

lat. teseten^ ddr det följande iubjektet är: rak 
celica) 

— 9 Vt r. fr. Et «4«om ver«0n börjar i lat. orig. oek red» 

citerats här (jfr '• ^^^' '*• 30) 

128 5, 6 Transplantatur r. fr. Transpantatur 

129 2 choren > chren 

— 11 pasoentem > paoentem (Jfr r. 18) 

130 9 iomffirannas » iomffunrnas 

— 14, 15 Prothoplaustorum (t öfrerensståmmelse wted den 

kända lat. texten) r. fr. Prothoplustorum 

131 10 Pulchra r. fr. Pupcra 
134 8 2 ggr i hdskr. 

136 15 nasciturum r. fr. nacitarUm 

137 7 mäniskior > näniskior 

— 15, 16 ödhmjuklika > ödhmyolika 

138 14 facta utfyldt /. fac- 

140 16 00 äpther byrdh 2 ggr i hdskr. 

141 5 Therta r. fr. Theto 

— 14 röre > rore 

142 29 oc 2 ggr i hdskr. 

144 11 aff tillagdt 

— 17 lööntrftt r. fr. loonträt 

145 1 Israels > iraels 

— 8 cristne > criste 

— 29 diwpasta » dwpasta 
147 1 salaatoris > saluatris 

— 4 w&rldenna > wäldenna 

149 9 budbandes > badbandens 

— 13 &llar > allar 

— 24 folkeno » falkeno 

150 3 bögtidb tillagdt (jfr samma sida: r. 27) 

151 14 thy r. fr. at 

152 4 grönskandis > grönskadis 

153 11 höra > hora 

— 15 atherlösn > athrlösn 

— 19 til UUagdt 

156 19 trofinas * tronnans 

— 24 sändhe > sandhe 
159 4 folkeno > falkeno 
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Siå. nå 

159 32 

160 12 

161 18 

162 8 

— 9 

— 18 

— 17 

— 30 

163 24 

164 7 

— 18 

165 30 
168 18 
170 16 

— 20 
172 13 
174 10 

27 

5 

18 



175 

177 2 

— 11 

178 8 

180 21 

181 26 
183 19 
185 3 

— 18 
19 

7 
7 

— 11 

— 14 
188 21 

192 5 

193 11 

— 32 

195 18 

— 32 

196 11 

— 24 

197 6 



186 
187 



sknldh 

aff tillagat 

Ghristus 

andeliken 

ändha 

wändh«r 

mosayca 

äppth«r 

barghit 

honogzflytandhe 

älth^r 

skal 

aktar 

hwffudit 

älskaa, 

täatamäntit 

Oc 

hoilken 



r. fr. skudb 



Xpristus 

andelikeim 

andha 

wandli«r 

mosaycam 

appther 

barghit 

honogxfltandhe 

alther 

alal 

äktar 

hwffaditz 

äbkaU, 

tftatamantitz 

O 

builkan 



enarrant > enarant 

hymblenoTTi, » hymbenom, 

fodher » féåher 

raden sltUar i hdskr. med ett g (förmodligen början till 

gloria) 
blomatradhis r. fr. blamatradhia 
meum utfyldt för me 
dominns r. fr. dominum 
▼iacera utfyldt för visce 
sywngher r. fr. sywndher 
äat » ast 

hwilken » hwiken 
tilfogdh » tilfögh 
hogxiwalare » hogxsware 
äroffol » äoM 

liw8 Hllagdt af annan hand 
forlatilae r. fr. fortilse 
twäkadho » tw&dho 
saapirantes utfyldt för suspi 
aignum » » aig 

quidem > » qui- 

Nouo r. fr. Noua 
certa utfyldt för cer- 
Efter Gabriele etår ett n början till lat. textens nar- 

rante 
dotther r. fr. totther 



Digitized by 



Google 



206 

Sid. rad 

197 23 quam oelebris t enlighet med lat testen r. /r. qoa 

celeber 

198 7 äptherfolgher r. fr, äptherfögher 

200 20 oc tillagat ö/ver raden af annan hand. 

— 22 ärwodhe r. fr. ärwohe 
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xJignxre me laudare te, virgo sacrata. 9 Da michi virtatem 
contra hostes tnoe. 

Ave maria grada plena, dominns tecom, benedicta ta in 
molieribiis, et benedictos firoctns ventris toi ihesns chriatns. 

Domine labia mea aperies. 1^ £t os menm annnndabit 
landem tnam. 

Dena in adintorinm menm intende. 9 Domine ad adinoan- 
dom me festina. 

Gloria patri et filio et spiritni sancto, Sicnt erat in prin- 
d^ et niinc et semper et in secnla Becolomm. Amen. Al- 
lelnya.^) 



Psalmus (xciv) Venite. 

(Svenska texten a. 15 — 35.) 

Yenite exnltemos domino, inbilemas deo salntari nostro. Pre- 
oceopemos fadern eins in oonfessione, et in psalmis inbilemas d. 
Qnonlam dens magnas dominas, et rex magnas saper omnes 
deos.*) Qaia in mana eins sant omnes fines terre, et altita- 
dines mondom ipse conspidt [Vulgata har: ipsias sant]. Qao- 



^) Med ofvangtående åkaUan. som u^flfrdes af vechcuns horista i 
väaAing med jungfrukoren, inledes hvarje dags gudstjänst, (Jfr 
nenslm texten sia, 9— 11.) 

*) I den ^andliaa utiudning* af psalmen Venite, som den sv, 
översättaren gifver (sid, 30—35), följer efter denna pttnkt versen: 
i^oniAm non repellit dominns plebem saam (sid. 24: 31), hvilka ord 
ej återfinnas i Vuigata, som den sv. öfversättaren i det hela troget 
fiHjt. Texten i >uttydningen> ansluter sig till en äfven i svenska 
oreviarier förekommande version af psaltaren, som något skiljer sig 
från Yul^ata och troligen är en af de äldre psattare-öfversättning" 
arma {af Hieronymus), som af ålder begagnades i den katolska ri- 
tualen, 

14 
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niam ipsios est mare, et ipse fecit illud, et siccam manas eins 
formaaerant. Venite adoremns et procidamus et ploremns ante 
deum [^Vnlff.: dominum], qai fecit nos, qnia ipse est domims 
dens noster, Et nos popnlns pascae eios et ones manas eios. 
Hodie si vocem eins aadieritis, nolite obdnrare corda vestra, 
Sicat in irritacione secondnm diem temptacionis in deserto, Ubi 
temptaaemnt me patres yestri, probaaerant [ Vul^. tUlågper: me] 
et yideront opera mea. Qaadraginta annis offensos [Fufy. tU- 
lägger: fni]^) generacioni illi et dizi, semper hi errant corde. 
Ipsi vero [Vulg,: Et isti] non cognoaeront vias meas, qailms 
[för detta ord har Vulg.: ot] inraai in ira mea, si introibont 
in reqaiem meam. 



Dominica. 
(Sv. texten «. 36—48.) 

Ad matat. Inaitator. Trinam deam et vnom pronis mentibos adoremoB, 
107 Virginiqoe matri gratnlantibns animis jugiter jabilemas. pt. Ve- 
nite &c. 

Tmniia O trinitatis gloria, | celestis decas cnrio, | sponsa regis 
altissimi | sniqae mäter fil^. 

Te deas ab inicio | sanxit reginam glorie | saper cancta que 
fecerat | te dominam patrauerat. 

Vnde poli, tellns, mare | et qaidqaid in se continent, | te lan- 
dant iare debito, | tam gratam sammo domino. 

Virgo deo gratissima | cnnctoram qae creaaerat, | sibi gratos 
noe effice, | qnos sangaine redemerat. 

Maria mäter gracie, | mäter misericordie, | ta nos ab hoste 
protegé, | et böra mortis suscipe. 

Gloria tibi domine, | qai nätas es de yirgine, | cam patre et 
sancto spiritn, | in sempitema secala. Amen. 
In nootom. ^^' ^ amabilis virgo, a deo saper montern sanctnm sanm 
syon regina constitnta, fac nos filio tno seraire in timore, et 
ezaltare ei com tremore. ps. Quare fremaemnt gentes ftc 

*) I den nåmda ^uttydningen* år ordet oifensiis uthffU mot 
proximos (a. 5^), som Vulfota ej känner, men 9om går igen i den i 
förra noten nämda vereumen af psalmen^ hMken användee i — 
liga breviarier. 
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▲ni. O susoeptor et gloria marie semper firglnis, exvge 
coate adaersarioe nostros, et veniat super popalam taam bene- 
diodo taa« ps. Domine qaid maltipljcati Ac. 

Ant Intenwaieote te o dei genitrix, dignos deas nos faeiat 
lik» offerre iosticie sacrificiom, saper qaos signatam est lamenios 
vakas soi. pt. Gam inaocarem éc, t Inclina aarem taam nobii, 
o regina celoram, Ad qaam pro nobis se inelinaait dcmiinas 
dominoram. Pater noster &c. 

OoUeeta Precibas et meritis sanctissime dei genitrids et ?ir- 
ginis marie et omniam sanctoram saoram salaet et protegat nos 
omnipotens pater pias et misericors dominos. Amen. 

labe domine benedicere. 

AbeoL Samme trinitati yirgo gratissima Nos tneator saa 
prece dignissima. 

Leedo J:a^) Verbnm de qao eaangelista Stc, 9 Samme trini- 
tati, simplid deo vna diuinitas, eqnalis gloria, coeterna maiestas, 
patri proliqae sanctoqae flaminj, Qai totam sabdit sais orbem 
legibos. t Prestet nobis gradam trinas deas et vnas, cai ab 
etemo o maria summe placnisti. Absol. Saccarre nobis mäter 
christi, Qae mando flebili gaadiam intalisti. Amen. 

Leeoio ^:a Ta qaoqae o roaria Stc. 9 O maria dignissimom 
Tebioalam, per qaod rex glorie langaentes panperes visitare dig- 
natas est. Per te qaoqae preciosi lapides de valle nostra in 
montern domini ad reparacionem celestis iberasalem iagiter de- 
ferantar. t Infer igitnr cordibas nostris eins veram dileccionem, 
qoi per te ad nos venit. Abaol. Deam nobis faeiat propidnm, 
<2ae ipsias facta fait bospidam. Amen. 

Leodo iijui Diligebat abrabam patriarcba Scc. 9 Maria 
samme trinitatis, te et omnia in se condndentis, domiciliam, 

^) Lektiema (till antalet tre om dagen, alla infogade i matu- 
iinan) a^ftraa kär endast med eina begynnelseord, af det skål att 
de ej ä>ro i sin kelket öfversatta, endast resumercide, i den nu ut' 
aifna svenska texten. De utoöra tillsammans den s. k, Sermo Ange- 
lieat, hvUken ingår bland heL Biraittas uppenbarelser och, fördelad 
i tjuguen lektior, användes till daglig uppläsning i birgittin-nun- 
nornas veekoritual (Gantiis Soronun). Den gamla svenska öfversätt- 
ningen of ^Sermo Angelicus*, med titel: >Éngelens diktamen till H. 
Birgitta*, är uk^ven af G. E. Klemming i >Hel. Birgittas ufpen- 
bttrelser>, d. 4, Sthlm 1862, sid. 313—276. Latinska urtexten tngår 
i de kända upplagorna af BeveUtiones S:t» Birgitta. 



Digitized by 



Google 



212 

omniam virtutnm floribos redimitmn, dispensatrix pradentiBdiBa, 
drcumda miseroe proteccione taa, Et refone famelioos tna benigna 
109 pronidencia. t Respice propicia pericola popaloram, captiaonim 
gmnitus, tribalacione» orpbanoram, vt omnes sibi senciant tnam 
prouidenciam profaisse. Gloria patri &c. Te deam landamas Ae. 
t Esto nobis adiatrix, ne derellnqnas nos, Nec despicias nos, 
o altissima domina. 
Ad UndM Ant. Domam tnam domino mariam virgmem, in qna de- 
oorem mdnisti et te virtnte precinxisti, decet sanctitndo in longi- 
todinem diernm. pg. Dominns regnanit &c. 

Tmnus Alme pater, qni filinm | fedsti Tnigenitam | nasei pro 
nobis miseris I ex alno caste virginis. 

Da nobis te diligere | semper pro tanto mnnere, | natnm cnm 
matro colere, | caste ac pie viaere. 

Ne mors incante veniens | mortis reos perpetne | inaeniat, nos 
fadens | vita carere glorie. 

Patris naUqne spiritns, | te nostris infer cordibns, | qnos pnr- 

gasti baptismate | tno fone carismate. t In etemnm permanet 

iioverbam patris altissimi, Qnod anlam inbabitanit virginalis vteri. 

Ant. Benedictns dominns dons israel, pater et filins et spl- 
ritns sanctns dens noster, qnia sicnt loqntns est ore propbetanim, 
visitanit nos per virginem, qnam ab etemo preordinanit fieri 
intemeratam matrem, fecitqne per eam redempdonem plebis sae. 

ps. Benedictns åc.^) 



*) På detta ställe, nämligen vid slutet ofLaudeSj infogas hvarje 
dag en antifon, ett s. k. sujfragium, tiU hel. Birgittas ära, kvilkei 
wnaer vanliga förhållanden utgöres af sånaen Ghiade bir^tta, canti- 
oam I tibi debetar &c. (sv. texten s. 138), vid högtidligare tillfällen af 
sången Sponsa regis, doctrix legis {sv. texten s. 139; bägges utförliga 
lydelse på latin meddelas längre fram under >lfemorie et CoUecte», 
s. 239). 8å är förhållandet % de flesta kända exemplar af >Gaii- 
tus 8ororum>j handskrifna och tryckta. Men i den svenska öfvers.^ 
> Jungfru Marie örtaaard^t förekomma båda dessa suffraoier (s. 42} 
i nåaot förändrad form och äro ställda till Birgitta och KcAarina 
samjaldt. Förändrxnqen är dock ej öfversättarens, i tv att den åter- 
finnes äfven i ett ^Äntiphonarium 8. Birgitt<B>, afskrifvet för ett 
tyskt birgittinkloster {ovisst hvUket) år 1761 och numera tiUkörigt 
Kongl. Biblioteket i Stockholm. 8ångema lyda där, i fuUstänéKg 
öfverensstämmdse med den s. 42 tryckta öfvers., sålunda. Den ena: 
Sponse legis, | christi regis | secnte mores fbrtiiim, | o birgitta et 
Catharina | vestmm moderastis labiom, | dam loqnendo | vel tacendo | 
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fienadicamns viiiginis filio cam patre et flamine 8acro, ?ero 
deo et domino. Deo dicamos gradas. 

Tmniu O veneranda trinitas, | o triam vna deitaa, | InstraAd horaa diei 
Tero nos Inmine | pro virginis precamine. 

Qnam matrem ante secnla | Incis eteme sanxeras, | vt bona 
semper agere | cemamns, mala fngere. 

Ant. O speciose forma pre filiis hominnm, fili immacnlateAd primam 
Tirginis, fac nos sine macnia in legis tne semita ingiter ambnlare. 
ps. Emctanit cor menm &c. Beati immacnlati &c. Betribue 
semo tuo &c. Qoicnmqae vult &c. 

$ Jhesu cbriste fili dei viui, Miserere nobis. t Qni natns 
es de virgine maria. Gloria patri &c. t Ora pro nobis, sancta 
dei genitriz virgo maria, Vt digni effidamnr promissionibns ibesa 
cbristi. 

Ant. An^rte ocnlos nostros, honestissima mäter, ne videantAd terciam 
Tanitatem, disciplina filij tni nos instrne, eins enim manus plas- 
manemnt nos. ps. Legem pone &c. 

1^ Inclina anrem tnam nobis, O regina celomm. t Ad 
qnam pro nobis se inclinaoit dominns dominomm. t Esto nobis iii 
adlutrix, nec derelinqnas nos, Nec despicias nos altissima do- 
mina. 

Ant. Omnia mandata tna veritas, dens altissime, sit igitnr te Ad lextam 
donante tnnm verbnm Incerna pedibns nostris, pro tne dignissime 
matris gloriosis intercessionibas. ps. Defecit in salutare Scg. 

9 In etemnm permanet Verbnm patris altissimi. t Qnod 
anlam inhabitanit virginalis vteri. t Da nobis domina mentis 
et oorporis castitatem. Ne nnqnam offendamns tne castitatis filinm. 

Ant. Reconcilia nos rirgo mäter tno iustissirao filio, ne sicnt Ad nonam 
oues que periemnt oberremus, eins namqae misericordie mnlte 
sant. ps. Mirabilia &c. 

$ Pax mnlta Diligentibus legem virginis filij. t Et non 
est iUis scandalnm, sed bönor perpetnns. t Erranimns sicnt 
onis que periit, Rednxit nos pastor bonns, qnem rirgo g^nit. 

amastis dei filiam. | Orate regem | yt nos gregem | dacat ad 06li gan- 
diiim. (Ant Birg. mscr. 8. 119.) 

Den andra: 

Gande birgitta, canticnm | tibi debetur glorie | et Catharine viati- 
cam I date de hoc lacn miserie. (Jhid. 8. 120.) 
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Ad yesperas Ant. Beaii metaentes dorainiun et filii virginis a dextris 

patris residentis mandata obseruantes, illis enim dictnros est, 

iiSyenite benedicti patris mei, perciplte regnam vobis paratam ab 

origine mandi. pt. Dizit dominiis &c, Gonfitebor &e, Beatas 

vir &c. Laadate pueri &c. Landa iherasalem &e. 

Tmnas Lux deos iudeficiens, | cedente solis radio | illustra do- 
micilium | pie nostromm cordinm. 

Qui Yirginem inbabitans | fulgebas super ethera, | nanc ha- 
bitans in ethere | nos infimos illumina. 

O Stella solem pariens, | mortis tenebras effuga, | qnas solet 
hostis jnuidus | vagis inferre mentibus. 

Vt sopitis corporibns | deo corda adhereant, | voluntas sem- 
per maneat | ad nutum prompta dominj. 

Correctrix cogitatunm, | verboram sis et actaam, | vt te in- 
nante omnia | tno nato sint placita. t Paz mnlta diligcntibus 
legem virginis filii, Et non est illis scandalnm, sed honor per- 
petaas. 

Ant. Patrem cam filio, et spiritam cam atroque, vnam ve- 
ram deum, anime uostre exultantes iugiter magnificent, qui no- 
stram fragilitatem etemaliter prenoscens, ab inicio nobis adiatri- 
cem mariam virginem preordinauit, caias anima in deo exnltans 
ipsam samme magnificaait. 

^. Magnificat &c. 
Ad complet. Ant Jocnndam est eis in vnam habitare, qai ex cordis in- 
iiatimo deam ac snam matrem assidue venerantnr. p«. Memento &c. 
Ecce qaam bonam &c. Ecce nanc benedicite &c. 

9 In manas tai filii, o virgo inclita, nos commenda. t Qaem 
redemptorem nostram confitemnr deamqae veritatis. 

Ymnns In genitore genitns | et genitor in genito, | in vtro- 
qae paraclitas, | vterque in paraclito. 

Hij marie virginea | manentes inträ viscera, | sedem inter 
angelica | snmmam tenebant agmina. 

Jn biis vna diuinitas | et in bac sola femina | falget clara 
virginitas | et fecnnda maternitas. 

Eiasque solam filiam | veram deam et homiuem | confitemnr 
nec aliam | matrem habere virginem. 
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Vbiqie preses opäme | dens et polenUtsune, | not te ti- 
menteB req^ice, | precantes te non despice. t Ecce andlla do- 
mnu, Fiat michi seoondom ferbmn taum. 

Aat. O TQgis pacifid iUibata genitrix, in tni filij aalutari 
paee semoB taoB et ancillas benigniter constitoe. 

po. Nonc dimittis &c. 

Ant Alma redemptoris mäter, qae pervia celi | porta månes 
et Stella maris, snccarre cadenti, | sorgere qni corat, popolo. Ta 
que genoisti, | natara mirante^ tnum sanctom genitorem, | virgo 
pms ac posterins, gabrielis ab ore | samens illnd ane, peccatonun 
miserere. 

Cidlecta Famnlorom tnomm qaesnmos, domine deos, delietis 
ignosce, vt qoi tibi placere de actibas nostris non valemos, 
Gtonitrieis filij toi domini dei nortri intercessione saluemor. Per 
emdem ihesum cbristam dominam nostnun. Amen. 



Feria secunda. 

(Sv. texten 8. 49—61.) 

Innitator. Regem angelomm de eias matre exnltanciam Venite 
adoremos. pa. Venite &c 

Tmniis Per se lacens carboncolns | lace non eget alla, | 
sic deos etemaliter | sibi solas sufficiens. 114 

Glaros creaoit angelos | ex bonltate propria, | volens eos 
partidpes | efifid sne glorie. 

Ezercitas angelid, | moz vt se fiactos viderant, | ipsonim 
qoidem tomidi | snnm factorem spreaerant. 

Hij rnont in miseriam, | denm landantes reliqai | per te 
maria noaerant | saam fractnram erigi. | Maria mäter &c. 

Aat. fienedictas dominas, qaem pro sne matris dignissimis Ad noetnm. 
predbas ezandire speramos vocem deprecadonis nostre. pg. Ad 
te domine clamabo ée. 

Ant. Filij hominam affarte filio virginis gloriam et bonorem, 
vt filijj dei efficiaminj. ps. Afferte domino &e. 
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Ant. CoBoerte domina, mäter gMidilj, loctum Bostnun in 
gaadinm, et circmnda nos leUda, vt letantee annnndemni dei 
yeritatem. ps. Exaltabo te Ac. t Angelomm domina potentta- 
slma conctoram, Esto nobis protectrix a firaade malignonun. 
Abtol. Ad societatem oininm snpernoram Perdncat nos regiaa 
angelomm. Amen. 

Leodo j:a Sciens itaqae dens Ac. 9 Te sanctum dominom 
In excelsis landant omnes angeli dioentes, Te decet lans et honor 
domine. t Ghembin atque seraphin omnisqne celicns ordo pro 
116 tna gloria o virgo ländes proclamant domino. Absol. In matrem 
dei virgo preelecta Nobis ostendat qne sit ad patriam via recta. 
Amen. 

Leccio ij:a Intendens igitur dens Ac 9 Benedicta terra, 
cnins flores non marcescnnt, enius frnctus Tita est omninm vinen- 
cinm, Tribnens omni cami nntriraentnm. t Vere hec terra est 
virgo mäter, flores eins opera, fmctns filins snns. Absol. Corona 
virtntum regina decorata Sit nobis in tntamen ingiter parata. 
Amen. 

Leccio iij:a Virtntum omninm operator ébc. $ Christi virgo 
dilectissima, virtntum operatrix, opem fer miseris, Snbueui do- 
mina clamantibus ad te iugiter. t Qnoniam peccatomm mole 
premimur, sanctissima te precamur. t Benedicat deum tota ce- 
lestis milicia Pro sue dignissime matris ineffabili gloria. 
Adlaades Ant. Angeli, archangeli, virtntes, potestates, principatos, 
dominaciones, throni, chembin et seraphin regem celorum 
pro virgine, quam sibi in reginam preelegit, oollandate, nos 
quoque ad ipsorum landem dignos efficite. ps. Dominns reg- 
nauit ébc. 

YmnuB In throno deo proximo | tu virgo sacra residens, | 
super cuncta placabilem | te sibi thronnm exhibens. 
116 Te throni cum angelicis | coUaudant potestatibns, | te con- 
cinunt altisonis | celi celorum laudibus. 

In te creator omnium | qnienit temporaUter, | in qno tu 
virgo virginnm | quiescis etemaliter. 

Ex te letatnr iugiter | tota celesUs curia, | ex te speramus 
gaudia | qui snmus in angustia. t Sacra mäter cum angelis iocun- 
detur ecclesia, Quam illustrat feUciter marie vita inclita. 
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Ant. Bis ta eteme deu eternaliter benedåotuB pro tae matris 
eterna gloria, qnarn ineflfabili lande gknrifioant cetns augetid, 
qnaiD tremiseunt inferoram eimei, cnios ope saloari spararnas 
nos peccatores miseri, hinc lans, honor et gloria tibi benigne 
conditor resonet in secnla. ps. Benedlctas &c. 

Benedicamns sopemi regis vnigenito, qnem benedkit ange- 
lomm infinita conoio. O virgo maria, qnem gennisti nos com- 
menda domino. Deo dicamns gradas. 

YnmiiB Virgo fulgens virtatibas | pre creatoris omnibns, | Ad boras diei. 
nostris pnlsis criminibns | infer virtates mentibns. 

Ta nos errantes corrige, | tn nos cadentes erige, | mannm 
benignam porrige, | nodnam semper abige. | Maria mäter &c. 

Ant. Non oblinisoatnr nos tna benediota proles, o virgo vir- Ad primam 
ginom, ?t exaltetnr jnimicns noster snper nos. pe. Jn domino 1 17 
oonfido ébc Salonm me fac &c. Vsqneqno domine Stc. 

Ant. O victriz rolmstisdma, in cnias conspecta ad nichilomAd terciam 
dedaetos est malignas hamani generis inimicns, per te nobis 
restitnta est hereditas nostra. pg. Dixit indpiens Ac. Conserna 
me &c. Exaadi domine ékc 

9 Angelornm domina, Potentisdma cunctornm. t E^to 
nobis protectrix a frande malignornm. Gloria patri ébc. 

Ant. Preaeni nos domina in benedicdonibns daloedinis, ne Ad sextam 
meminetnr tåas filias delicta et ignorancias nostras, sed snarnm 
mueradonnm reminiscator. ps. Ezandiat te dominns étc. Do- 
mine in virtnte &c. Ad te domine lenani &c. 

9 Benedicat denm Tota celesUs milida. t Pro sne dig- 
nissime matris ineffabili gloria. 

Ant. Adinaa nos sponsa regis altissimi, ne perdantnr animeAd nonam 
nostre cnm impiis, qaas redemit verbigena deos veritatis. pe. Ja- 
dica me domine ébe. In te domine sperani &c. lUostra faciem 118 
tuam &c. 

9 Sacra mäter cnm angelis Jocandetnr ecclesia. t Qoam 
iUostrat felidter marie vita inclita. t O landabilem virginem, 
qae denm letifioat et angelos, Per qnam dens homines fecit an- 
gelornm sodos. 

Ant Dens noster es tn bone ihesn, fili virginis illibate, Ad Tesperas 
recta igitnr fide corda nostra illnmina, ardenti caritate inflamma 
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et spe firma corrobora, snccnrre nobis o mäter gracie, ta es enim 
porta dominj, per qnam iasti intrabimt in regnum glorie. pg. Ib 
exita israel Ac Credidi &c. Landate dommnm Ac GoDfitrauni 
Ac Landa ih^nsalem ébe. 

YmniiB Dens plasmator hominis, | intaote fili virginis, | qni 
libertatem dederas | nobis, qnos tn condideras. 

Qni angelos et homines | hac abntentes gracia | tna, index 
eqnissime, | afflixisti insticia. 

Ta indnratos despicis, | tn penitentes respieis, | se depri- 
roentes relenas, | se extollentes snperas. 

Qni roonita complentibns | tna vitam promiseras, | confer 
nobis alacriter | complere qnicqnid iusseras. 
-. Vt cnm index adneneris, | ite, venite referens, | matris preoe nos 

119 sodes I hiis quos dextra locaaeris. | Maria mäter Ac. t Saera mäter Ac 

Ant. Magnifteetnr rex celestis milicie, qni ancille sne hnmili- 
tatem respiciens, snper omnia qne creanit ipsam magnificanit. 
Landetnr iacessanter eins benigna caritas, qni ipsam nobis ma- 
trem oonstitnit caritatis. pg. Magnificat åo. - 
Ad complet. Ant. Exnltant sancti de maria sanctificackmis archa, qne ex 
grade, qnam apnd deum jnnenit, plenitndime omninm ad se fa- 
giencinm depellit jnopiam. ps. Memento &c. 

Tmnns Celestis erat cnria | pnlcbris repleta floribns, | pars 
nona qnomm marcnit | ex aqnilonis fnria. 

Hinc austro flante placido | tellns rigator sterilis | ymbre 
vere salnifico, | per quem fiebat fertilis. 

«)n valle virens lilium | crenit, ex cnins semine I montis dei 
fastigium | decoix) floret germiue. 

Christe semen peroptimnm | pnlcbre florentis liiy, | nobis 
teipsum insere | dando froctnm soladj. | Maria mäter Ae. t Eooe 
andlla domini, flat michi secnndnm verbnm tnnm. 

Ant. Angelornm jmperatnx, nos ipsomm assigna cnstodie, ne 
circniens ferox leo inneniat quem denoret in tna plebicnla. ps. 
Nnnc dimittis &c. 

120 Ant. Ane regina celomm, | aae domina angelornm, | salne 

radix sancta ,^) | ex qua mnndo Inx est orta. | Gande gloriosa, | 

M / Bt f. salne radix sancia Kar Brev. Birg. af 1610 (däremot 
ej uppL 1512): salne radix, salne porta, som mera tillfredsataUer både 
rimmeté och meterns fordringar. 
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ssper onmdB speciosa, | vale o valde deeora | et pro nobis semper 
chrittam exora. 



Fena tercia. 

(8v. texten 8. 61—76) 

Innitator. Filimn del, qnem prophete letantes precmuernnt 
de virgioe nasci, Venite adoremus lubilantes. pt. Venite &c. 

YmniiB Deoepte verbo coniugis | primus bomo consenciens, | 
stolte iassis dominicis | factus est inobediens. 

Hie eiectns est misere | a paradysi gloria, | mundnin coactos 
Tisere | vinendo in pennria. 

Immortalis qui faerat | factos est morti deditns, | ?ir fere 
compar angelis | mundi ferarnm socins. 

Hnic IBrev. Birg, har: Hinc] dens intelligere | dedit qnod 
nasci voloit | ex vna clara virgine, | nam se peccasse dolnit. | 
Maria mäter &c. 

Ant. Ab omnibns jniqnitatibus nostris eme nos domina nostra. Ad noctam. 
reconciliando nos filio tno piissimo, qni ex iustida delinqoentem 
corripnit bominem. pe. Dixi cnstodiam &c. 

Ant. Emitte nobis fili dei Incem et veritatem tnam, vt per- 
dvcamnr in sinnm misericordie gloriose matris tue. pg. Jndica 
me dens &c. 

Ant. Salna nos salntis et vite mäter de affligentibus nos, 
ne cooperiat nos vmbra mortis, qnoniam föq[>andimns manns no- 121 
strås ad tnnm fiUum denm verum. pg. Deus auribus <Sbc. t Actor 
mortis elisns est a regione viuencium, Humanum genus allidens 
in etemum exilinm. Inbe domine benedicere åc. 

Leceio j:a Protestatnr sacra pagina ébc. 1^ Ena mäter hosti 
conaenciens, se ipsam cnm viro eliminanit a gloria, vitam 00m- 
mntaas in mortem, Gnins felix filia deo obediens hostem snp- 
plantanit, gloriam restitnit, mortem fuganit, et vitam reportanit. 
t Lans deo sit et gloria, qui fragili matri talem prouidit filiam, 
que et sui genitoris est electa [Brev, Birg,: effécta] genitrix. 
Inbe domine benedicere. Abeol. Adiuua nos o virgo amabilis In 
hnins mundi seuis periculis. Amen. 
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Leodo ij:a Eiectus deniqne Adam de paradiso &e. ^ In- 
telligens abraham snccessionem suam stellamm nnmero ooequari, 
de te taoqae filio, o jnuentrix grade, Magis letatns est qnam 
de ceteris sue propaginis filiabos et filiis. t Ezoltet igitor et 
samme iubilet concio nostra, de te tuaqne benedicta prole, sicat 
et pater abraham. labe domine benedicere. Absol. Mäter vere 
caritatis Dissoloat vincola nostre prauitatis. Amen. 

Leodo iij:a Vere caritatis amatör &c. 9 O ineffiabiliter di- 
nitem in paapere oppido puellnlam, Qae missnm sibi snpemi 
regis filiom soscepit jn aulam iocnnditatis, desideratis panit de- 
iS2lidis et armis potende circomdnxit. t Hic ad patriam trinm- 
phator rediens, in perbenni lande ipsam reginam constitnit. 
t Hosti fållad credidit | ena sibi consendens, | Prolem, qnam 
nondnm edidit, | dire neci snbidens. 
Ad laadee Ant. Sdtote populi, qnoniam filins viiginis ipse est dens qni 
fecit nos, qnem patriarcbe desideranemnt, qnem pröphete pre- 
dicanemnt, cnius misericordia manet in etemnm. pe. Dominns 
regnaoit ébc. 

TnmoB Dolens adam ex famine, | qnod ene serpens edidit, | 
lagens ex penitndine | qaod ipsa sibi credidit. 

Gaaisas est de virgine, | qaam nonit deam parere, | saggesto- 
ris intelligens | verbis hane nonqnam credere. 

Laxit Txorem propriam | foisse saperbissimam, | gandens pre- 
sciait filiam | in omnibns hamillimam. 

Qae per obediendam | celi portas aperoit, | qaas mäter 
per snperbiam | canctis precladi meroit. | t £ue mana filia, | 
seae matri compadens, | Anfert das obprobria | actorem vite 
pariens. 
128 Ant. Benedictns sis tn dignisdme sator, qai optimi fromenti 
granum optime terre sancd spiritos rore irrigate insernisti, qaod 
mirabiliter maltiplicatam est mortaom, qao reficiantar angeli, 
qno reoioiscant mortoi, qno sanantnr egroti, qao viaant omnia, 
qao restanrantar vniuersa. po. Benedictns Ac. 

Benedicamns, qaem nobis ora prophetica nasci spondebant 
ex matre criminis nescia, domino. Deo dicamns gradas. 
Ad horas diei Tmnos Veni creator spiritns, | qai prophetarum cordibas | 
illapsas es, vt canerent | deam nasci de virgine. 
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Qni paraclitns dicens | ds consolator miserifl, | hnias precata 
Tirginis, I qaam castam matrem feceris. Maria mäter Ac. 

Ant. Mnlte tribnladones iastomm, et de omnibus eis liberabit Ad primam 
eo6 tans nätas, o virgo mestomm consolacio. pg. Exnltate åtc, 
Benedicam &c. Judica domlne &c. 

Ant. Pretende benigne deas toam misericordiam sicientibus Ad terciam 
te, qni tae volnptatis torrente mariam potasti, super omnia si- 
dentem te. pt. Dixit ininstns ébc Noli emnlari étc. Melius 
est modioam Ac. 

9 Actor mortis disas est A regione viueneiiim. t Hama- 
nnm genus alUciens in etemum exilium. 1S4 

Ant. Benedicta sis tu maria aula pulchritudinis, templumAd sextam 
regis glorie, cuius misericordiam suscepimus e medio tui sacra- 
tissimi Yteri. ps. Deus noster refngium ébc. Omnes gentes Ac 
Magnus dominus et laudabilis &c. 

9 Hosti fallaci credidit | Ena sibi consenciens. | t Prolem, 
quam nondnm edidit, | dire ned subidens. 

Ant. Noli domina nos reUnquere in tremendo tui fiiy iudido, Ad nonam 
eui pater omne indidum oontulit, cuius insticiam cell annuncia- 
bunt, cuius aspectum omnis potestas formidabit, dum venerit 
diseemere populum suum. pB. Audite bec omnes gentes Stc. 
Deus deorum ébc. Quid gloriaris ébc. 

9 £ue maria filia, | seue matri compadens, | Aufert dus 
obprobria | actorem vite pariens. | t Tu plasmatorum omnium | 
o mira prepollenda, | Tu placa nobis filium, | plena referta grada. 

Ant. Omnem potestatem, omnem virtutem tuo ezcelso filio,Ad yesperas 
o puellarum humilima, ascribimus, qui reges constituit et desti-iS6 
tnit, qui omnia fedt qnecunque voluit in celo et in terra et in 
mari et in abissis vniuerds. ps. Laudate nomen dominj ébc. 
Confitemini domino Ac, Super flumina babilonis &c. Confitebor 
tibi &c. Lauda ihemsalem ébc. 

Ymnns Virgo denm letificans, | solamen prestans angelis, | 
dans prothoplaustis gaudinm, | te nascituram presdis. 

Patriarcbamm cordibus | presUtisti soladum | et propbetamm 
mentibus, | te nasci precinencium. 

O quanta tuis gaudia | collata sunt parentibus, | ex dei magna 
gracia | te talem presdentibus. 
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Qai8 est qnem non letificet | matris dei codo^mso, | ipsius 
ei si placet | iocnnda generado. 

Da nobis ergo domina | ortom tnam sic colare, | vt nostra 
solaas crisiina | tao pro precamine. | Maria mäter ébc t Tu 
plasmatomm omninro | o mira prepollencia, | Ta placa nobis 
filinm, I plena referta gracia. 

Ant Sancta mana iaccorre miaeris, iaaa posillanimes, re- 

foue flebiles, ora pro popalo, intemeni pro clero, inlercede pro 

i26deaoto femineo sexa, senciant omnes tuam iaaamen, qaiconqae 

oeiebrant taam commemoracionem. ps. Magnificat éc. 

Ad compltt. Ant. Memor dominas mansuetadinis sponse soe, cam iocon- 

ditate introioit in tabernacalom eios. ps. Memento domiae ftc. 

Ymniis Victnm vitalem tribait | deas hamano generi, | in qnem 
Tirus eaomait | hostis verbo nendacij. 

Gorda vatam ingurgitat | sacrum flarnen dakedine» | qaos ad 
profandam incitat | de mira qaadam virgine. 

Qae sicut aaroa virgala j froetam daret mirifice, | qai vite 
ferret pocola | lesis hostis affamine. 

O ibesa samma Teritas, | måne nobiscam iagiter, | hostis seoi 
ne falsitas | nos perimat fallaciter. 

Ant. Lamen venim qaod nobis protolisU, o Stella clarissima, 
nos vbiqae drcamfolgeat eliminando tenebras mortis a nostris 
aensibns. ps. None dimittis &c. 

Ant. Speciosa facta es et saaais in delicijs virginitatis sancta 
dei genitrix. qaam videntes filSe syon vemantem in floribos rosa- 
ram et liUjs connalliam, beatissimam predicaoeront, et regine 
laodaaeront eam. 

Ant. Ane regina celoram, | mäter regis angelMmm, | o maria 
flos virginam | velad rosa vel liliam, | fande preces ad filiom | 
pro salnte fideliam. | Amen. 
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Fena quarta. 

(Sv. texten 8. 77—89.) 

Innitator. Ortam virginis et matris marie cdebremiu, Ghri- 
stam eins natom dominum adoremos. pg. Veaite Ac. 

Ymnmi Erroram pleno tenebris { mundo Inman eioritar, 1 127 
matria ex aloi latebriB | maria dom egreditur. 

Lax Incem gignens panditiir ! pulsa mortis caligine^ | nexus 
peecati aoloitur | ia te sacrata Tirgiiie. 

Tu Imia carens nebula, | soperni solis radios, | quo reftd- 
gtfite lacola | hostis vitaatur cancius. 

Tu cristalUnus thalamos, | qao residens rex glorie | per te 
fedt propicios | finem nostre raiserie. | Maria mäter &e. 

Ant. Corrige Yirgo pmdentissima nostra eorda insipienda. Ad uoctnm. 
Tt re^indens de celo tans filins videat nos intelligentes ei re- 
qnirentes se. ps. Dixit insipiens &c. 

Ant. Repelie a tabemacnlis noalris omnem ueqoidam, maria 
spes omniam, saper te enim iactamas caram nostram. pt. £x- 
aadi dens oradonem meam et ne despexeris Stc. 

Ant Gloriose dei matris grada eripiat animas nostras de 
morte et pedes nostros a lapsu, vt placeamos coram deo in 
Inmine YinoBciam. ps. Miserere mei dens qaoniam cononleanit &c, 
t Ab inido ordinala est mäter dei maria, Qne vere denm dilexit 
toto corde soper omnia. Absol. Nostre tenebras ignorande Illa- 
minet rirgo mäter sapiende. Amen. 

Lecdo j:a Erant homines ante legem ébc. ft fieata mäter 12S 
anna, archa regis eterni, qoi in the thesanram dbi gratissimum 
reooadidit, qoo snnm vnigenitnm hereditanit, jnopee locni^etaait 
£t miseros captinos liberanit. t Exnlta renerenda mäter de rene- 
rendisBima filia tna, qne enm virgo geaait, qoi omnia creanit. 
Abfld. Stella maria maris, Sncenrre p^sdma nobu. Amen. 

Lecdo y». Deinde postqoam illa benedicta &c. 9 Stirps 
iease ?irgam prodaxit, Tirgaqae florem, £t super hunc florem 
reqniesdt spiritus almus. t Yirgo dei genitrix virga est, flos 
filins dos. Absol. Matris diristi gloriosa natiuitas Sit nobis per- 
petoa iocnnditas. Amen. 
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Leodo Uj:a Igitor sicut eternaliter patri et filio ébc 9 Solem 
iufiticie regem paritara sopremum, Stella maria mans renitons 
processit ad ortoin. t Cernere diainum lumen gaudete fideles. 
t Hec virgo presignata est voce prophetica Et nobis genita de 
stirpe daoitica. 
Ad landM Ant. Natiiiitas gloriose virginit marie ex senine abrahe orta 
de tribn luda, elära ex stirpe da«id. ps. Dominiis regnaolt ébc 

YnmiiB Tu miro micaiis Inmiiie | maria Stella naatica, | bos 
129 a mortis voragine | perdac ad regna oelica. 

Ta nectare saaaior | conctis te pregastantibas, | to solis lace 
clarior | te cernere conantibos. 

Ta vere fragrans liliom, | cnias odore träbitar | ad te dens, 
vt habeat | te sibi domioilium. 

Ergo pie nos miseros | trahe taa fragrancia, | ne trahamnr 
ad inferos | a mundi petalancia. | Maria mäter ébc. t Stella 
solem pariens snrgit vt anrora, Qoam celi coria laade canit 
decora. 

Ant. Natioitas taa dei genitrix virgo gaodinm annondaoit 
vniuerso mondo, ex te enim ortas est sol iastide cbristas deoe 
noster, qoi solaens maledicdonem dedit benedicdonem, et con- 
faudens mortem donaait nobis vitam sempitemam. ps. Benedic* 
tas Ac. 

Benedicamns pro natiaitate soe matris etemi regis filio, celi 
terreqae ac infernoram domino. Deo dicamos gradas. 
Ad boras did Ymnas Ignis ardore triplids | mundi decor emarcuit, | eropit 
fons in medio | terre, per qoem refloruit. 

O virgo, fons leticie, | ta corda nostra marcida | irriga rore 

gracie, | sint vt virtate florida. | Maria mäter Ac 

Ad prixnam Ant. Natiaitatem recolamus sancte marie virginis, cuias vita 

isoindita cunctas iUnstrat ecclesias. pe. Deus repulisti nos Ac. 

Exaudi deas deprecadonem meam ftc. Nonne deo subieeta Ac. 

Ad terdam Ant. Regali ex progenie maria exorta refalget, cains predbos 

nos adiouari mente et spiritu deaotissime poseimus. pa. Exaudi 

deus oradonem Ac. Jubilate deo omnis terra Ac. Exorgat 

deus et dissipentor Ac 

9 Ab inioio ordinata est Mäter dei maria. t Que vere deum 
dilexit toto corde super omnia. 
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Ant Corde et animo christo canamas gloriam, in memoriam Ad aextam 
natiiiitatis precelse genitricis dei marie. ps. Qnam bonas ébc. 
Vt qnid dens repnlisti &c. Confitebimnr tibi deus ébc. 

9 Hec Yirgo predgnata est voce prophetica. t Et nobis 
genita de stirpe danitica. 

Ant. Dens et angeli de natiuitate marie virginis snnt letati, Ad nonam 
nos igitur eam recolamos com iocnnditate. pg. Notus in indea 
dens &c. Voce mea ad dominum clamani &c. Dens venemntisi 
gentes Ac. 

9 Stella solem pariens Snrgit vt anrora. t Qnam celi cnria 
lande canit decora. t Regnnm dei letificat cbrisU matris natini- 
tas, De qna mnndo exorta est perpetna iocnnditas. 

Ant Gloriose virginis marie ortnm dignissimum recolamns,Ad vesperas 
qae et genitrids dignitatem obtinnit et virginalem pndicidam non 
amisit. ps. Domine probasti me ébc. Eripe me domine &c. Do- 
mine damaui ébc. Voce mea <Sbc. Landa ibernsalem <Sbc. 

Ymnna Gande visceribns mäter in intimis, | felix ecclesia, 
qne sacra replicas | festa sancte marie, | plandant astra, solnm, 
mare. 

Cnins magnifica est generade, | cnius vita sacris clamit ac- 
tibns, I cnins finis bonorem | summnm sine tenet fine. 

Qne virgo peperit virgoqne permanet, | lactanit propriis vbe- 
ribns deom, | portantemqne gerebat | vlnis prona trementibns. 

Fdix multiplici lande pnerpera, | regis porta sni dansa per- 
henniter, | mundi Stella flnends, | floris virgnla regia. 

Te nnnc snpplidter, sancta theotocos, | regis perpetni spon- 
samqne petimns, | vt nos semper vbiqne | miti mnnere protegas. iss 

Sanctis obtineas virgo precatibus | pacis presidinm dnlce 
dintine | nobis atque beati | r^pii dona perhennia. 

Fresta snmme pater patris et vnice | ambornmqne simnl 
spiritns annne, | qni regnas dens vnns | omni tempore secnli. 
Amen. t Stella solem pariens snrgit vt anrora, Qnam celi cnria 
lande canit decora. 

Ant. Qnando nata es virgo sacratissima, tnnc illnminatns est 
mnndns, stirps beata, radix sancta, et benedictns fmctus ventris 
tni. pe. Magnificat ébc. 

Jmmgfrm Marie örtagård, 15 
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Aå cottplftt. Ant. Castitatem voait alUsiimo tenera pnelhila, inter homines 
Yitam docens angelicam, caias yirginitatem dens bonorifiee fecnn* 
danit. ps. Memento doinine &c, 

Ymnns Fit porta christi pemla, | referta plena gracia, | tran- 
sitque rex et permanet | claasa, vt foit per secnla. 

Genus snperui laminis | prooessit anla virginis | sponans^ 
redemptor, conditor, | sne gygas ecclesle. 

Honor matris et gandinm, | immensa spes credenciom | per 
atra mortis pocnla | resoloit nostra crimlna. | Maria mäter &c. 

Ant. O malierum felicissima, snccnrre nobis infelicilms pecca- 
toribns, et quos granat sarcina peccaminnm, tu eos pie relena, 
qnam grauidam fecit virtns altissimi. pg. Nnnc dimittis ébc. 

Ant. O florens rosa, | mäter domini speciosa, | o virgo mitis, | 
o fecnndissima vitis | olarior anrora, | pro nobis ingiter ora. 



Feria quinta. 

(8v, texten 8. 90—105.) 

Ad matat. Innitator. Ane maria gracia plena, Dominos tecnm. pg. Ve- 
nite &c. 

Tmnns Qnem terra, pontns, etbera | cohmt, adorant, predi- 
cant, I trinam regentem macbinam | clanstmm marie bainlat. 

Cni Inna, sol et omnia | deseminnt per tempora, | perfosa 
celi gracia | gestant pnelle tiscera. 

Beata mäter mnnere, | cnins snpemns artifex, | mnndnm pn- 
gillo continens, | ventrfs snb arcba dansas est. 

Beata celi nnncio | fecnnda sancto spiritn, | desideratas gen- 

tibas I caias per alaam fasas est. | Maria mäter ébc. Gloria tibi 

domine. 

In noctnmo Ant. Clamanimas ad deam altisdmam. et misit nobis per 

issmariam sponsaro sibi preelectam veritatem snam, et qni noMa 

foneam fodemnt, incidemnt in eam. pt. Miserere mei dens ébc. 

Ant. Congratnlamini filio dei fiUj bominnm, qai oaantibas 
angelis factns est filias virginis, hic enim confregit molas leonnm 
nos atrociter corrodencinm. pt. Si vere vtiqae ittstidam ftc. 
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Ant. Flectåtar tfbi beoedicte Ihesu omne genn, qni Tii^neni 
matrem et te hominem fieri volnisti, Tt hereditatem dåres timen- 
tilms nomen tnnin. pg. Eripe me de inimicis ébc. t Venit deus 
m mundmn per mariam virginem, Vt in celi gloriam rednceret 
perditnm hominem. Absol. Alma virgo virginum Intercedat pro 
nobis ad dominmti. 

Leccio j:a Benedictnm marie corpns &c. 9 Sancta et imma- 
cQlata yirginitas, qnlbns te landibns referam nescio, Qnia qaem 
celi capere non potenmt, tno gremio contolisti. t Benedicta ta 
in malierfbns et benedictus frnctns ventris tni. Absol. Virgo ab 
angdo sahitata Nostra dignetnr abolere peccata. Amen. 

Leccio ij:a Nnlla lingna narrare snf&cit Ac. 9 Videte mira- 
cnlnm, mäter domini concepit, virgo virile ignorans consorcium, 
Stans onerata nobili onere maria, et matrem se letam cognonit, 
qne se nescit vxorem. t Hec speciosum forma pre filiis homi- 184 
nam castis concepit visceribns et benedicta in etemum denm 
nobis protnlit et hominem. Absol. Nos cam prole pia Benedicat 
virgo maria. Amen. 

Leccio iij:a O coninnccionem pnlcherrimam ébc. $ Felix nam- 
qne es sacra virgo maria, et omni lande dignissima, Qnia ex 
te ortos est sol iusticie, christns dens noster. t Gra pro po^olo, 
internen! pro clero, intercede pro denoto femineo sexa, senciant 
omnes taam inaamen, qnicunqae celebrant tnam Coramemora- 
cionem. t Jn vternm virginis descendit dens altissimns, Jn eo 
snscipiens nostre libertatis precinm. 

Ant. O admirabile commercinm, creator generis hnmani, ani- Ad landet 
matnm corpns snmens de virgine nasci dignatas est, et procedens 
homo sine semine largHns est nobis snam deitatem. ps. Dominns 
regnanit ftc. 

Tmnns Ysaias que cecinit | completa snnt in virgine, | an- 
nimciaait ängelns, | sanctns replenit spiritns. 

Maria ventre concepit | verbi fiddis semine, | qnem totns 
orbis non capit | portant pnelle viscera. 

Radix iesse florem dedit | et virga fmctnm edidit, | fecnnda 
partnm protnlit | et virgo mäter permanet. 

Presepi poni pertnfit | qni Incis anctor extitit, | cnm patre 186 
celos condidit, | snb matre pannos indnit. | Maria mäter Ac. t Tan- 
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qaam sponsns ornatus de redimito thalamo, Processit dei filins 
ex alai virginei cubicalo. 

Ant. Latait in blando serpentis sibilo hostis pestiferi dolo- 
sitas, vt homo caperetnr, latait homiliter in vagientis poeri exili 
corpore deitatis immensitas, vt homo reainceretor, latait in de- 
sponsata matre virginalis honestas, vt hostis confonderetor, sic 
deniqae arte ars delasa est, et fraas in saam factorem reaena 
est. Lans igitar et gloria sit filio cam matre et matri cam filio, 
cai canebant angeli laades in excelsis. ps. Benedictas étc. 

Benedicamas deaotis mentibas sagenti hamilime paellale vir- 
gineas mammillas immenso domino. Deo dicamns gradas. 
Ad horas diei Yduiiib Rex christe clementissime, | ta corda nostra posside, | 
vt tibi laades debitas | reddamas omni tempore. 

Memento salatis actor, | qaod nostri qaondam corporis | ex 

illibata virgine | nascendo formaro sampseris. | Maria mäter ébc. 

Ad primam Ant. Qaando natas es ineffabiliter ex virgine, tanc implete 

186 sant scriptnre, sicat plaaia in velins descendisti, vt salnam fa- 

ceres genas hamannm, te laadamas deas noster. ps. Qni regis 

israel &c. Exaltate deo adiatori ébc. Deos stetit &c. 

Ad terciam Ant. Rabam qaem viderat moyses incombastom, consernatam 

agnonimas taam laudabilem virginitatem, dei genitrix intercede 

pro nobis. pg. Deas qais similis Ac. Qaam dilecta tabemacala 

tna ébc. Benedixisti domine terram taam ébc. 

9 Venit deas in mandam Per mariam virginem. t^ Vt in 

celi gloriam rednceret perditam hominem. 

Ad sextam Ant. Germinaait radix iesse, orta est Stella ex iacob, virgo 

peperit salnatorem, te laadamos deas noster. ps. Jndina domine 

anrem &c, Domine deas salatis mee éc. Domine refagiam &c. 

9 Jn vtemm virginis descendit deas altissimas. t^ Jn eo 

sascipiens nostre libertatis precinm. 

Ad nonam Ant. Ecce maria gennit nobis salnatorem, qaem iohannes 

I87videns exclamanit dicens, ecce agnas dei, ecce qai tollit peccata 

mandi. ps. Qai habitat Ac. Bonam est confiteri ébc. Deos 

vlcionam ébc. 

9 Tanqnam sponsas ornatns de redimito thalamo. t Pro- 
cessit dei filins ex alai virginei cnbicalo. t £legit sibi dei filios 
matrem in terris. Vt homini patrem faceret denm in oelis. 
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Ant. BeatQS popalos cnius est ihesas, qaem virgo lactabat,Ad TeaperM 
detis eins, Ve confidentibns in principibus filiis hominnm, in 
qnilras non est salns. ps. Landate pneri ébc. Laudate domi- 
nmn omnes gentes Ac. Letatns snm ébc. Nisi dominos &c. 
Landa ihernsalem ébc. 

Ymnus Ave maris Stella, | dei mäter alma | atque semper 
viigo, I felix celi porta. 

Samens illnd ane | gabrielis ore, | fnnda nos in pace | mu- 
tans ene nomen. 

Solae vincla reis, | profer lumen cecis, | mala nostra pelle, | 
bona concta posce. 

Mönstra te esse matrem, | surnat per te precem | qui pro 
nobis natus | tulit esse tuus. 

Virgo singularis, | inter omnes miUs, | nos culpis solutos | 
roites fac et castos. 

Yitam presta puram, | iter para tntnm, | ut videntes ihesum | 
semper coUetemur. 

Sit laus deo patri, | snmmo cbristo decus, | spiritui sancto, | 
tribus honor vnus. | Amen. 

Ant. Gande etemaliter Intacta mäter, qne omnibns omnia 
facta es, trinitati summa gloria, angelis leticia, captinis liberatrix, 
egrotantibus curatrix, desolatis consolatriz, iustis promotrix, reis 
adiutrix, filio dei genitrix, benedicta sis tu perhenniter et bene-i88 
dictus fructns rentris tni. pg. Magnificat Stc, 

Ant Quonlam mandauit dominus perpetuam benediccionem Ad complei. 
suam matrem colentibus, ipsam obsequio deuoto et bumili iugiter 
Tencreraur. pg. Memento domine äc. 

Ymnag Sponse iungendo filio | in claritatis thalamo { colla- 
teralis socius | pater erat et spiritus. 

Stola nona indnitur | bic domicellus nobilis, | decora pompa 
graditur | sponse Tostitn similis. 

Venter marie thalamus | sponsaque eius anima, | sponsnsqne 
cbristus dominus, | vestis trabea camea. 

O sponsam fiecundissimam, | que replet celi cnriam | ad 
laudem regis glorie | venuste proHs agmine. | Maria mäter &e. 

Ant. Glorificamus te dei genitrix, quia ex te natus est cbri- 
stus, salua omnes qui te glorificant. pg. Nunc dimittis ébc. 
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A«t. Aye Stella matutina, | peccatornm medioina, | mnndi 
princeps et roigipa, | sola virgo digna dici, | contra tela inimid | 
clipenm pone salotis, | tue titnlum Tirtatis. | O sponsa dei elacta, | 
esto iM>bis via recta | ad eterna gaadia. | Amen. 



Feria sexta. 

(8v. texten 8. 105—120.) 

Ad matat. Innitator. Regem virginis filium, pro nobis crudfixum, Venite 
adoremns. pg. Venite Ac. 

Ymnns. Relictis mnndi frinolis, | iocis vanisqne gaadiis | re- 
nolnamns in animis | nati tormenta virginis. 
189 Qni vere linpha triplici, | fletu, sndore, sangnine j mnndanit 
nos multiplid | coinquinatos crimine. 

Pensemns matris tremnli | spinas cordis acerrimas, | dom 
vidit corpns filij | penas pati qnam plnrin^s. 

Fons vite siti amit, | qni vite potom tribnit, | cni fel pro 
fano redditnr, | dnm de siti conqneritnr. 

Ausit dolores filij | dolor matris, et aactns est | matris ddor 
obprobriis, | qne cnm penis perpessns est 

Sic corda nostra penetret | o ihesn toa passio, | ut semper 
nos inhabitet | tua vera dileccio. | Maria mäter &c. 
I|^ fpctiuTV) Ani. Propter preoes tue sanctissime matris cbriste liberator 
fortissin^, eripe nos a luto peccati, ne absorbeamor in pn^na- 
dnm baratri, qoi pro nobis factns bomo obprobria snstinoisti. 
p«. Salunm me fac &c. 

Ant. Ne elongeris a nobis nostra vnica adnocata, sed inter* 
cedente te nos inebriet sna caritate ibesns tans filins, pro nostris 
I40reatibus felle potatus. pe. In te domine qieraai 4bc. 

Ant. Benedictnm sit ' nomen maiestatis marie virginis fiUj, 
qni nobis vitam sna morte mercatns est, repleatnr omnis te^ 
l^nde eins, et dicat omnis lingna fiat fiat. pf. Dens iudidnin ébc. 
t Spineo serto illnsns est rex glorie, Vt nos decoraret Gori9i^ 
perpetis Jetide. Abaol. Christo, qni nos redemit, Reqoadliet viiigo, 
qne enm genuit Amen. 
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LMoio J:a Oloriosa virgo oiaria &c. 9 Sicut spinanim vicinitas 
florentis roee odorem non miQaiti iU tribplacionnm immensitas 
in te christi mäter minonure non valoit virtntem conttancie, 
Omniom enim Tirtatum fragranda redolebss. t Assiflte spes 
nostra in anxilioin parata nobis tois s^pplicibos, ne nos extollat 
proaperitat nec deprimat adueraitas. Abiol. Qui nos saluaoit 
predo sui sangoinis, Defendat nos prece soe matris virginis. 
Amen. 

Lecdo Jj:a Inter alia que voces prophetice &c. 9 Perhenniter 
sit benedicta tna innocentissima anima^ o mäter eteme leticie, 
qnam dobmm gladios pertransiit, iUom namque libens sasttno- 
isti, Vt nostras fragiles animas non pertransiret gladins mortis 
perpetoe. t O vere dileccionis plenissima, da nobis eom per-i4i 
fecte diligere, qai nobis miserabiliter mortnis felicem vitam com- 
paranit proprii cordis sangnine. Absol. Passio virginis filfj Nos 
commendet manibns patris altissing. Amen. 

Lecoio iijia Eo deniqne tempore, qno filius virginis &c. 
$ Pallnemnt pie matris maxille, dum soe virginitatis filiom 
cemebat proprio sangnine mbricari, cuins manas et pedes per- 
forari conspiciens, corporis soi viribos cepit mox tabescere, Qoe 
flebilem tanti filij in mortis agone clamorem audiens, in terram vt 
exanimis ex doloribns prostrata est. t O immensam caritatem, 
qoe deom concta regentem et virginem innocentissimam tnudt 
ad snfferendnm talia, vt semi dampnati salnarentor. t Vidit 
viigo in (ade pij filij Jniquorum spata cum fluxn sangninis 
predod. 

Aat. Misereatur aostri deos altissimnSi o mäter vite inter* Ad ländes 
oeniente te, qni nobis homiliter sociatns est obediente te, et pro 
nobis morte tnrpissima dampnatos vidente te. pt. Cantemns do- 
mino 4a Domine andini Ac. Andite celi åc J^piis snocensns 14S 
éc Laodate domianm de odis &c. 

Tmaas Rogalns d/»os mmpere | celos et hnc descendpre | 
veait Qobis in viigine, | nos volens salnos facer0. 

Spota* flagella, lancea, | mine, probra, ernx, verbera, | dani, 
spiQe, mors, notaiera, | £b1, vinda, camis tnbera. 

Hac s^nt qoa lij^ viderat | sno paran fiUo, | qni liberare 
vaaarat { a grani nos exilio. 
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Patibulo SQspendltar, | latronibas ooniungitar, | a cnnctit fere 
spernitur, | sic desolatns moritur. 

O qoam predigni rianli | in cruce christl sanguinis ( et quos 
fadernnt ocali | sub cruce matris yirginis. 

Sic nostra corda penetret | o ihesn tna passio, | vt semper 
nos inhabitet | tna vera dileccio. | Haria mäter Ac, t O qnantos 
vite mäter dolores sustintiit, Dnm ipsa cemente vita in ligno in- 
teriit. 

Ant. O virgo post denm miseromm singnlare refnginm, sicnt 
te non ambigimns splendorem Incis eteme hnic tenebroeo mnndo 
148 innexisse, qni sedentes in vmbra mortis illnminanit, dignare nonc 
domina Inmen qnod gennisti obscnratis cordibns inferre, vt omni 
vanitate contempta veritatem valeant agnoscere, et dignissimnm 
precinm pro se ex caritate donatnm non amittere. ps. Bene- 
dictus &c. 

Benedicamos jnnocenti virginis filio pro reis morti tradito» 
perhenniter vinenti domino. Deo dicamns, reuincenti nos a fance 
tartari, ad aulam ceH reducenti, jnfinitas gradas. 
Ad horas diei Tmnns Snmme mäter letieie, | summe plena mesticie, | per» 
scmtans regem glorie, | snbdi mortis angustie. 

Da nobis mnndum spemere | et sednio recolere | qne passa 
es cnm filio | pro nobis tam propicio. 

Sic nostra corda penetret, | o ihesn tna passio, | vt semper 
nos inhabitet | tna vera dileccio. { Maria mäter Ac. 
Ad primam Ant. Ghriste patris excelsi et humilime virginis vnigenite. 
in cruce pro nobis exaltate, humilia misericorditer nostra tu- 
mencia corda, vt cum tuis angelis te valeamns humiliter adorare. 
ps. Gantate domino &c i. Dominus regnauit &c. Gantate do- 
mino Ac ij. 
Ad teKiam Ant. Jhesn benigne redemptor, sicnt pro patris obediencia 
longe a nobis fecisti nostras iniquitates tna passione, ita et nnne 
oculomm et camis concupiscenciam viteque superbiam a nobis 
144 procul dimoueas tue matris intercessione. ps. Dominus regnauit åc. 
Misericordiam et indicium &c, Benedic anima mea Ae i. 
Ad sextan Ant. Tremor terre, petramm sdssure solisque obscuracio^ 
ipsum quem genuit virgo puerpera omninm fåctorem testificantur, 
ipso igitur largiente scindatur duricia nostromm cordium vera 



Digitized by 



Google 



288 

conpniiocioiie, vt eum benedkant anime nostre pro sna redemp- 
done. pa. Benedic anima Ac ij. Confitemini domino Ae i. 
£t intraait israel &c. 

Ant. Oonfiteantur regi odomm eins roagne misericordle, qniAd nonam 
non dedignatus est inter latrones depntari, vt denicto neqnissimo 
predone nos snis angells sociaret, cnins piissimis manibas sua 
reoerendissima mäter nostras animas representet. ps. Confite-i45 
mini domino &c iij. Paratum cor menm Ac. Deos laudem 
meam &c. t Jn vite morte seoa mors desiit vinere, Et gaadente 
matre pia vita rediit a fhnere. 

Ant. Annnncietnr in vninersa terra qnam magnifice fedtAd vesperas 
qnem nobis peperit sponsa regis etemi, jn pnlnere clansns est, 
vt de pnlnere plasmatos in regno claritatis coUocaret, a morte 
captns est, vt mortis anctorem captinaret, fregit mortis clansnras 
viteqne iannam patefecit. p8. Confitebor tibi domine qnoniam 
iratns es &e. Domine ne in fnrore Slc i. Exnltanit cor menm 
Ac. Domine dens mens in te sperani &c. Landa ihemsalem Ao. 

TmniiB Sol occidit insticie, | poli nigrescnnt sidera, | petre 
scindnntnr ardne, | mnndi tremiscit machina. 

Lnx oritnr in tenebris, | orens prinatnr spoliis, | cnm Incro 
natns vii^ginis | redit pro dono sangninis. 

Gelsi tonantis pharetra { mana condens iacnlnm, | hostem 
femm trahiciens | totnm tnrbantem secnlam. 149 

Emissnm telnm christns est | a patre mortem feriens, | qna 
cesa nos vinificat | ad patrem vinns rediens. 

O snmmi plena gand|j | mäter post mortem fiiy, | a cnlpis 
nos enacna, | reple virtntnm grada. | Maria mäter Ac. 

Ant. Exnlta feliciter mäter innictissimi trinmphatoris, qni 
mortem mortificauit, snperbos disperdidit, hnmiles eialtanit, cap- 
tinos redemit, fetidos pnrganit, famelicos satnranit et te sibi ma- 
trem ac sponsam amantissimam sna gloriosa resnrrecdone letifi- 
canit, benedicat enm et veneretnr omnis creatnra, et ad dns 
gloriam te etemaliter beatam proclament omnes generadones. 
pi. Magnificat Ac. 

Ant. Sancte spei mäter, diffidende ezpers caliginis, non dnbi- Ad oomplet. 
tabat snnm sepnltnm resnrgere filinm, snper qnem efflorebat 
saoctificacio patris snpemi. ps. Memento domine Ac. 
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147 9 In pace patris eterni Dormiit et reqnleuit. t Qni naaceos 
clamo yiiginis ytero prodiit, trinmphans in mortis daosaris 4^ 
tineri non valnit 

Tmniii Bnbeiig rosa tunc pallnjt, j dum nati nortem doloit | 
Fi^igo» qoem yox prophetica | dizit paamram talia. 

Anrum in luto oonditur, | qoo totau mondns emitor, | dwn 
jct^igtna terre traditnr, | nec sorrecturaa creditnr. 

Marie ^8 non periit, | plebs tota qnamnis abiit, | hec aola 
fidem tenolt, | sperana qood ipae dixerjt. 

O Incernam clariasimam, | qae totam mundi macbinam | oboi^- 
bi9|tam caUgine | sno loatrabat Uunine. 

Bamnm colnmha deforens | noe signum demencie, | marie 
tfffim ge^serat | spem afferentis venie. 

|i^mento nostri domina, | nostras nK^ntes irradia, | spe finjna 
fide integra | et caritate fisniida. | Maria mäter åc 

Aai. O mitissime sal^ator, qui pro tuis crueifixoribua patrem 
i48p«^cat«8 es, precante tna pia matre nostra nobis ignosoe fiacj- 
npra, nostrisqne oordibns veram largire mititatem. t^ Qui de 
terra nos plasmasti { et in terra te yeUstj, | salna noa qooa a|c 
ai9i|8ti. I O benigne creator. t Parce nostre fragilitati, | qui pro 
nobis non pepercisti | tue magne dignitati. | O pie redemptor. 
t Qvi ey nostro gfuiere matrem elegi^, J cui dwcta morte te 
yiunm ostendisti. | O jnujctissime triumphator, a n^orte aniiae 
e^pijas nos. 

Ant. Mundi domina, oeli regina, virgo et mäter cbristt msktim 
aiMU clamuites, inoa te roganteSf et pro quibos tuos filius fudit 
sanguinem, tu pro illis fnnde incessanter thymiamata precnm. 



Sabbato. 

(8v. texten 8. I^O^-ISS.) 

Ad matat. Intiitator. Jn honore virginis marie in celom as^nmpte J9- 
bilevius domino, ps. Venite ftc 

Tmaas O gkmosa dosMua» j exoelsa stipra sydera, | q«j Vb 
creauit prouide | lactastj ^acro vbere. 
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Qaod eua tristis abstolit, | tu roddis almo germme, | kitreat 
ut astra flebilee, | celi fenestra flMta es. 

Tu regis alti ianoa | et porta lacis falgida, | vitam datam 
per Tirgmem | gentes redei^pte plaadite. | T^Lb^^ m^to: &c. 

Ant £xaltata es, aancta dei genitrix, super cboros «i^onim Ad noetorn. 
ad oelestia regna. ps. Domine dpminpi noster &c. 

Ant. Paradysi porte per te nobis i^perte sunt, quas Wrgp 
^riosa cnm angelis trinmphas. pg. Celi enarrant 4bc. 

Ant. Specio^a facta es et snauis jn deliciis tnis, sancta dei 
genitrix. pn. Domini est terra &c. t Ecoe mnlier contecens 149 
capnt dolosi serpentis Prothoplanstonun glorie hostiliter ji^- 
dentis. Absol. Confinnet nos in fide sanctissima Glorijosa dei 
mäter piissima. Amen. 

I^eedo ja De longinqnis partibas r^na ^. 9 Beata es 
virgo mana dei genitrix, qne credidisti domino, perfecta sunt in 
te 906 dicta sant tibi^ ecce exaltata es soper cboros fmgeloram, 
Jntercede pro nobis ad dominnm ibesnm cbristum. t Åoe mana 
grada plena, dpminos tecom. Abeol. Filios marie virginis Mundet 
nos a aorde criminis. Amen. 

Leooio y:a Qooniam ex sacri enaugdlij Ac 9 Qae est iBf^ 
qne processit sicnt sol et formosa tanqnam iberuaalem, Vide- 
ront eam filie qron, et beatfun dixeront, et re^e laadaqAnint 
eam. t Qne est ista qne ai^ndit per desertnm sicnt virgnla 
fami ex aromatibns mirre et tharis. A1m|o1. Ad gloriaw rqpii ce- 
ionim Perducat nos regina angelomm. Amen. 

Lwcio i^;a Qoia ipsa veritas &c. 9 Soper salotem et om- 
nem p^lcbritodinem dilecta es a domino, et regina celprom yo- 
cari digna es, Gandent cbori angelonup consprtes et coucioes p^. 
? Valde eam nos oportet venerari, qne tam sancta et immacnlata 
est virgo. t Ad coronam teitici^ trinmpb^trix ^obleoator, Leo^- 
tban ^opplanti^os tetro carceri mancipatnr. ijSP 

^^*^ Assnmpta est m^^uria in celnm, g;audent i^geli, la^idantes Ad ländes 
benedlcnnt dominnm. ps. Dominos rsgnanit Ac 

T^nns Ko|i passos est rex glorie | j^rpuf matris polrefcere, | 
ex 400 snscepit bostiam, | q^a sommam pandit graciam. 

Ymmo vexit cum aniaiia | boc in celi p^dfda | 8oscepto^^n 
perbennia | cnm trinitate gandia. 
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Yt sicat tota trinitas | simal mansit in Tirgine, | ita cam 
ipsa sisteret | tota Tirgo sine fine. 

HInc plaudat anla celica, | mnndi letetar machina, | onuiiB 
factnra iubilet | laudesque deo penonet. 

Ungnamm nuDa sileat, | nec in landando torpeat | vlttaa 
cor, sed gandeat, | vt deo gråtes referat. | Maria mäter Ac. 
t Transplantatnr ab iherico rosa in ihemsalem, Denm et angelos 
sna pnlchritndine colletificans. 

Ant. Qne est ista, qne ascendit sicut aurora consnrgens, 
pnlchra yt Inna, electa vt sol, terribilis vt castrorom ades or* 
dinata. pa. Benedictos Ae, 

Benedicamns in laudem patris, qui matrem suam mariam 
benedint jn eteninm, domino. Deo dicamns gracias. 
Ad horas diei Tmnns Virgo pascentem angelos { et snstentantem omnia | qoe 
151 panisti, nos pnpillos | non linqnas plena grada. 

A tno celso solio | te reqairentes respice, | pasce, solare, 
filio I tno deuotos effice. | Maria mäter Ac, 
Ad primam Ant. Maria virgo assnmpta est ad etherenm thalamnm, in 
qno rex regum stellato sedet solio. ps. Ad dominom cam tri- 
bnlarer Slc. Lenaoi ocnlos meos &c. Letatns snm in his Ac 
Ad terciam Ant. Jn odore vngentomm tnomm cnrrimns, adolescentnle 
dilexenmt te nimis. ps. Ad te lenani ocnlos Stc. Nisi qnia do- 
minns &c. Qni confidnnt in domino Ac. 

9 Ecce malier conterens capnt Dolosi serpentis. t Protiio- 
planstornm glorie hostiliter jnnidentis. 
Ad sextam Ant. Benedicta fiUa tn a domino, qnia per te friictam vite 
commanieaaimas. ps. Jn connertendo &c, Nisi dominns edifi* 
canit éce. Beati omnes qni timent Ac, 

9 Ad coronam letide Trinmphatrix snblenatnr. t Leoiatban 
162 sapplantatos tetro carceri mancipatnr. 
Ad nonam Ant. Pnlchra es et decora filia ihernsalem, terribilis vt castro* 
ram ades ordinata. pf. Sepe expagnaaemnt Ac De profandis 
Ac. Domine non est exaltatnm cor Ac. 

9 Transplantatnr ab iericho Rosa in ihernsalem. t Deom 
et angelos sna palchritadine colletificans. t Nos terrigenas soa- 
aitatis odore refodllans, Qni ex vetito dbo amariter egrotani- 
mas. 
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Ant. Jam letaris domina nostra jn hiis, qne tibi dicta sunt, Ad TetperM 
jngressa es domnm domini gestans coronam honoris eterni, com 
angelis igitur letantibas deo inbilet omnis terra. ps. Benedictos 
dominnB deus &c. £xaltabo te Ac. Laada anima mea &c. Lan- 
date dominnm quoniam bonas Ac. Landa ihernsalem &c. 

Tnmas O qnam glorifica Ince cboroscas, | stirpis dauitice 
regia proles, | snblimis residens virgo maria | snpra celigenas 
etberis omnes. 

To cnm Yirgineo mäter honore | angelomm domino pectoris 158 
anlam | sacris Tisceribus casta parasti, | natns hine dens est cor- 
pore christns. 

Qaem cunctns venerans orbis adorat, | cni nnnc rite geun 
flectitnr omne, | a qno nos petimns te veniente | abiectis tenebris 
gandia locis. 

Hoc largire pater Inminis omnis | natnm per proprinm fla- 
mine sancto, | qni tecnm nitida vinit in ethera | regnans ac mo- 
derans secula cnncta. | Amen. 

Ant. Maria maria tocins sanctitatis tn prinqipalis gemma, 
nos tibi hnmiliter da semire, et ab hostis antiqni mille millenis 
frmodibns consema maria. pa. Magnificat &c, 

Ant Cnm iocnnditate assnmpcionem beate marie celebremas, Ad oomplet. 
▼t ipea pro nobis jntercedat ad dominnm ihesnm christam. ps. 
Memento domine &c. 

Ymnos Trina celi ierarchia, | sol, stelle, Inna, sidera | denm 154 
landent o maria | pro te virgo pnerpera. 

Aer cnm volatilibns, | fretom cnm natatilibns | et terra cnm 
reptilibns | cnnctisqne animantibns. 

Nix, ymbrinm stillamina, | flores, frnctos et gramina | deo 
pro tna gloria | dent laodnm dona varia. 

Onme genn celestinm, | infemomm, terrestrinm | flectator 
cdi domino, | locanti te in gandio. 

Omne momentnm transiens | mille millenis gratibns | trinnm 
denm ^orificet | pro te tam digna landibns. | Maria mäter Ac. 

Ant O iocnndissimam ioennditatem, dens pater sponsam 
amplectitar, filins matrem, spiritos sanctns snnm sacrarium, ce* 
lestis tota milida snam dignissimam dominam mariam virginem 
lande jneffabili confitetnr. ps. Nnnc dimittis Ac. 
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Ant. Salae regina misericordie, vita, dulcedo et spes nostra 
sahie, ad te clamamiis exules filii ene, ad te gaspiramos gementes 
et flentes in hac lacrimaram valle, eya ergb aduocata nostra, 
illos tuös misericordes ocnlos ad nod connerte, et ihesnm bene* 
dictum fhictnnj tentris tni nobis post hoc exiliom ostende. 

t Salue ceU digna, | mitis et benigna, | qne es cbristi floscalas,| 
amenitatis et riunlns, | salne mäter pia | et clemens, o maria. 

Ane cbristi cella, | nobis mnndi mella | semper da despicére [ 
et sennm bostem vincere, | aae mäter pia | et mitis, o maria. 

Yale pnlcbmm lylinm, | nobis placa filiom, | vt nos pnrget de 
crimine | pro tno pio precamine, | vale mäter pia | et dnlcis, o mai^ 

t Virgo mäter ecclesie, | eteme porta glorie, | esto nobis 
refnginm | apad patrem et filinm. 

Virgo clemens, virgo pia, | virgo dnlcis, o maria, | exandl 
preces omninm { ad te pie clamanciam. 

Fnnde preces tno nato, | ihesn cbristo nnlnerato, | pro nobis 

et flagellato, | spinis, spnto, felle potato. 

(^ter hdakr. C 8 Ups., komvletterad af Cod. 
i Kongl Bibi åamt det tryckta Brev, Bira. Ft 
ningen i margen är den jorstnämda hdskris.) 



[Memorie de beata virgine Maria.] 

(Sv. texten 8. 136—138.) 
In aduentu domini vsqoe ad festam natiuitatis. 

De te virgo nascitnmm mandi salnatorem patres sospirane- 
mnt, predtxemnt propbete, signauemnt fignre, tandem ille para- 
nimpbus celestis gabriel salutando nnncfanit, spiritus sanctns obam- 
brando fecondanit. O qaando veniet ille desideratns. O qnando 
ex te nascetur tam dia expectatos. Veni veni domine, iam venf, 
per viscera vfrginis visitans nos, oriens ex alto. 

CoUecta Dens qni de beate marie virginis vtero verbnm timm 
angelo nnnciante camem ^scipere volnisti, presta snpplicibns tals, 
vt qof vere eaal dei genftrlcem credimns, eins apad te interees* 
sionfbas a^aemar. Per eondiem dominam nostrnm ibesnm cfarl* 
stam. Amen. (Brev. Birg. s, 2^ o. /.) 
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A festo Batinittttis vsque ad festmn pnrificacioniB. 

Gandendam nobis est qnod christas mediator dei et hominnm, 
de sanctissima virgine Yirglnnm natus, nostram natnram in sue 
dininitatis snblimanerat penonam, ipsam pre omnibus amemiis, 
laodemns, glorificemus boc sepe subnectentes. Maria maria maria 
todas sanctitatis tu principalis gemma, nos tibi bamiliter semi- 
entes ab bostis antiqui mille millenis fraadibns defendas. t Post 
partum virgo inniolata penpansisti, dei genitrix intercede pro nobis. 

CoUecta Deus qni salntis eteme beate marie virginitate 
fecnnda, humano generi premia prestitisti, tribae qaesnmns, vt 
ipsam pro nobis intercedere senciamns, per qnam memimns auc- 
torem vite snscipere dominum nostmm ihesnm christum. Amen. 

(Ibid. 8. 299.) 

A festo pasche vsque ad octauam pentecoetea. 

Regina celi letare, alleloya, | Qnia qnem memisti portare, 
alleliiya, | Resnrrexit sicnt dixit, allelaya. | Ora pro nobis deam, 
aUeluya. t Viiigo mäter resorgentis, | ia^ nos vite permanentas | 
oMinere paseoa, allelnya. t Spedosa facta es et snanis, idle- 
Inya, In delicijs tnis sancta dei genitrix, allelnya. 

Collecta Prosit nobis semper omnipotens pater, et precipne 
inter bec pascbalia filij tni sollemnia, continnata dei genitricis et 
virginis marie memoria, qne et astitit vnlnerata caritate in cmce 
pendenti et astat nnnc a dextris regina in celo regnanti, eidem do- 
mino nostro ihesn christo filio tno, qni teenm viuit et regnat in 
vnitate spiritns sancti dens per omnia secnla seculomm. Amen. 

ilhid. 8. 298.) 



[Meraorie (Suffragia) et Collecte de stta Birgitta.} 

{8v. texten 8. 138—140.) 

Ant. Gande birgitta, eanticnm | tibi debetär g^rie, | dedofe 
inr refrigerinm | de lacn nos miserie. t Ora pro nobfs beata 
mäter birgitta, | sponsa cbristi predilecta, | Yt ad celeeKem pa- 
triam | sit ipse nobis via recta. 
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Ant. Sponsa regis, | doctrix legis, | exempla seqaens forcinm, | 
o birgitta, | rabra vitta | tuum ligasti labiom, | dom loquendo | vel 
tacendo | amasti dei filium. | Ora regem, | vt nos gregem | ducat 
ad celi gaudium. 

CoUecta Domine ibesa christe, qoi beatam birgittam, propter 
ronltorum secretorum inspiracionem et singularem virtutam adoma- 
cionem, sponsam tnam vocari decreuisti, presta qaesamus, vt 
eidem in vita et moribus conformemur, et cum ea de mundi lUecebris 
ad visionem celestium transferamor. Amen. (Ibid. 8. 21.) 

Ant. Rosa rörans bonitatem, | stella stillans claritatem, | bri- 
gitta vas gracie, | röra celi pietatem, | stilla vite puritatem | in 
vallem miserie. 

Ant. O brigitta | mirre gutta, | exemplar continencie, | con- 
fecisti I plebi tristi | emplastmm penitencie. 

Dnm scripsisti | verba christi, | tn nona lax ecclesie, | esto 
nutrix, | esto tatrix | tibi prone familie. { Amen. 

CoUecta Dens qni ecdesiam tnam per beatam brigittam sacris 
ilUiminare dignatns es consiliis et exemplis, concede propicias eins 
intercessione, vt que pro nostris purgandis excessibns elementar 
ronelasti) denotis mentibas exeqnamnr. Amen. (Ibid. s. 48.) 



[Capitula in cantu.] 

(8v. texten s. UO-^ldö.) 
In aduentu domini vsque ad natiuitatem. 

Ad matat. Ecce virgo concipiet et pariet filinm, et vocabitnr nomen 

et terdam ^jyg enj^nuel, butymm et mel comedet, vt sciat reprobare malnm 
e« veepeTAS 

et eligere bonnm. 

Ad sextam Egredietnr virga de radice iesse, et flos de radice eins 

åseendet, et requiescet snper enm spiritns domini, spiritns sapi- 
encie et intellectns, spiritns consiUj et fortitudinis, spiritns seiencie 
et pietatis, replebit enm spiritns timoris domini. 

Ad nonam Rorate celi desnper, et nnbes plnant instäm, aperiatnr terra 

et germinet salnatorem, et iusticia oriatar simnl, ego dominns 
creani enm. (Ibid. a. 299 o. /.) 
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In festo concepoionis b. virginis Marie. 

Doininas possedit me in inicio viarum saarum, anteqaam Ad matat 
qnidqnam faceret a principio, ab eterno ordinata sum, et ex an- JJ^^J™^ 
tiqnis, anteqnam terra fieret. 

Nec dum erant abyssi, et ego iam concepta eram, nec dum Ad •extam 
fontes aqnaram eraperant, nec dum montes grani mole constite- 
rant, ante colles omnes ego parturiebar. 

Beatas homo qoi andit roe, et qui vigilat ad fores meas Ad nonam 
qootidie, et obsemat ad postes ostij mei, qui me innenerit in- 
aeniet vitam, et bannet salntem a domino. {Ibid. s. 300.) 

In festo purificacionis b. v. Marie. 
Ecce ego mitto angelnm menm, qui preparabit viam ante Ad matat 

faciem meam, et statim veniet ad templnm santtnm snom domi- ^^^^'^^^^ 
' *^ et Tespeni 

nator, qnem tos qneritis, et ängelns testamenti, qnem vos vnltis. 

Ego qnasi vitis firnctificaui snanitatem odoris, et flores mci Ad bextam 
fraetns bonoris et honestatis. 

Ego mäter pulcbre dileccionis et timoris et agnicionis et Ad nonam 
saocte spei, in me omnis grada vie et veritatis, in me omnis 
spes Tite et virtntis. (Ibid, s. 301.) 

In festo visitacionis b. v. Marie. 

Ecce iste venit saliens in montibns, transiliens colles, similis Ad matat, 
est dilectns mens capree binnnloqne cemomm, en ipse stat post ®* ^^[^ctm 
parietem nostmm respidens per fenestram, prospidens per cancellos. 

£n dilectns mens loqnitnr mihi, surge propera amica mea, Ad sexUm 
colomba mea, formosa mea, et veni, iam enim byems transijt, 
ymber ab^t et recesdt, flores appamemnt in terra nostra, tempus 
pntaeionis adnenit. 

Sorge propera amica mea, speciosa mea, et veni colnmba Ad nonam 
mea in foraminibns petre, in canemis macerie, ostende mibi fa- 
dern tnam, sonat vox tna in auribus meis, vox enim tna dnlcis, 
et fiades tna decora. {Ibid. a. 301 o. /.) 

In festo assnmpoionis b. v. Marie. 
Qoad oedms ezaltata snm in lybano, et qnasi cypressus in Ad matat. 
monte syon, qnasi palma exaltata snm in cades, et qnasi plan- ®^ terdam 
tado rose in iberico. 

Jtmgfru MarU örtagård. 16 



Digitized by 



Google 



242 

Ad Mztain Tota pulchra es amica mea, et macola non est in te, aeni 

de lybano sponsa mea, aeni de lybano, aeni coronaberis. 

Ad nonam Qoasi olyaa speciosa in campis, et qnasi platanns exaltata 

sam inxta aqaam in plateis, sicat cynamomnm et balsamom aro- 
matizans odorem dedi, qnasi mirra electa dedi snanitatem odoris. 

(Ihid. 8, 302,) 

Ad matat. In festo natiaitatiB b. v. Marie. 

et terdam 

et yeeperas Ego qnasi vitis fractificani saaoitatam odoris Ac.^) 

Ad seKtam Ego mäter palchre dilecdonis Ac.^) 

Ad nonam Transite ad me omnes, qni concnpiscitis me, et a genera- 

cionibns meis adimplemini, spiritns enim mens snper mel dnlcis, 
et hereditas mea snper mel et fannm. (Ibid. /. 303.) 

In festo compassionis b. v. Marie. 

Ad matat. Andite obsecro vninersi popnli et nidete dolorem menm, vir- 

gines mee et inuenes mei abiemnt in captiaitatem, vocaai amicoa 

meos, et ipsi decepemnt me. 
Ad teioiam Sacerdotes mei et senes mei in vrbe consnmpti sant, qnia 

qnesierant cibnm, vt refociUarent animam snam. 
Ad seztam Vide domine, qnoniam tribnlor, contnrbatas est aenter mena, 

snbnersnm est cor menm in memet ipsa, qnoniam amaiitndine 

repleta snm. 
Ad nonam Foris interfidt me gladins, et domi mors similis est, andie- 

mnt qoia ingemisco ego, et non est qni oonsoletor me. 
Ad yeeperas Omnee inimici mei andiemnt malnm menm, letati sant 

qnoniam tn fecisti, mnlti enim gemitns mei, et cor menm merens. 

Deo dicamns gracias. (Ibid. «. 303 o. /.) 



>) Utflfrd här f8rut 8. 241. 
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[Cantus sororum in processione.] 

(5r. texten 8. 147^158.) 
De sancta Birgitta. 

Ii, Regnnm mundi et omnem ornatam secali contempsi propter 
amorem domini mei ihesn christi, Quem vidi, qaem amani, in 
qnem credidi, quem dilexi. t Eractaait cor meum verbam bo- 
nom, dico ego opera mea regi. Gloria patri Ac, 

(Brev. Streng. T ij.) 

1^ Hec sorsum rapta spiritu | videt mentis intoitn | iesum 
com sanctis stantem, | qni mundi scelus aperit | et se contemp- 
tum asserit | de anis exulantem. t Lux venit in mundnm, et 
dilexemnt homines magis tenebras quam lucem. Gloria patri Ac. 

(Kl. 1:23. t Joh. Ev. 3:19.) 

Ajit Ministrans pauperibus, | nudis et debilibus | christum 
induisti, { quem timendo iugiter | et amando dulciter | sponsum 
concapisti. | lam sinu sponsi frueris, | opem deposce miseris, | 
dulds sponsa cbristi. (Kl. 1: 2t.) 

J^ Ästans dei iudicijs, | videt quantis supplic^s | impij mac- 
tantur. | Quam grauis est purgacio, | quam borrens est damnacio | 
tormenta testantnr. t Gum exarserit in breui ira eius, beati 
omnes qui confidunt in eo. (Ibid. 1:24. t P8.2.) 

Ant. Birgitta, cbristi famula, | fidelis in officio, | tu felix 
anna vidua, | templi vacans seruido, | rachel amore feruida, | 
iacob placens consorcio, | salus egrotis placida, | deuotis conso- 
lado, I splendens iustorum semita, | mestorum recreado, | fiat per 
tna merita | gråta nostra deuodo, | que reseras abscondita, | nos 
offer luds radio. (lind. I:t2.) 

^ O fades mosayca, | solis cboruscans radijs, | sanctitate 
magnifiea | magnis dårens prodigijs, | in requie padfica | sponsi 
fraens encen|js. t O femina mirifica, | continuis letifica | seruos 
tuos preddJijs. (Ibid. 1:é8.) 

^ Uirtutis dei dextere, | trinam regenti macbinam, | trino 
<iitata mnnere | birgitta dedit gloriam, | captiua mundi carcere, | 
mundam conseruans animam. t Soluta camis onere | sponsoque 
iuncta federe, | partem elegit optimam. (Ibid, l:i4.) 
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9 Ardenti desiderio | pro popnli suffragio | peccantis dmn 
anhelat, | qiiam grauia sunt vicia, | qaam gråta dat remedia, | 
christos ei renelat. ^ Loqaetor pacem in plebem suam et super 
sanctos snos, et in eos qni conuertnntur ad cor. 

(Kl 1:24, t Ps. 84.) 

^ Qoi maris fluctns mitigans | ionam dnzit ad aridam, | ma- 
trem christus allevians, | omnem tollit tristiciam, | partam feli- 
cem nnncians | matri daplat letidam. t Sponsam nnbe clarifi- 
cans, I lingoam melle dolcificans | loqnendi dat andadam. 

(ZI. 1: ts.) 

Ant. Corona sponsa predita | presentata per viiginem, | ple- 
bem deuota visita, | tuam r^e progeniem, | vmbram mortis iDn- 
mina, | noctis aafer caliginem, | pedes nostros iastifiea | in pac» 
pnlchritudinem. (lind. l:2i,) 

9 Herba surgit in stipitem | altis fixa radicibus, | stipes fert 
ramnm fertilem | polchris fnlcitnm fioribns, | fios fructnm profert 
vtilem I ad sanitatem gentibus. t Dum parens parit nobilem | 
birgittam sibi similem, | miris claram virtntibns. 

(IM. 1: 15.) 

In purificacione b. v. Marie. 

1^ Gande mana virgo, cunctas bereses sola interemisU, | qne 
gabrielis archangeli dictis credidisti, | Dum virgo denm et hominem 
genoisti, | et post partnm virgo inuiolata permansisti. t Gabrideoi 
arcbangelum credimns dininitns te esse affatum, vtemm tunm de 
spirita sancto credimos impregnatnm, embescat indens infelix, qni 
dicit christnm ex ioseph semine esse natum. 

(Brev. Linc. D ij.) 

Ant Adoma tbalamum tnum syon, et susdpe regem diristnm, 
amplectere mariam, qne est oelestis porta, ipsa enim portat regpm 
^<»ie noYO lumine, snbsistit virgo addncens in manibns ffifnm 
ante Indfemm, qnem acdpiens symeon in vinas snäs predkaoit 
populis dominum enm esse vite et mortis et saluatorem mnndi. 

(Änt. Ups. fH9cr. 8. 25.) 

Ant. Hodie beata virgo maria pnemm ihesum persentaoit io 
templnm, et symeon repletos spiritn sandio accepit enm in vhiis 
snäs, ei benedixit denm in etmmnm. (Brev. Linc. D i^.) 
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In annimoiacione b. v. Marie. 

Ant. Hec est dies, qaam fecit dominos, hodie dominus afflic- 
donem populi sol respexit et redempeionem misit, hodie mortem, 
qnam femina intnlit, femina fngaait, hodie deus homo factos, id 
qnod fait permansit, et quod non erat assnmpsit, ergo exordinm 
nostre redempcionis deuote celebremas, et eznltemos dioentes, 
gloria tibi domine. 

^ Qtiomodo fiet istud, respondens mana, qiiia vimm non 
cognosco, ängelns ad hec, spiritus sanctns sapenieniet in te, et 
▼irtos altissimi obnmbrabit tibi. t Ideoque et quod nascetnr ex 
te sanctnm vocabitnr filius dei. (Brev. Nidr. kk iij,) 

In natioitate b. v. Marie. 

^ Ad nntom domini noetrnm ditantis honorem, Sicut spina 
rosam genoit iodea mariam. t Ut vicinm Tirtos operiret, gracia 
cnlpam. (iWd. w j.) 

De sancta Anna. 

1^ O lans grandis anne matris, nam predamm dei patris 
est gazophilaciom, in qno dansit snmmnm anmm deitatis, et 
thesannun thesanromm optimum, t Gandor est enim luds eteme 
et imago bonitatis illius. (Ibid. ff ij.) 

Ant. Nobis erat hoc necesse, | quod vinendo radix iesse | 
virgam introduceret, | de qua virga ilos prodiret, | qui nndatos 
renestiret | et ^os reficeret, | denictoqne mortis felle | ddtatis 
sacro melle | nos snrsnm erigeret, | hoc maria, flos decorus, | 
ihesos dnlcis et sapoms | tna prece conferet. (Ibid,) 

^ O maria maris Stella, | serna camis ne procella | nos 
mergat in vidjs, | tae matris intementn | angelomm ex concentn | 
letemnr et pren^js. f Tu es mäter pnlchre dilecdonis et agni- 
donis et sancte spei. (Ibid. ee viij.) 

^ Omnes [^Brev. har: Omnis] noscens creatnras, | tam pre- 
sentes qnam faturas, | dei presdencia | non inuenit ita gratnm | 
nec yirtutnm comprobatum | par inter coningia. t Non est 
inuentns siroilis illis, qni oonsemaret legem excelsi. 

(Ihid.ffj.) 
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Ant Anne matrimonium vera castitate pre cunctis mortaliam 
precessit beate. (Brev. lAnc. B j.) 

Ant. Felix orbis, felix hora, | dam stat inter filias | anna 
velut lox decora, | momm dans premicias. 

(Brev. Nidr. ee vUj.) 

Dominica palmarum. 

Ant. Ante sex dies sollempnitatem pascbe, qunm venit dominus 
in cinitatem iherusalem, occorremnt ei pnerj, et in manibuB 
portabant ramos palmaram, et clamabant voce magna dicentes^ 
Osanna in excelsis, Jbenedictns qai venisti in maltitadine miseri- 
cordie, Osanna in excelsis. Ant. Cam andisset popalas qaia 
ihesas venit iherosolimam, accepernnt ramos palmaram et ezie- 
ränt ei obaiam, et damabant paeij dicentes, Hie est qui ven- 
taras est in sidntem popali, Hie est salas nostra et redempdo 
israel. Qnantns est iste, cai tbronj et dominaciones occorront. 
Noli timere filia syon, ecce rex tnas venit tibi sedens saper 
pallam asine [sicnt scriptam est, Salae rex fabricator mandi],^) 
qoi venisti redimere nos. (Ant Ups. mscr. a. 34.) 

1^ Jngrediente domino iu sanctam cinitatem hebreomm paeri, 
resarrecdonem vite pronnnciantes, cam ramis palmanim osanna 
clamabant jn excelsis. t Camque aadisset popalas') qaia ihesas 
venit iherosolimam, exierant obviam ei. (Ibid. a. 38.) 

In die pasche. 

Ant Sarrexit dominns de sepalchro, qai pro nobis pependit 
in ligno, allelnya. (Miaa. Upa.fol 102.) 

Ant. Gam rex glorie christas infernam debellataras intraret, 
et chorus angelicas ante faciem eins portas principam tolli pre* 
ciperet, sanctoram popalas, qai tenebatar in morte captivas, voce 
lacrimabili clamaverat, Advenisti desiderabilis qaem exspectabamos 
in tenebris, at edaceres hac nocte vincalatos de claastris. Te 
nostra vocabant saspiria, te larga reqairebant tormenta, ta facta 



*) [] Wyldt efter Äg. Sleaw. fol. Ixvj. 
«) 8å lyder atållet % Äg. Sleaw., fol. _ 
öfvera. (a. 153: 26) atämmer. Ven följda hdakr. har däremot Cnmqne 



atållet i Äg. Sleaw.j fol.lxix^ hvarmed den av. 
andiseent qnia &c. 
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68 spes desperatis et desolatis, magna oonsolado in tonnentis, 
allelaya. (D<m, 2:3ts.) 

Ant. £go smn alpha et o, prindpium et finis, dicit dominos 
deiis, qni est et qni erat et qni ventnnis est omnipotens. [^Del 
öfriga ej funmt'] (Brev. Streng, m vij,) 

De reliqniis. 

Ant Preciosi sancti dei, quonim reliquie hic continentor, 
saccurrite nobis nanc et ante deam. (Ibid. V iv.) 

De omnibns sanctis. 

Ant. Saluator mundi, salua nos omnes, sancta dei genitrix, 
virgo semper maria, ora pro nobis, precibus quoque sanctorum 
appostolomm, martirum et confessorum atque sanctarum virginum 
snppliciter petimus, vt a malis omnibus eruamur, bonisque om- 
niboB nunc et semper perfrui mereamur. 

(Änt. Ups. mscr. 8. 152.) 

In die ascensionis domini. 

9 Jte in orbem vniaersnm et predicate dicentes allelnya, 
Qoi crediderit et baptizatus fnerit, saluus erit, alleluya, allehiya, 
allelnya. t In nomine patris et filij et spiritns sancti. 

(Ibid. 8. 85.) 

Ant. O rex glorie, domine virtutum, qni triumphator hodie 
super omnes cdos asoendisti, ne derdinquas nos orphanos, sed 
nutte promissnm patris in nos, spiritnm veritatis, allelnya. 

(Ibid. 8. 87.) 

In die penthecostes. 

9 Apparuerunt apostolis dispartite lingne tanquam ignis, 
allelnya. Seditqne supra singulos eorum spiritns sanctns, alle- 
laya. t Spiritns domini replenit totam domnm, vbi erant se- 
dentes apostoli. (Brev. Linc. p iij.) 

Ant. Veni sancte spiritus, reple tnomm corda fidelinm, et 
to! amores in eis ignem accende, qni per dinersitatem linguarom 
cmictanim gentes in vnitate fidei congregasti, allelaya. 

(Ibid. p ij.) 
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In festo oorporis Christi. 

9 Homo qnidam fecit cenam magnam, et mint serauin saom 
hora cene dioere innitatis vt venirent, qaia parata sant omnia. 
t Venite comedite panem meam et bibite Tinnm quod miacm 

vobis. (JWd. q j.) 

Ant. O sacram conoiaiam, in quo christns samitnr, recoUtar 
memoria passionis eins, mens impletnr gracia, et latare glorie 
nobis pignos datar, allelaya. (Ibid, q iv.) 

Ant. Gloriosi prindpes terre qaomodo in vita saa dilexerant 
se, ita et in morte non sant separati. (Ant CUt «. 704.) 

Ant. Zachee festinans desoende, qaia hodie in domo taa 
oportet me manere, at ille festinans descendit et accepit illam 
gaadens in domarn saam, allelaya. Hodie hnic domai salos a 
deo facta est, allelaya. (Ant Ups. macr. 8. 162.) 

Ant. In ciaitate domini ibi sonant iugiter organa sanctoram, 
ibi cynamomam et balsamam odör suaaissimas, carmina eonim, 
ibi angeli et archangeli hymnnm deo decantant ante thronam dei, 
alleluya. (Brw. Line. 8 iij.) 

Ant. Gloria tibi trinitas, eqaalis vna deitas, et ante omnia 
secala et nanc et in perpetuam. (Jhid. p vij.) 

Ant. Libera nos, salaa nos, iostifica nos, o beata trinitas. 

(Ant Ups. macr. $. 94) 

$ Sttb taum presidiom oonfogimas, saneta dei genitrix, no- 
strås deprecaciones ne despicias in necessitatibas, sed a peri- 
calis canctis libera nos semper virgo benedicta. t Da pacem 
domine in diebas nostris, qaia non est alias qai pagnet pro nobis 
nisi ta deus noster. (Brev. Nidr. h iv. t ibid. T iij.) 



[In diebus rogacionum.] 

(8v. texten s. 158—164.) 



9 Exurge domine adiava nos et libera nos propter nomen 
tnam, allelaya. t Deas aaribas nostris andiaimas, [patrea nostri 
annanciaaerant nobis. Gloria patri et filio et spiritai sancto, 
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sicut erat in principio et nonc et semper et in secola secnlornm, 
amen.] *) (Ant Up8. mser. 9. 79.) 

Ant. Snrgite aancti de mansionibos vestris, loca sanctificate, 
plebem baiedidte, et nos hnmiles peocatores in pace cnstodite, 
alleloya. (Ibid.) 

Ifi Snmme trinitati, simplici deo vna diainitas, equalis gloria, 
coelema maiestas, patri proliqne sanctoqae flamiig, Qoi totum 
sabdit sois orbem legibos, alleluya. t Prestet nobis graciam 
trions dens et vnns. (Ur Söndagens noktum. Ses, 211.) 

Ant. Christas resnrgens ex mortois jam non moritur, mors 
ill! yltra non dominabitar, Qnod enim vioit, vinit deo, allelnya, 
alleloya. Ant. Dicant nnnc jndei, qnomodo milites cnstodientes 
sepalcrum perdidemnt regem ad lapidis posicionem. Quare non 
semabant petram jnsticie, aut sepultnm reddant aut resnrgentem 
adorent nobiscnm') dicentes alleluya, alleluya, alleluya. 

(Ant. Ups. mser. s. 63.) 

9 Benedic domine domum istam et omnes habitantes in 
ea, sitque in illa sanitas, humilitas, sanctitas, castitas, virtus, 
Victoria, fides, spes et caritas, benignitas, temperancia, pacienda, 
spiritalis disdplina et obedienda per infinita secula. t Gonserua 
domine in ea timentee te, pusillos cum maioribus. 

(Ilrid. s. 160.) 

Ant Felix orbis Ac. [se s. 246.] 

9 O facies mosayca Ac. [se s. 243.] 

9 Ciues apostolorum et domestid dei adueueraut hodie, 
portantes hcem et illuminantes patriam, dåre pacem gentibus et 
liberare populum domini. t Andite preces supplicum, vite eteme 
poaoentes premia, qui fertis in dextris manipnlos iustide qoique 
gandentes aduenistis bodie. (Brev. Linc. V ij.) 

9 Beati estis sancti dei omnes, qui meruistis consortes fieri 
celestiam virtutum, et perfrui eteme claritatis gloria, t Gaudete 



') U uifyldt efter Froc. Bom. s. 68. 
*) De två ' 



*) Ve tvä sista orden upptagna ur Ant. Norb. mscr. (s. 110). 
Den eljest följda hdskr. hary säkerligen genom felskrifning^ oderint 
▼oblieiim. 
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et exnltate, quia nomina vestra scripta sunt in celia. Gfcirit 
patri *c. (Ibid. 8 iij.) 

$ Regina celi letare, alldaya, | qnia qiiem mendsti portare, 
alleloya, | resarrexit dcut dixit, allelaya, | ora pro nobis deom, 
alleluya. t Virgo mäter resurgentis, | fac nos vite permanentB ' 
obtinere pascoa, allelaya. {Se of van 8. 239.) 

$ Exarge domine &c. \se s, 24S.'] 

Ant. De iherusalem exeant reliqnie et salnado de monte 
syon, propterea proteccio erit hoic cioitati et saloabitor proptff 
daoid famolum eius, allelaya. (Ant Ups. mscr. #. 79.) 

Ant. Cum iocnnditate exibitis et cnm gaudio dedncemini, naa 
et montes et coUes exilient expectantes cnm gandio, alleluya. 

(Mi88. Husaby mscr. foL clxiv.) 



[De mandato.] 

(8v. texten a. 164—174.) 

Dominus ihesus postquam cenaoit cum discipulis snis, knt 
pedes eorum et ait illis, Sdtis qnod fecerim vobis ego dominus et 
magister, exemplum dedi vobis, vt et vos ita fadatis. t Deof 
misereatur nostri et benedicat nobis, illuminet uultum suum super 
nos et misereatur nostri. 

Postquam surrexit dominus a cena, misit aquam in pduim, 
cepit lauare pedes discipulorum, hoc exemplum reliquit eis. 
Audite hec omnes gentes, auribus percipite qui habitatis orbem. 
Si ego dominus et magister vester laui vobis pedes, quanto magis 
vos debetis alter alterius lauare pedes. t Exemplum enim dedi 
vobis, ut et vos ita faciatis. 

Vos vocatis me magister et domine, et bene dicitis, sun 
etenim, si ego laui vestros pedes dominus et magister, et vos de- 
betis alter alterius lauare pedes. t Dixit ihesus discipulis sak. 

Mandatum nouum do vobis, ut diligatis inuicem sicat dikad 
vos, dicit dominus. t Beati immaculati in via, qui »mbnlait 
in lege domini. 
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Jn hoe cognoscent omnes qaia mei estis discipali, si dileo 
cionem haboeritis ad inuicem. t Paoem meam do yoIns, pa- 
cem relinqao vobis. 

In dieboB illis malier, qae erat in daitate peccatrix, vt cog- 
nouit qnod ihesns accnbuisset in domo symonis leprosi, attolit 
alabastrnm yngenti, et stans retra secns pedes domini ibesa 
lacrimis cepit rigare pedes eius et capillis capitis sui tergebat 
et oscnlabatur pedes eius et vngneuto vngebat t Maria optimam 
partem elegit, que non auferetor ab ea. 

Maria ergo vnxit pedes ihesn et extersit capillis sois, et 
domus impleta est ex odore vngenti. Dimissa sunt ei peccata 
malta, qnoniam dilexit multum. 

Domine tu micbi laaas pedes, respondit ihesns et dixit ei, 
et si non lauero tibi pedes, non habebis partem mecnm. t Do- 
mino non tantom pedes meoe sed et manus et caput. 

Caritas est summum bonum, amplum donum, in qua pendet 
oninis ordo preceptorum, per qnam vetus atque noua lex impletur^ 
per quam deos ac proximns diligitur, Per quam celorum regnnm 
adipiscitnr. t Ille namque tenet et quod lätet et quod patet in 
diuinis sermonibus, qui cantatem seruat in moribus. 

Ubi est caritas et dileccio, ibi sanctorum est congregacio. 
^ Jbi nec ira est nec indignacio, sed firma caritas in per- 
petuum. 

Cbristns descendit mnndum redimere, ut liberaret a morte 
hominem. Exemplum prebuit suis discipulis, vt inuicem pedes 
lauarent. 

Diligamus nos inuicem, quia caritas ex deo est, et qui diligit 
fratrem suum, ex deo natus est et videt deum. Et hoc mandatum 
habemus a deo, vt qui diligit deum, diligat et fratrem suum. 

Ubi fratres in vnum glorificant deum, ibi dabit dominus bene- 
dicdonem, Et vitam vsque in seculum. 

Congregauit nos cbristus ad glorificandum seipsum, reple 
domine animas nostras sancto spiritu, A solis ortu et occasu, 
ab aquilone et man. 

Congregauit nos in vnum christi amor, timeamus et amemus 
dffistum deum, vbi caritas et amor, ibi deus. t Ecce quam 
bonum et quam iocundum habitare fratres in vnum. 



Digitized by 



Google 



252 

Maneant in nobis fides, spes, caritas tria hec, maior aatem 
hiis est caritas. t Nanc autem manent fides, spes, caritas tria 
hec, maior aatem hiis est caritas. 

Benedicat nos deos, dens noster, benedicat nos dens. t Et 
metaant eom omnes fines terre. 

(Cod. Magi 8. 207—215.) 



[Officia misse.] 

{8v. texten a. 175—184.) 

Rorate celi desuper, et nubes ploant instäm, aperiatnr terra 
et germinet saloatorem. t Celi enarrant gloriam dei, et opera 
mannum eius annnndat firmamentum. Gloria patri Ac. 

{Brev. Birg. 8. 300. t A. 18.) 

Kyrieleyson, christeleyson, kyrideyson. (AUmän.) 

Gloria in excelsis deo, et in terra pax hominibns bone vo- 
luntatis, landamns te, benedicimus te, adoramns te, glorificamos 
te, gracias agimns tibi propter magnam gloriam tnam. Domine 
dens rex celestis, dens pater omnipotens. Domine fili vnigenite 
iesn christe. Spiritns et alme orphanomm paraclite. Domine 
dens, agnas dei filins patris, primogenitus marie vii^nis matris, 
qni toUis peccata mnndi, miserere nobis. Qoi tollis peccata 
mnndi snscipe deprecacionem nostram ad marie gloriam. Qai 
sedes ad dexteram patris miserere nobis. Qaoniam ta sdos 
sanctns, mariam sanctificans. Ta solas dominns, mariam gnber- 
nans. Ta solas altissimas, mariam coronans, iesn christe cnm 
sancto spiritn in gloria dei patris. Amen. 

{MX88. Up8. fol 79.) 

Idem tempore festivo. 

Gloria in excelsis . . .[de 4 första r€ut.=föreg,],. . deos påtar 
omnipotens. Domine fili marie vnigenite iesn christe. Doniine 
deos, agnas dei, filias patris, qai tollis peccata mandi, miserere 
nobis per precem ptjssiniam tae matris marie virginis. Qai toUis 
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peecata mundi snscipe deprecacionem nostram, vt nos tibi pla- 
ceamas ingiter et sacrosancte tae matri marie virgini. Qai sedes 
ad dexteram patris miserere nobis, per marie suffragia, qae eat 
nuUer sae prolis et filia. Qooniam ta solos sanctas, maria sola 
mäter innupta. Tu solos dominus, maria sola domina. Tu solos 
altissimus, pater marie et filius. iesu christe cum sancto spirito 
in ^oria dei patris. Amen. (Ibid.) 

Oradiiale ToUite portas principes vestras, et eleoamini porte 
etemales, et introibit rex glorie. t Qois åseendet in montem 
domini, aot qois stabit in loco sancto eios, innocens manibas et 
mondo corde, alleloya. t Virga yesse floroit, virgo deom et 
bominem genoit, pacem deos reddidit in se reconcilians ima 
smnmis. (Ibid, fd. 3. Sista t Brev. Linc. v vij.) 

Credo in vnom deum, patrem omnipotentem, foctorem celi 
et terre, visibiliam omniom et inoisibiliom. Et in vnom domi- 
num ibesom christom, filiom dei Tnigenitom et ex patre natom 
ante omnla secola, deom de deo, lomen de lomine, deom verom 
de deo vero, genitom non factom consobstancialem patri, per 
qnern omnia facta sont, qoi propter nos bomines et propter 
nostram salotem descendit de celis, et incamatos est de spirito 
sancto ex maria virgine et homo factos est, crodfixos eciam pro 
nobis sob pondo pylato, passos et sepoltos est, et resurrexit 
tärda die secondom scriptoras, et ascendit in celom, sedet ad 
dexteram patris et iterom ventoros est com gloria iodicare vioos 
et mortoos, coios rogni non erit finis. Et in spiritom sanctom 
dominom et vioificantem, qoi ex patre filioqoe procedit, qui com 
patre et filio simol adorator et conglorificator, qoi locotos est 
per prophetas. Et vnam sanctam catholicam et apostolicam ec- 
cleaiam. Gonfiteor vnom baptisma in remissionem peccatorom, 
et expecto resorreccionem mortoorom et vitam ventori secoli. 
Amen. Offertor. Aoe maria Ac. (Brev. lAnc. v vij.) 

Sanctos sanctos sanctos dominus deus sabbaoth. Pleni 
smit celi et terra gloria tna. Osanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine domini. Osanna in excelsis. (Ibid. x v) 

Agnus dd, qoi tollis peecata mundi, miserere nobis. Dona 
nobis paoem. (Brev. Birg. 9. 366.) 
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£oce virgo concipiet et pariet filinm, et vocabitor noaei 
dos emaniiel. (Ibid. #. 399.) 

Lax falgebit hodie saper oos, qaia nätas est nobis dominoB, 
et vocabitar admirabilis deas, princeps pacis, pater fatari secoli, 
caias regni non erit finis. t Dominos regnaait, decorem indait, 
Indait dominus fortitadinem et precinxit se virtate. Gloria pa- 
tri &c. (M%88. Ups. fol 8. t ibid, fol 10,) 

Gradaale Benedictas qai venit in nomine domini, dens do- 
minus et illaxit nobis. t A domino factam est istad, et est 
mirabile in oculis nostris, allelaya. t Dominas regnaait . . . [«^ 
här strax ofvan]. Offertor. Deus enim firmaait orbem terre, qoe 
non commonebitur, parata sedes taa deas ex tanc, a secalo ta es. 
Communio Exnlta satis filia sion, landa filia bierasalem, ecce rex 
tåas venit sanctas et salaator mandi. (Ibid, fol. 8.) 

Vvltam tuam deprecabantnr omnes diaitcs plebis, addaoentor 
regi virgines post eam, proxime eins addacentnr tibi in letim 
et exultacione. t Eractanit cor meam verbum bonam, dico ego 
opera mea regi. Gloria patri &c, (Miss, Ab. fol. S43.) 

Gradaale Speciosas forma pre filijs hominam, diffusa est 
gracia in labijs tuis. t Eructauit cor meum verbum bonom. 
dioo ego opera mea regi, lingua mea calamus scribe velociter 
scribentis, alleluya. t Post partum virgo inuiolata permanmti, 
dei genitrix intercede pro nobis. 

(Miaa. Upa. fol 10. Sista t Brev. Linc. D ij.) 

Offertor. Offerentur regi virgines, proxime eius offerentur tibi 
in leticia et exultacione, adducentur in templum regi domino. 
Oommanio Tolle puerum et matrem eius et vade in terram iuda, 
defuncti sunt enim qui querebant animam pueri. 

(Miss. Ups. fol. 194. Comm. ibid. fol 10.) 

Suscepimus deus misericordiam tuam in medio templi toi 
aecundum nomen tuum deus, ita et lans tua in fines terre, io- 
sticia plena est dextera tua. t Magnus dominus et laadabilii 
nimis in ciuitate dei nostri in monte sancto eius. Gloria patri &€, 

(Miss. Ups. fol 123.) 

Oradiiale Suscepimus deus misericordiam tuam in medio templi 
tui secondum nomen tuum domine, ita et laus tua in fines teiie. 
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t Sicnt aadioimus, ita et vidimus in ciaitate dei nostri, alleluya. 
t Post partum ... [ae förra sid^ Communio Responsom acce- 
perat simeon a spirita sancto non visaram se mortem, nisi videret 
cbiistum domini. (MitiB. Ups.fol. 147. Comm. ibid.fol 148.) 

Saloe sancta parens enixa paerpera regem, qni celum ter- 
ramqne regit in secnla secnlorom. t Senciant omnes taam 
imiamen qaiconqae celebrant taam commemoracionem. Gloria 
patri åtc, Gradnale Benedicta et venerabilis es Tirgo maria qne 
aine tacta padoris inaenta es mäter salaatoris. t Virgo dei ge- 
nitrix, quem totos non capit orbis, in taa se claasit viscera factos 
homo. (Brev. lAnc. v vij.) 

Tractas Gaude maria virgo, canctas hereses sola interemisti, | 
qoe gabrielis ore archangeli dictis credidisti, | Dam virgo deam 
et hominem genaisti, | et post partam virgo inaiolata permansisti. 

(Ibid.) 

ProM Inaiolata, integra | et casta e&, maria, | Que es effecta \ 
falgida celi porta. 

O mäter alma | christi charissima, | Sascipe pia | laadam 
preconia, | Qae nanc flagitant | devota corda et ora,^) { Nostra 
at pora pectora | sint et corpora. 

Taa per precata | dalcisona | Nobis concedas | veniam per 
secola, I O benigna, | o regina, | o maria, | Qae sola | inaiolata | 
permansisti. | Dei genitrix intercede pro nobis. 

(Kehr. 8, 216.) 

Offertor. Recordare virgo mäter, dam steteris in conspecta 
dei, Yt loqaaris pro nobis bona, et vt aaertas indignacionem saam 
a nobis. Commimio Beata viscera marie virginis, qae portaaerant 
eterni patris filiam. (Brev. Linc. v vij.) 

Aue regina celoram . , .[se hår o/van 8, 222,'] 

De conoepdone b. v. Marie. 

Gandeamns onmes in domino diem festam celebrante&.sab 
honore beate virginis marie, de caias concepcione gaadent angeli 



^) Denna dubheletrof^ som i lat. orig. börjar Te nonc, har där 
sin piats efter nästa dubbelstrof (Nostra— oorpora). 
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et collaodant filinm dei. t Goncepcio tna dei genitrix virgo gau- 

diam annnnciaiiit vniiierso mundo. Gloria patri Ac. 

(Miså. Upa, fd. 192. t Brev. Birg. #. 146.) 

Gradnale Ooncepdonem hodiernam perpetne Tirgiiilfl genitricb 

dei marie solenniter celebremas. t Goncepcio est hodie sancte 

marie virginis, caias vita indyta conctas illastrat ecclesias, alk- 

Inya. t Goncepcio gloriose virginis marie ex semine abrahe 

orta de tribu iuda, claro ex stirpe daoid. Offertor. Felix nanqne 

es sacra virgo maria et omni laude dignissima, qaia ex te ortiu 

est sol iosticie, christos deas noster. Oommiuiio Beata visoera . . . 

[se 8. 255\ (Ant Ost, $. 639, l:a t ibid. 520. 2:a t Brtr. 

Birg. 8. 145. Off. ibid. 185.) 

De assompcione b. v. Marie. 
Gandeamns omnes [= of van 8. 253] . . . marie, de coios as- 
snmpcione gandent angeli Ac. t Exaltata es sancta dei genitrix 
snper choros angelomm ad celestia regna. Gloria patri ébc 
{Mi88. Up8. fol. 192. t Brev. Birg. 8. 265.) 
Gradnale Assompta est maria in celam, gandent ang^, lan- 
dantes benedicnnt dominnm. t Maria virgo assnmpta est ad 
ethereum tbalamnm, in qno rex regnm stellato sedet solio, alle- 
Inya. t Hodie maria virgo celos ascendit, gandete qaia com 
cbristo r^^at in etemnm. Offertor. k, €k>iii]niiiiio nt snpra. 

{Brev. Birg. 8. 277. l:a t ibid. 281. 2:a t AfU. dst. 8. 759.) 

De natinitate b. v. Marie. 
Gandeamns omnes in domino [= ofvan 8. 255] . . . marie, 
de cnins natinitate gandent angeli Ac. t Natinitas tna, dei ge- 
nitrix virgo, gandinm annnncianit vninerso mnndo. 

{Mi88. Up8. fol. 192. t Brev. Birg. 8. 146.^ 
Oradnale Natinitatem hodiernam perpetne virginis genitricis 
dei marie solenniter celebremns. t Natinitas est hodie sancte 
marie virginis, cnins vita indyta cnnctas illnstrat ecdesias, alle- 
Inya. t Natinitas gloriose virginis marie ex semine abrahe orta 
de tribu inda, clara ex stirpe dauid. Offertor. & Oommiiiio Qt sapra. 
(Ant. Ci8t. 8. 539. l:a t ibid. 520. 2:a t Brev. Birg. 8. 145.) 
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[Sequencie de b. v. Maria.] 

(8v, texten 8. 18é—J200.) 

Tota pnlchra es, amka | regis angelonnn, | yirgo prudens et 
pndica, | claritas poloram. 

Intas palchra, pnlchra foris | vere comprobaris, | veneranda 
conctis [h]ori8, | mäter expers maris. 

Intas pnlchrioribns | ornaris Yirtntibns, | et decentioribns | 
foiis polles moribns. 

A yerticis cesarie | vsqne ad imnm plante | tn es sine carie | 
te deo sernante. 

Nnlla Yirtns est, qne possit | cor tnnm transcendere, | imo 
cnnctas tibi nosti | virtntes attrahere. 

Qnibns deo placnieti | et choris celestibns, | qoibns mondo 
profoisti I perplexo meroribus. 

£rgo cnnctis es factnris | vere virtnosior, | sic et conctis 
creatnris | factura vennstior. 

Ene prolem, denigratam | peccati fuligine, | celi regi reddis 
gratam | tna pnlchritndine. 

Samma virtns te virtatem | in terris constituit, | tibi inngi et 
te fnu I cni samme placnit. 

Ynde yirtns de sapemis | te virtatem adiit, | vt hnmannm 
genas sanum | fieret, quod perijt. 

lanctns dens est factnre, | innctns deus homini, | venerandns 
omni inre, | iunctus partns virgini. 

luncta virtns est virtati, | decor palchritadini, | inncta salns 
est salati | et da[l]cor dnlcedini. 

Dens hominem creauit | ad saam imaginem, | ad cnias in te 
foroiaait | se similitadinem, | tn es paradiso tanto dignior, | quanto 
tuos fmctns est vtilior. 

O qoam palcbra ta faisti, | cam sit factas vältas christi | 
tibi matris similis, | cai ta es volantate, | caritate, pietate | facta 
non dissimilis. 

Si te dens non vidisset | creatnram optimam, | in matrem 
non elegisset | te sibi cbarissimam. 

Ergo \_Balingh, har: Ecce] virgo pnlchra tota, | nos viles 
non despice, | sed a qnaais mende nota | nos mnndari perfice. 

Jungfru Marie örtagård. 17 
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Fac vt too pUoeamoB | predilecto filio, | et felioes transea- 
mos I a mortis exilio. 

Solis, lane vel stellaram | splendor panim cernitur, | si ne 
virtas planetaram, | plene dnm attenditar. 

Quanta digne christi matris | folget virtoositas, | qaam pre 
canctis dei patris | ilhistraait claritas. 

Cristallinmn vel stellatam | celam vel empyrenm | non est 
deo magis gratam | qaam ilhid hospicium. 

Ventris casti, quo celasti I ihesam dei filinm, | bnnc in morte 
virgo pia | nolHS fac propicinm. 

Laus eterno genitori, | laus eterno filio, | nostro pio redemp- 
tori I sit et veneracio. 

Cbarismatam infusori, | marie solacio, | matri dei, nostre spei | 
perpes iucnndacio. (Ant de Balingk. >) s. 350 o. /.) 

Fena secunda. 

Ave virgo graciösa, | virgo mäter gloriosa, | mäter regis glorie. 

Ave fnlgens margarita, | per quam venit mnndi vita, | chri- 
stus sol iusticie. 

O olina fructifera, | tn pietatis viscera | nnlli clandis ho- 
minnm. 

Nos exnles letificas | nt vitis, dnm fmctificas | salvatorem 
dominnm. ^) 

Ave virgo, mäter dei, { ta saperne sol diei | et mandi noc- 
tis låna. 

Clemencior pre ceteris | saccnrre nobis miseris, | mortaliam 
spes ana. 

Ave decas virginale, | templam dei speciale, | per te fiat 
veniale | omne qaod commisimas. 

Ta nobis es singnlaris, | tu nos dncas, Stella maris, | ta nos 
sLnn^»er taearis, | en ad te confagimas. 



O Ofvanstående seqvens, Tota pnlcbra, finnes tryckt endoH i 
mimda samlinjf^ enl. benäget meddelande af m.T le Chanoine Ul^fsse 
Vhrt^alier, utgtjvare af det berömda uppslagsverket *Bepertortum 
hymnolo^icumy. Den uppgifves af Balinghem hemtad ur ett *Mis- 
mk ordtnis D. BirgittcB*, sam dock numera är alldeles okändt. 

') Hos Mone följa här 14 strofer^ som ej återgifvits af den 
mrjtskt öfvers. 
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Ad te pia snspiramas, | si non dncis, deviamns, | ergo doce 
qnid agamns, | post hane finem ut vivamas | cam sanctis peren- 
niter. 

Jhesa christe, fili dei, | tota salus nostre spei, | tue matris 
interventa | angelonim nos concenta | fac gaudere ingiter.^} 

(Mone 2: 3t2.) 

Feria tercia. 

Ave virgo virginam, | ave lumen luminum, | ave stella previa. 

Medjatrix hominum, | abiutrixque criminum, | a?e virgo regia. 

Castitatis lilium, | consolatrix omnium, | peccatomm venia. 

Munda sordes Bcelemm, | cicatrices valnerum | terge plena 
gracia. 

De peccati vinculo, | hoste, came, seculo | libera nos roaria. 

Tu nostrum refugium, | da reis remedium, | procnl pelle vicia. 

Infirmos tu visita, | mortuos resusoita, | da mestis solacia. 

Per te iustis gracia, | per te reis venia | datur et letkna. 

Virgo car^B simili, | tu que mundo flebili | contulisti gaudia, 

Nos digneris visere, | ut cum christo vivere | possimus in 
gloria. {Ibid, 2:6t,) 

Feria qnarta. 

Salvatoris mäter pia, | mundi huins spes maria, | ave plena 
gracia. 

Porta celi, templum dei, | mans portns, ad quem rei | cur- 
runt cum fiducia. 

Snmmi regis sponsa digna, | cunctis clemens et benigna | 
opernm suffragio. 

Cecis lumen, claudis via, | nudis martba et mana | mentis 
desideno. 

Inter spinas flos fuisti, | sic flos flori placuisti | pietatis 
gracia. 

Verbum verbo concepisti, | regem regum peperisti, | virgo 
vin nescia. 

Regi nato adhesisti, j quem lactasti et pavisti | more matris 
debito. 



*) Ännu två itrofer följa hos Mone, ej återgifna af öfvera. 
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Qae conioncta tanc eidem | es regina facta piidem | operum 
pro merito. 

Reis ergo fac regina | apad regem at raina | relaxentar 
debita. 

Et regnare fac renatos, | a reata ezpnrgatos | pietate solita. 

{Ibid. 2: 317.) 

Feria qointa. 

Gande virgo, mäter christi, | qae per aarem concepisti | 
gabriele aancio. 

Gaade qaia deo plena | peperisti sine pena | cam padoris lilio. 

Gaade qoia tai nati, | qaem dolebas mortem pati, | falget 
resarreccio. 

Oaade christo ascendente, | qai ad celos te vidente | mota 
fertar proprio. 

Graade qaod [Måne har: que] post christam scandis | et 
est honor tibi grandis | in celi palacio. 

Ubi frnctn [M. har: Ibi fractas] ventris toi | per te nobis 
detnr frai | in perenni gandio. (Ihid. 2: tri) 

Gaade mäter ihesa christi, | verbam verbo concepisti, | ga- 
brieli dam dixisti, | en ancilla domini, maria. 

Gande mäter expers maris, | porta celi, Stella maris, | ibe- 
snm leta virgo paris, | denm ianctnm homini, maria. 

Gande parens dei nati, | circnmcisi tibi grati, | qai pro nobis 
venit pati, | ta sis pia miseris, maria. 

Gaude videns venientes | aoram, mirram, thns ferentes, ,' 
magos ihesnm confitentes, | o regina syderis, maria. 

Gande qaia taam natnm | templo dei presentatum, | symeo- 
nem amplexatnm, | virgo mäter seqaeris, maria. 

Gaade, ihesas sarrezit, | letos reddit qaos dilexit, | omnes 
instos secnm vexit, | serna nos a miseris, maria. 

Gande mäter, cnins natns | ihesas scandens laureatns, | deztra 
patris est locatns, | salna tnos filios, maria. 

Gande qnia ihesns misit | bis denis, qnos dimisit, | sacmm 
flamen, qnod promisit, | tu nos rege denios, maria. 

Gande, licet sis defnncta, | manens tamen inconsnmpta | et 
assampta super cuncta | es cam ihesa filio, maria. 
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Jhesn maler miBerere, | et qnoB ena fecit flere | vbi gandes 

hc gandere | sempiterno gandio, maria. Amen. 

(Kl. 2: 126.) 

Feria sexta. 

Stabat inxta christi crncem, | videns pati veram Incem, | 
mäter regis omninm. 

Vidit capnt coronatnm | spinis, latns perforatnm, | vidit mori 
filinm. 

Vidit corpns flagellari, | manus, pedes perforari, | vinctom 
[Miss. Sirenp, har: miUs] a cmdelibns. 

Vidit capnt inclinatom, | totam corpns cmentatnm j pastoris 
pro onibns. 

Vidit potnm felle mixtnm, | natnm snnm cmcifixnm | gnber- 
nantem omnia. 

Ghristnm pati hec flagella | vidit mäter et pnella, | vidit et 
opprobria. 

Vidit virgo hec dicentem | natnm snnm innocentem, | ecce 
mäter filins. 

Pati vidit virgo natnm | dicentem, est consnmmatnm, | et sic 
transit gladins. 

In dolore tnnc fnisti, | virgo pia cnm vidisti | mori tnnm 
filinm. 

Dolor ingens, dolor ille, | dicnnt sancd plns qnam mille, | 
excellit martirinm. 

Virgo clemens, virgo pia, | spes reomm, vite via, | virgo 
plena grada. 

Inbe natnm ac implora | semis tnis sine mora | nobis dåre 
gandia. (Miss. Ab. fol 261.) 

Sabbato. 

Jnbilemns in hac die, | qnam regine celi pie | dicavit ec- 
clesia. 

Hec est dies, in qna sna | vota tibi virgo tna | reddit hec 
familia. 

Omne seclnm omni die | servit virgini marie, | sed in hac 
devocins. 



Digitized by 



Google 



262 

In hac psallas, in hac öres, | in hac ländes et labores | et 
eantes iocnndins. 

Virgo, qne non habet parem, | diem sibi singnlarem | non 
ininste vindicat. 

O qnam digne sibi däri | diem bnnc et consecrari | res in- 
specta predicat. 

Hodierne Inx diei | dies fuit reqniei | plasmatoris omniam. 

Sic [A/m. Ups, har: Hic] qnieuit in maria, | dnm ipsios 
in hac via | virgo fit hospicinm. 

Cnncte tnnc snnt creature | facte, dum opus nature | com- 
plet deus bodie. 

Universa tunc refecit, | dnm in matre qui nos fecit | complet 
opus gracie. 

Dies olim benedicta, | dies quoque sancta dicta | fuit ista 
septima. 

Quam benedicta dicaris | scimus, virgo singularis, | et quam 
sis sanctissima. 

Dum IMiss. Upa.: Cum] transis ad gandiosnm | diem, re- 
linqnens penosum, | dies est bec media. 

Hec de penis nos educit | mediatrix et adducit | ad supema 
gandia. 

In bac die dum desperat | grex pusillus, qui tunc erat, | 
finem tenet firmius. 

In bac die suspirantes | ad seseque deprecantes | obaudit 
frequencius. 

Omnes ergo [veneremur, | ut a cbristo adiuuemur,] | in bac 
die virginem.^) 

Exorantes ut conducat | nos bic et tandem perducat | ad 
illam dulcedinem. (M(me 2: 54.) 

De annunciaoione b. v. Marie. 

Missus gabriel de celis, | verbi bainlns fidelis, | sacris dis- 
serit loquelis | cum beata virgine. 

*) Emedan originalet, hvilket hos Mone lyder: Veneremar ergo. 
Intres, I at sanxemnt sancti patres, | in bac die virginem, vänder bio 
till manliaa andlige, har öfversåttaren tillåtit sig en liten omarbet- 
ning. Att döma af öfvers.s ordalydelse torde lat. texten tnrit den 
här ofvan af utg. xnom [] föreslagna. 
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Verbam bonam et snave | pandit intos in oonclave j et ex 
eva formans ave, | eve verso nomine. 

Conseqnenter luxta pactnm | adest verbam caro factnm, | 
semper tamen est intactam | pnellare greminm. 

Patrem [^Mone har: Parem] pariens ignorat, | et qnam homo 
non deflorat | non torqnetur nec laborat, I qnando parit filinm. 

Signnm audis [^Mone har: audi] novitatis, | crede solum et 
est satis, | uon est tne facnltatis | solvere corrigiam. 

Grande signum et iusigne | est in rabo et in igne, | ne ap- 
propiet indigne | calceatns qnispiam. 

Virga sicca sine rore | novo ritn, novo more | fructum pro- 
tnlit cnm flore, | sic et Tirgo peperit. 

Benedictns talis fructns, | fmctus gandij, non Inctns, | non 
erit adam sednctos, ) si de hoc gostaverit. 

Jhesns noster, jhesus bonas, | pie matris piam onas, | caias 
est in celo thronns, | ponitnr in stabolo. 

Qni sic est pro nobis nätas, | nostros deleat reatas, | qaia 
noster incolatas | hic est in periculo. *) (Ibid. 2: 55.) 

De nativitate domini. 

Letabandas | exaltet iidelis chonis, | alleluya. 

Regem regam | intacte profadit tborus, | res miranda. 

Ängelns consilii | nätas est de virgine, | sol de Stella. 

Sol occasnm nesciens, | Stella semper ratilans, | semper clara. 

Sicnt sidas radiom | profert virgo filiam | pari forma. 

Neqae sidas radio | neque meter filio ) fit corrapta. 

Cedras älta libani | conformatnr ysopo | valle nostra. 

Verbam ens altissimi | corporari passam est | came sumpta. 

Ysaias cecinit, | sinagoga meminit, | namqaam tamen desinit { 
esse ceca. 

Si non sais uatibas, | credat ael gentilibas, | sibillinis versi- 
bas I hec predicta. 

Infelix propera, | crede vel vetera, [ car dampnaberis | gens 
misera. 



O Ho9 Måne är stroferna» ordning något annorlunda, kvar- 
förutom två strofer tillkonMua mellan 2 o. 3. 
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Qoem dooet littera, | natmn oontidera, | ipsmn gennit p«er- 
pera, | alleluya. (Dan. 2: w.) 

Dies ista [Kehr. har: leta] celebretur, | iu qoa pia reoen- 
setur I marie coucepcio. 

Hniiis IKehr.: Gams] laades proseqnamnr | nos, qoi tanto 
gratolamnr | del benefido. 

Felix quidem est conceptns, | per qnem mmidiis est adeptns | 
salatis remedia. 

Hane [Kehr,: Hane] prophete previdenint, | patriarche pre- 
senserant | inspirante grada. 

Virga florem conceptora, | Stella solem paritara | hodie con- 
dpitar. 

Flos de virga processarus, | sol de Stella nascitnrus | cbri- 
stås intelligitar.^) 

O qoam felix, qaam preclara | mando gråta, deo chara | fait 
hec concepdo. 

Qua salate destitatis | redit vere spes salatis, | lactus cedit 
gaudio. ^) 

Virga iesse florait, | christam >irgo genait, | virgo mandi 
domina. 

Novo qaodam [£VAr.: qnidem] ordine | absqae viri semine | 
patrem parit filia.^) 

Nova mäter novam prolem, | nova Stella novum solem, | nova 
profert gaadia. 

Nova prorsas genitara, { creatorem ereatara, | patrem parit filia. 

O mirandam novitatem, | novam quoqae dignitatem, | ditåt 
matris castitatem | filii concepdo. 

Gande virgo graciösa, | virgo flore speciosa, | mäter prole 
gloriosa, I plena pleno gandio.^) 

Ta spes certa miseroram, | vera mäter orphanornm, | ta le- 
vamen oppressoram, | medicamen infirmornm, | omnibus es domina. 

Te rogamns \^Kehr,: laadamas] voce pari, { laade digna 
singnlari, | at errantes in boc mari | nos in porta salatari | sistat 
taa gracia. {Kehr, s. 148.) 

*) Här har Kehr. två strofer^ som ej af den svenske öfcers. 
dtergifvits. 
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Presens dies refnlget odebris, | qae marie nos precibns ere- 
bris I omnis mali tenébris | pnrget et illeoebris. 

In hoc mäter gandet ecdesia, | letabnnda figens memoria, | 
qood virgo de nazaretb | visitat elizabeth. 

Gabriele narrante angelo | verbo dei concepto de celo, | mon- 
tana christifera | adiit qoam propera. 

lam tnnc anus stat feta sterilis, | prenenemnt vtraqoe ha- 
milis I mäter se obseqaijs | sacrisqne enlogys. 

Elisabeth prophetans clamitat, | en me mei domini visitat | 
mäter, ex hoc paero | plaosos est in vtero. 

Benedicta in malieribos | credidisti sacris relatibos, | inde 
psalmnm inbilat | maria magnificat. 

Illic mense trino stat sedola | fitqne nati preconis gemla, | 
en regina sion innencola | ancillator. 

Felix mäter [KL: antem] vtraqne ferdlis, | virgo pregnans, 
pariens sterilis, | qnamm fmctu mondos damnabilis | restanratar. 
' O marie gråta homilitas, | precnrsoris preoelsa sanctitas. | 
grandeaomm mira feconditas | ac dignitas. 

Ibesn christe, via ac veritas, | qni dignanter tnos hic vidtas, | 
iasticie dnc nos per semitas, | quo habitas. Amen. 

(Kl. 2: 161.) 

De asdumpcione b. v. Marie. 

Congandent angelomm chori gloriose virgini, 

Qoe sine virili commixtione gennit 

Filinm qoi sno mnndnm cmore medicat. 

Nam ipsa letatnr qnod celi iam conspicatnr principem, 

In terris cui qaondam sngendas virgo mamillas prebnit. 

Qoam oelebris angelis maria ihesn mäter creditur, 

Qni filii ilb'ns debitos se cognoscant famnlos. 

Qna gloria in celis ista virgo colitur, qne domino celi pre- 
bnit hospicinm sni sanctissimi corporis. 

Qnam splendida polo stella, Stella maris mtilat, qne omninm 
lumen astromm et hominnm atqne spiritanm gennit. 

Te celi regina hec plebecnla piis concelebrat mentibns, 

Te cantn melodo snper ethera nna cnm angelis elevat. 
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Te libri virgo concinant prophetanun, choraB iabilat sacer- 
dotom, apostoli chiistiqoe martyres predieant. 

Te tnrba [Dan. har: plebes] sexas seqoitur atriosque, vitam 
diligens virginalem, celicolas in castimonia emulans. 

Ecclesia ergo cancta te cordibos teque carminibus celebrans, 

Tibi suam manifestat devocionem, precatu te supplici implo- 
råns maria, 

Ut sibi aoxilio circa christum dominum esse digneris per 
evum. Amen. {Dan. 2: 21.) 

De nativitate b. v. Marie. 

Natinitas marie virginis, | que nos lavit a labe criminis, | 
celebratnr hodie, | dies est leticie. 

De radice iesse propaginis | hane eduxit sol ven Inminis ' 
mana sapiencie, | sue templum glorie. 

Stella nova noviter orilur, | caias ortn mors nostra moritur, 
eve lapsns iam restitnitar | in maria. 

Ut aarora sargens progreditur, | velat luna palchra descri- 
bitar, | saper cancta at sol erigitar | virgo pia. 

Virgo clemens et virgo anica, | virga fami, sed aromatica, | 
in te celi mundiqae fabrica | gloriatar. 

Te signarant ora prophetica, | tibi canit salomon cantica | 
canticorum, te vox angelica | protestatur. 

Verbum patris processu temporis [ inträt tui secretum cor- 
poris, I in te totam et totam deforis | simul fuit. 

Fruetus virens arentis arboris, | christus gigas immensi ro- 
boris I nos a nexu fanesti pignoris | eripuit. 

O maria, dulce commercium | inträ tuum celasti gremium, { 
quo salutis reis remediam | indulgetur. 

O vera spes et verum gaudium, | iac post vite presentis 
stadium, | ut optatum in celis bravium | nobis detur. Amen. 

(Mone 2: 22.) 

De b. v. Maria tempore pascliali. 

Virgini marie laudes | concinant cbristiani. 
O beata domina, | tua per precamina | reconcilientar pec- 
catores. 
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Fiant per te liberi | a fermento veteri | victime paschalis 
perceptores. 

Da nobis maria, | virgo clemens et pia, | aspectu christi vi'- 
ventis | et gloria frui resnrgentis. 

I^n prece nos pia { christo reconcilia, { que sola mäter intacta | 
es genitrix verbi dei facta. 

Credendum est ex te deum | et hominem natum | resur- 
rexisse glorificatnm. 

Scimus christam surrexisse | a mortais vere, | conserva mäter 
nos et tuere. | Alleluya. (Ibid. 2: 232.) 

Virgini marie ländes | intonent cbristiani. 

Eva tristis abstnlit | qaod mwria protnlit, | natnm qoi rede- 
mit peccatores. 

Mors et vita in christo | couvenere mirando, | marie filins 
regnat vivns. 

Dic nobis maria, | virgo clemens et pia, | qaomodo facta es 
genitrix, | cnm tu sis plasma ex te nascentis. 

Ängelns est testis { ad me missus celestis, | natus est ex me 
spes mea, | sed incrednla manet indea. 

Credendnm est magis soli | gabrieli forti | qnam iudeomm 
tiurbe Mlad. 

Scimus christum processisse | ex maria vere, | tu nobis, nate 
rex, miserere. i Alleluya. {Ibid, 2: 231.) 
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Begagnade källor för latinska texten. 

Elnftr den här fördiggande lat. texten, som hemtats 
or en mftngd dels handakrifha, dels tryckta kålkM*, har till app- 
gift att, så Tidt möjligt varit, lemna originalet tiU dea sirenBka 
öfvers. »Jnngfrn Marie Ortagård», men ej e^ diplomatanskt af> 
tryck af någon viss kodex, så har ntg. tillåtit sig några frilieter 
i afiseende på interpnnktionen och anvindningen af stora od 
små bokstftfver samt i fråga om rftttstafhingen. Denna kar 
n&ml. här lämpats efter braket i medeltidslatinet, som ockä 
st&dse framträder i de lat. uppslagen i >örtagården>. 

Handskrifka kiUor. 

Cod. C 8 Ups. = Cantos soromm, föregången af Sermo ange 
liens. Perg.-hdskr. in 8:0, tillhörig Univ.-Bibl. i Cpsala 
(Se handskriftbeskrifhingen i Inledningen.) 

Cod» Borghes. = Cantns soromm, bestående af Antiphonarnim od 
Hymnarinm (med noter) på perg. in foL, fordom tillhönf 
prinsame Borgheses rika samlingar, 1893 inköpt till KongL 
Bibi. i Sthbn. 

Cod. MagL = Birgittin-ritnalbok. Perg.-hdskr. in 4:o med mnsik- 
noter, tillhörig Biblioteca Narionale i Firenze. (Se bdskr.- 
beskr.) 

Ant. Birg. mscr, = Bnrgittin-antiphonarinm, pappers-hdskr. ii 
4:o, ntförd 1761 för ett tyskt Birgittinkloster (AltomOnster?) 
och nnmera tillhörig Kongl. Bibi. 

Ant Norb. mscr. = Antiphonarinm från böljan af 1500-talet, 
pappers-hdskr. in fol., fordom tillhörig Norbergs fbrsamliog 
(Vesterås stift), immera Kongl. Bibi., som 1869 fatt den i 
gåfva af nämda församling. 

Ant. Ups. macr. = »Antiphonarins liber jnxta ordinem eeclesiip 
Upsalensis», pappers-hdskr. in fol. från slutet af 1400- eller 
början af 1500-talet, tillhöng Kongl. Bibi. iBrocmoMM 
N:o 36). 
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MiB9. HuBoby mscr, = Missale å perg. in fol. firån slutet af 
1300-talet, fordom anvandt i Hosaby-Emeyi fönaml., Upsala 
stift (enl. anteckning af 1422), na tillh. Kon^. Bibi. (gam- 
mal sign. A 6). 

Trjekta Ullon 

Ag. Sleaw» = Liber agendamm . . . ecclesie et diocesis Slesz- 
wicensis. Parisiis 1512. 4:o. 

Ant. CisL = Antiphonale Cisterciense. Parisiis 1690. Fol. 

Brev. Birg. = BreTiarivm soronrm ac sanctimonialivm sacri or- 
dinis Div» Brigittse . . . Atrebati 1610. 4:o. 

Brev. Linc. = Breviarium Lincopense. Norimb. 1493. 8:o. 

Brev. Nidr. = Breviarinm Nidrosiense. Parisiis 1619. 8:o. 

Brev. Streng. = Breyiarinm Strengnense. Holmise 1495. 8:o. 

Miss. Ab. = Missale Aboense. (Missale secnndom ordinem 
fratmm predicatomm.) Lnbecae 1488. Fol. 

Miss. Streng. = Missale Strengnense. Lnbecae 1487. Fol. 

Miss. Ups. = Missale Upsalense. Basile» 1513. Fol. 

Proc. Rom. = Processionale ritibus Bomanse ecclesise accommo- 
datnm. Mecblini» 1851. 8:o. 

Ant. de Balingh. = Antonius de Balingbem, Pamassns Mari- 
anns. Dnaci 1624. 12:o. (Ex. tillhör det Store Kongel. 
Bibi. i Kbhn, som med vanligt tillmötesgående ntlånat det.) 

Dan. = H. A. Daniel, Thesaurus hymnologicus. T. 2. Lips. 
1844. 8:o. 

Kehr. = J. Kehrein, Lateinische Sequenzen des Mittelalters. 
Mainz 1873. 8:o. 

Kl. = G. £. Klemfldng, Latinska sånger fordom använda i Sven- 
ska kyrkor, kloster och skolor, [l.] Sveriges helgon. Sthlm 
1885. [2.] Treenigheten. Jesus Ghristus. Helge And. Jung- 
ftn Maria. Sthlm 1886. 16:o. 

Mone = F. J. Mone, Lateinische Hymnen des Mittelalters. Bd 2. 
Freiburg im Breisgau 1854. 8:o. 
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ORDO CANTUS ET LECTURE 

SORORUM ORDINIS SANCTI SALVATORIS. 

VAD8TBNANUNN0RNAS GUDSTJÄNSTORDNING. 
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TNcipit ordo cantus et lectore Sororum ordiuis sancti saluatorisi 

Jn horis diurnis pariter et nocturnis jmpermutabiliter obser- 
aandus. Primo igitar sciendum est quod totas cantus ipsis soro- 
ribus ex precepto carissime matris nostre Sancte Birgitte. ymmo 
verius jhesu christi per magistrain Petinim olim coufessorem ipsius 
beate birgitte traditus et assignatus est vna cum legenda. psalmis. 
ympnis. antipbonis. responsoriis. versiculis et ceteris. Diuiditur 
principaliter in septem hystorias quas cantabunt in onini ebdo- 
mada per totum anni circulam festis et priuatis diebus. £x- 
ceptis aliquibas festiaitatibas et temporibus inferius per ordinem 
annotatis in quibos predictus ordo aliquantulum variatnr. 

H TN aduentn domini obsemetur ordo feriarom in libro preno- 
tatns. Capit. ad matatinas, vesperas & terciam. Ecce 
virgo concipiet. Ad sextam. Capit. Egredietnr virga. 
Ad nonam. capit. Rorate celi desuper. Ad omnes horas 
preter primam et completorium. CoUecta. Deus qui de beate 
marie yirginis vtero. Officinm misse. Rorate celi de- 
super. Gradnale Tollite portas. Allelaya. t Virga yesse. 
Seqnenda. Missus gabriel de celis Offertor. Aue maria. 
Completorium. [Capit.] Ecce virgo concipiet. Post comple- 
torium Ant. De te virgo nascitur[um]. ^ Aue maria gracia 
plena. 9 Dominus tecum. CoUecta. Deus qui de beate 
[marie] virginis vtero. 

H In vigilia natiuitatis domini. Ad vesperas super psalmos. 
Ant. Beatas populus. Capit. Ecce virgo concipiet. 1^ Fe- 
lix namque. ympnns. Aue maris Stella, t Tanquam spon- 
sns. Super Magnificat. [Ant.] Gande eternaliter. CoUecta. 2 
Deus qui de beate marie virginis vtero. Benedicamus 
celesti domino. Ad completorium super psalmos ant. Quoniam 
mandauit dominus. 9 In manus tui filii. AUeluya. 

Jungfru Marie Örtagård. 18 
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ympnns. Sponse jnngendo filio. Saper nanc dimittis. ant. 
Glorificamns te. Collecta. Graciam taam. Post completo- 
rium. ant. De te virgo. Ciiin yerdcnlo ic collecU ut supra. 

H In die natiuitatis dominj et deinceps vsqae ad octaoam 
epyphanie inclusive habeatar hystoria quinte ferie per totum. 
Et omnes versiculi cam alleluya cantentur. Sed nota qaod 
psalmi semper stent velnt cuillbet ferie snnt depatati. Collecta. 
Dens qni salntis. Post completorinm. ant. Gandendam 
nobis est. t Post partnm virgo. Collecta. Deus qni sa- 
lutis eterne. In die sancto ad missam officium. Lnx fal- 
gebit hodie &c. Sequencia. Letabandas exnltet fidelis. 
Secnnda die natinitatis domini et vsque ad octaoas einsdem. of- 
ficinm misse. Salne sancta parens, pro psalmo. Post par- 
tum virgo. Gradoale. Benedicta et venerabilis. Alleluya. 
t Post partum virgo. Seqaencia. Letabundus. Que can- 
tanda est singulis diebus vsque ad octauam purificacionis beate 
virginis nisi septuagesima occnrrerit. Offertor. Felix namque. 
Commiinio. Beata viscera. Ab octaua natiuitatis domini vsque 
ad purifieadonem in officio nisse. Alleluya. post partum. 
Commimio ToUe puerum. Cetera vt supra. 

H In festo purificacionis beate marie virginie cantetur hy- 
storia quinte ferie et per octauam In primis vesperis. Capit 
Ecce ego mitto angelum. 9 Felix namque. versiculi A 
benedicamus cum alleluya cantentur si extra septuagesimam 
venerit. Collecta. Deus qui salntis eterne. Ad sextam Capit 
3 Ego quasi vitis fructificaui. ad nonam oi^t Ego mäter 
pulchre dileccionis. Ad offidum misse. Suscepimus deus. 
Graduale Suscepimus. Alleluya. Post partum virgo. Si 
autem in septuagesima venerit babeatur traotus. Oaude maria 
virgo. cum prosa. Inuiolata intacta. offertor. Felix namque. 
Commanio. RespouBum accepit. 

H Item ab octaua purificacionis vsque ad pascha ofifidum 
misse. Salue sancta parens, prosa Senciant omnes tuum. 
Graduale. Benedicta et venerabilis. Alleluya. Virga 
iesse. Si septuagesima fuerit. tractni. Gaude maria virgo. 
cum prosa. Inuiolata intacta. offertor. Becordare virgo 
mäter. commaDio. Beata viscera. 
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H Å dominica septoagesime vsqae ad pascha. Te deam 
laadamns est omittradnm. loco cnins habeator. Miserere 
me i deuB. plane et submissa voce. Qnod eciam obsemandom 
est omnibns seztis feriis tocios anni, nisi qaando aliqna festa 
cadnnt in iUis et eciam pascha et penthecoste tnnc enim ca- 
nitar. Te deam. Item. Gloria in excelsis. nonqaam omit- 
titar nisi in adaenta. et a septnagesima vsqae ad pascha. et pro 
tonc cantetor in totis doplicibas et daplicibos. Item sabbato 
ante dominicam qaadragesime ad completoriam. ant. saper psalmos. 
Sancte spei mäter. Capit vt moris est. $ In pace patris 
eterni &c ympnas. Rabéns rosa. t Jn vite morte. Saper 
nanc dimittis. ant. O mitissime salaator. cam versibas. 
Qai de terra nos pla[s]masti ébc. Hoc ordine cantandam 
est completoriam vsqae ad diem pasche nisi in festo annandadonis 
beate virginis et per octaaam. 

H Item a dominica pasdonis vsqae ad diem sanctnm pasche 
cantetar hystoria sexte ferie per totam excepto festo annanda- 
donis cam octaois si tanc venerit. ^ 

H In festo annandadonis beate marie virginis ad primas 
vesperas saper psalmos Ant. Gloriose virginis. Oapit Ecce 
virgo concipiet. $ O ineffabiliter. ympnas. Qaem terra 
pontns. t Venit dens in mandam. Saper Magnificat. ant. 
Magnificetar rex. GoUecta. Deas qai de beate marie 
virginis vtero. Benedicamns deaotis mentibas &c. 
Ad completoriam ant. saper psalmos. Gastitatem voait. ymp- 
nns. Fit porta. t Ecce ancilla domini. Saper nanc di- 
mittis. ant. O malieram felicissima. Ad matatinas innitator. 
Ane maria. ympnns. Ta miro micans lamine. Saper psal- 
mos ant. Clamaaimas ad deam. ant Congratnlaminj filio 
dei. ant. Flectatnr tibi. cam psalmis illias ferie in qua cadit 
festam qnod semper obseraandnm est. ^ Venit dens in man- 
dam, lecdones qninte ferie habeantar. Primom 1^ Sancta et 
inmacnlata. Secundnm ]( videte miracalam. Terdom 1^ O 
ineffabiliter dinitem. Te deam laadamas dicatar. ^ ante 
laades. la vteram virginis. Ad ländes saper psalmos. ant. 
O admirabile. ympnns. Trina celi jerarchia. t Tan- 
qaam sponsns. Saper benedictas. ant. Maria maria tocias 
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sanctitatis. Gollect» vt sapra. Benedicamus deuotis men- 
tibus. Ad horas diei. ympnns. Rex christe clementissime. 
Ad primam ant. Rubam quem viderat &c. Ad terciam. 
ant. Germinaait radix. Capit Ecce virgo concipiet. Ad 
seztam. ant. Ane maria. Capit. Egredietar virga. Ad no- 
nam. ant. Benedicta tu. Capit. Rorate celi. Cnm respon- 
soriis & versicalis qointe ferie. CoUecta vt sapra. 

H Ad missam introitoB. Rorate celi desuper. Graduale. 
Tollite portas. Tractna. Gande maria virgo. cnm prosa. 
6lnniolata intacta. Offertor. Ane maria. Ck>mmimio. Ecce 
virgo concipiet. In secundis vesperis. super psalmos. ant Bea- 
tas populns. ympnna. Ane maris Stella, t Tanquam 
sponsns. Super Magniiicat. ant. Gande eternaliter. Bene- 
dicamus deuotis mentibus. Ad completorium super psalmos. 
ant Memor dominus. ympnns. Sponse jungendo filio. 
Super nnnc dimittis. ant Lumen verum &c. 

11 Et nota si festum annunciacionis dominice cadit sabbato 
palmamm. tunc nichilominus cantetur de festo annunciacionis. 
Die dominico. feria secunda. et feria tercia.^) juxta ordinem 
suprascriptum. Reliquis autem diebus. vsque ad pascha can- 
tända est hystoria sexte ferie que tractat de passione chrisU et 
de doloribus sue matris gloriose. 

H In vigilia pasche missa bassius cantetur absque pulsadone 
campanarum. Post completorium ant Salue regina. cnm alle- 
luya absque versibus. t Ora pro nobis. CoUecta. Concede 
nos famulos &c. 

H In die sancto pasche et deinceps vsque ad octanas penthe* 
costes cantetur more solito secundum ordinem feriarum. Omn^ 
versiculi & benedicamus cum alleluya cantentur. nisi in sextis 
feriis. et nisi tunc festa occurrerint CoUecta. Prosit nobis 
semper omnipotens pater. Ad missam officinm. Salue 
sancta parens, t Senciant omnes tuum juuameu &c, 
Gradnale. Benedicta et venerabilis. Alleluya. virga jesse. 
Seqaencia. Virginis marie ländes. Item alia seqnencia. Vir- 
gini marie ländes concinant &c. Et habeantur vicissim. 

^) et qnarta är tUlagdt öfver raden. 
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Offertor. Rocordare virgo mäter, commimio. Aue regina ce- 
lomm mäter. Post completorinm. ant. Regina celi. cum 
versa. Virgo mäter resurgentis. '^ Speciosa facta es 
&c, cum alleluya. Collecta. Prosit nobis semper. Sabb&to 
proximo post pascha loco gradoalis babeatur. Allelaya. Pöste 
partum virgo. vsqae ad dominicam trinitatis cetera vt supra. 

H In die sancto pentbecostes et per octanam ad minntas 
horas, ympnns. Veni creator spiritns qai propbetarum 
cordibuB. Cum nota solita preter in sexta feria. cetera vt 
moris est alio tempore auni. 

H In festo trinitatis ad primas vesperas. $ Summe trini- 
tati. Et boc idem $ babeatur in matutinis pro tercio re- 
sponsorio per octauam. In minutis boris, ympnns. Ovencranda 
trinitas Collecta. Concede nos famulos tuos. 

H A festo trinitatis vsque ad aduentum domiuj. officium misse. 
Salue sancta parens. Gradaale. Benedicta et venerabilis. 
Alleluya. virga jesse. offertor. Recordare virgo mäter. 
Commimio. Beata viscera. cum sequenciis cuilibet ferie depu- 
tatis. nisi in festis infra notatis et eorum octauis. 

H In festo sancte anne matris beate marie viipnis cantetur 
bystoria ferie quarte per totum. sicut in natiuitate beate virginis 
tantum ipso die sancte anne. Jn primis vesperis. $ Beata 
mäter anna. 

H In assumpcione beate marie virginis bystoria sabbati can- 
tetur per totum. In primis vesperis Capit. Quasi cedrus ex- 
altata sum. $ Super salutem. Collecta. veneranda nobis 
domine. Benedicamus domino suam matrem collocanti. 
Omnes versiculi cum alleluya cantentur. Ad sextam Capit. 
Tota pulcbra es. Ad nonam. Capit. Quasi oliua speciosa. 
Officium misse. Gaudeamus omnes. t Exaltata es sancta 
dei. Gradaale. Assumpta est. Alleluya. t Hodie maria 
virgo. Sequencia. Congaudent angelorum. Offertor. Felix 
naroque. communio. Beata viscera. Per octauam omnia sicut 
prima die babeantur. 

^ In natiuitate beate Marie virginis cantetur bystoria quarte 7 
ferie per totum. In primis vesperis. Capit. Ego quasi vitis. 9 
Solem justicie. Collecta. Famulis tuis quesumus domine. 
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Benedicamus pro natiaitatc. Omnes versiculi cum alleluya. 
Officiam misse. Qaadeamns omnes in domino, t Nati- 
nitas tna. Gradnale. Natinitatem hodiernam. Allelnya. 
t Natinitas gloriose. Seqnencia. Natinitas marie virginis. 
Offertor. Felix namqne. Gommimio. Beata viscera. Per oc- 
tanam omnia sicut prima die habeantnr. In festo sancti mi- 
chaelis archangeli hystoria secnnde ferie ex integro decantetnr. 
Jn primis veeperis. 9 Te aanctnm dominnm. 

H In concepcione beate marie virginis hystoria qnarte ferie 
habeatnr. Hoc proniso qnod loco natioitatis cantetur oonoep- 
cionis. In primis vesperis. Capit Dominns possedit me. 
9 Beata mäter anna. Ck)llecta. Deus qni beate marie 
virginis concepcionem. Omnes versicnli dicantnr cnm alle- 
lnya. Benedicamns pro concepcione. cum allelnya. Ad 
sextam. capit Nec dnm erant abissi. Ad nonam. Capit 
Beatus vir qni andit me. Officinm misse. Gandeamns 
omnes. t Concepcio tna. Gradnale. Concepcionem ho- 
diernam. Allelnya. t Concepcio gloriose virginis. 
Seqaencia Pies ista celebretnr. Offertor. Felix namqne. 
Oommanio. Beata viscera. Per octanam cantentnr omnia sicut 
ipso die. 

Jtem nota qnod in precipnis solemnitatibus beate marie vir- 
ginis. Scilicet. Concepdonis. pnrificacionis. annundadonis. As- 
sumpcionis. et natinitatis. finitis vesperis inmediate post bene- 
dicamus cantetur per duas sorores ympnus sen canticum. Bene- 
dicite omnia opera dominj domino &c. Et post quem- 
libet versnm. Choms prosequatur. Pro honore et gloria 
sdignissime creature. £t sic vsque ad finem. cum versn. 
£t tu super omnes creaturas benedicta. et sic statim se- 
quitnr. Ant. Aue maria. cum ooUecta. Omnipotens sempi- 
terne deus qni pro nobis de castissima virgine &c. 

Item nota quod infra octauas festinitatum diuiditur pre- 
dictum canticum per hunc modum. Altera die sequente post 
vesperas. 

Benedicite omnia opera dominj domino, laudate et sn- 
perexal[tate] &c. 
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tenedicite angeli domini domino Ac 
tenedicite aqae omnes qae supra &c, 
(enedicite sol et luna domino &c. 
(enedicite ymber et ros domino &c. 
tenedicite ignis et estas domino Ac. 
lenedicite rores et prnina domino &c. 
tenedicite glacies et niues domino &c. 
tenedicamas patrem et filinm cum sancto &c. 
tenedictns es domine in firmamento celi &c. 
it ta super omnes creaturas benedicta &c. 

Item terda die infra octanas. 
tenedicite omnia opera domini domino &c, 
lenedicite angeli domini domino Ac. 
tenedicite lux et tenebre domino &c. 
tenedicat terra dominum &c, 
tenedicite montes et colles domino &c. 
tenedicite fontes domino &c. 
tenedicite cete et omnia qne monentar &c, 
tenedicamns patrem et filinm cnm sancto &c. 
tenedictns es domine in firmamento &c. 
it ta super omnes creaturas benedicta &c. * 

Item quarta die infra octauas. 
tenedicite omnia opera dominj domino &c. 
lenedicite angeli dominj domino &c. 
lenedicite omnes bestie et pecora &c, 
lenedicat israel dominum &c. 
lenedicite sacerdotes domini domino &c. 
•enedicite spiritus et anime Justorum &c. 
lenedicite anania azaria &c. 
ienedicamus patrem et filium cum sancto &c. 
ienedictus es domine in firmamento &c. 
It ta super omnes creaturas benedicta &c. 

Jn vltimis vero vesperis octauarum cantetur totaliter sicut 
1 primis vesperis. Item in sextis feriis quando non est festum 
ooem leccionum uel octaue sanctorum habeatur in completoriis. 
t In manus tuas domine commendo spiritum meum. 
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t Redemisti domine dens veritatis. Ante nonc dimittls. 
t Ju vite morte sena mors &c. Qai semper habeatar 
nisi mutata faerit hystoria propter festa beate marie virgmis. 
tanc enim cantetar yersicnlos. Ecce ancilla domini. sicat 
alias. 

Item sciendom est qnod sicnt iam snperins notatom est 
quantamconque officia sen hystorie istorom dienim varientnr. 
Psalmi tamen namqnam mntantar. quia oportet sorores complere 
psalteriam omni septimana. Sed quia non omnes psalmi habentar 
in officio sorornm qni habentur in psalterio. Jdeo extra boras 
residnos legant et compleant secnndnm modnm inferins notatnm. 
10 Jdeo in dominica die legant horas de sancto spiritn. Feria se- 
cunda legant vigilias cum tribns leccionibns Feria vero tercia 
et quarta legant eciam vigilias trium leccionum. Feria quinta 
legantnr hii ps. Confitebor tibi domine in toto corde 
meo: narrabo omnia &c. pg. Diligam te domine forti- 
tndo mea: &c. et ps. Deus dens meus respice in me: &c, 
pro criminosis. Jtem feria sexta legantnr septem psalmi. pro 
peccatis propriis pront habetur in constitncionibus. non sic in- 
telUgendo qnod bis legantnr ex debito. Item sabbato legantnr 
hii ps. Attendite popule meus legem meam: &c. ps. Mi- 
sericordias domini &c. et ps. Confitemini domino quo- 
niam bonus &c. qui habetur in noctnrno sabbatino. pro justis. 
Item in sextis feriis quando est festum totum duplex non ha- 
bentur psalmi canticomm. sed Dominus regnauit decorem 
in du tu 8 &c. cum ceteris. Item supradictnm est qnod per oc- 
tauas omnium festiuitatum beate marie virginis sic omnia babenda 
sunt. sicut in ipso die solemnitatis eius. Jdcirco missa beate 
virginis. eodem modo debet cantari per octauas sicut in ipso die. 
nec infra octauas concepcionis. purificacionis. et annunciacionis. 
omittatnr Gloria in excelsis deo. in missa beate virginis. 
nec C redo. quamuis ista festa cadunt in aduentu. et in septua- 
gesima. nisi sicut supradictnm est. 

K Jtem in festo aduincula petri vel omnium sanctorum of- 
ficium ferie non mutatur nisi quando cadit in sexta feria tunc 
omnia habeantur de sexta feria preter psalmos in laudibus sicut 
supradictnm est. Item m hiis diebus infrascriptis habeatur. 
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Credo. in missa beate marie virginis. In die naUiiitads domini 
tantum. Jn die drcamsdcionis dominj. Jtem in die epyphanieu 
tanlniii. Jn die ascensionis domini tantum. In die penthecostes 
tantum. In die corporis christi tantum. In festi» sancte crucis. 
Jtem in omnibus diebus dominicis. Jn omnibus solemnitatibus 
beate marie virginis. et per octauas earum. Item in diebus om- 
ninm apostolorum. et ewangelistarum. Jtem in omnibus solemni- 
tatibus beate matris nostre sancte Birgitte. In die omnium 
sanctorum. Item in die sancte marie magdalene. 

^ Item nota quod in vigiliis seu profestis omnium festiui- 
tatam beate marie virginis. Sdlicet. Annunciacionis. visitadonis. 
assnmpdonis. et natinitatis. trinitatis. corporis christi. Johannis 
baptiste. Petri et panli. sancte Anne. Petri aduincula. beati 
augnstini. sancti michaelis. beate Birgitte et omnium sanctorum. 
Post completorium habeatur ant. Salue regi na. cum versibus. 
Virgo mäter ecclesie. vel. Salue celi digna, t Ora pro 
nobis. Colleeta. Famulorum tuorum. 

Item dum processiones fiunt sumant de officio suo quod 
inter se statuerint cantandum. Nec fratres seu alijt^ub attesta- 
cione diuini judicij se intromittant de ordinacione officy sororum 
vt aliter ordinetur quam magister Petrus confessor sancte birgitte 
ex precepto ihesu cbristi ordinauit. Sed si qua dubia occurrerint 
recnrrant ad Monasterium principale vt sic omnia in monasteriis 
ordinis sicut in spiritu dei prec^ptum fuit vniformiter obseruetur. 

Hec sunt festa que sorores in monasterio watzstenensi ha- 
bent pro summis festiuitatibus. Scilicet. Natinitatis domini. 
Circumscicionis. epiphanie. Resurreccionis. ascensionis. Penthe- 
costes. Trinitatis. corporis christi. festa beate vifginis. Scilicet. 12 
Ck>ncepcionis. Natinitatis. Annunciacionis. visitacionis. Purifica- 
donis. et Assumpdonis. Tria festa matris nostre sancte Birgitte. 
In festo ad uincula sancti petri. festum sancti Johannis baptiste. 
Sancti augustini. Sancte anne. Sancti michaelis. et omnium 
sanctorum. 

Item nota quod omni die festo et priuato habeatur in ma- 
tntinis et in vesperis Memoria de patrona nostra sancta birgitta. 

{Cod. Magi s. 1—12.) 
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Utg:i itttelser ooh tillfi«g i den b. 278-281 tryokta taiEten. 

Sid. 273 rad. 12 nedifr. gabriel rääadt från grabriel 

— »11 > Capit. tJllagdt. 

— »10 > nascitarom ntfyldt. 

— » 8 > marie tlikigdt 

— » 4 » Ant. » 

275 > 5 uppifr. penthecoste råtUidt fr. pentheooeXen 

— »13 » plasmasti » » plamasti 

276 »16 » jungendo » » jangende 

— »1 nedifr. concinant » » concinnant 
278 »11 » opera » » operia 

— »2 oeli följ. nedifr. superexaltate atfyldt. 
281 » 3 uppifr. penthecostes råitadt fr. penthecosten 
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1. De till gads^änsten hörande rltuelja uttryoken 
med deras här använda förkortningar. 

ABSOL. = Abaolutio, absolation, välsignelse (kallas somligstädes 
benedietlo). 

ANT. = Antiphona, antifon, växelsång, svarsång, består däri att 
antingen en kor svarar en annan (antifon i egentlig mening) 
eller att en kor svarar den officierande prosten (responso- 
rium^ s. d. o.)* Antifon i ordets vanliga betydelse är en 
(oftast kortare) unison sång, som inleder en psalm eller 
canticnm (lofsång), med hvars »ton^ (någon af de 8 gre- 
gorianska kyrkotonarterna) den öfverensstämmer eller rät- 
tare hvars ton den bestämmer, medan orden äro valda så 
att de specielt illustrera och bekräfta den heliga textens 
evangeliska eller profetiska mening. Den alternerande eller 
antifon-sången (t. ex. af Davids psalmer vers för vers eller 
balfvers f5r halfvers) är af vördnadsvärd ålder och var ut- 
märkande redan för judames och de älste kristnas andakt 
(enl. Philo redan i l:a årh. e. Kr.). De i Birgittinritualen 
använda antifonerna finnas uppräknade s. 301 o. f. här nedan. 

BENEDicno = Absolutio (se här ofvan). 

CANTICUM, lofsång, ett namn, som gifvits åt vissa hymner hem- 
tade ur bibehi och hvilka af ålder sjungits i alla katolska 
församlingar. De förnämsta äro de tre följande: Bene- 
dietas (den s. k. »canticum Zacfiarise»), som tillhör laudes, 
Moffnificat (eller »canticum Mariae»), hvilken sjunges i 
vespem, och Nune dimittis (eller »canticnm Simeonis») i 
completoriet. Dit hör ock den s. k. »canticnm trium pue- 
rorum» (de tre männens sång i den brinnande ugnen), som 
likaledes benämnes efter begynnelseordet: Benedicite. Nam- 
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net cantjcaiii ges i bibeldfvers. Yolgata åt Moses* och Salooos 
såoger, några af Davids psalmer o. s. v. (jfr den lat. benåiii- 
ningen »Cantica canticoram> för Salomos Höga visa) odi hår 
d&rifrån lånats såsom term i det kyrkliga ritualspråket — 
Om de sex cantica som inr&knas bland ritaalens psalmer se 
Inledn. s. LX o. f. 

CAPIT. = Capitulum^ en kort lektie (uppläsning), som år inlagd 
i hvar och en af de särskilda >tidema» etom noktanea 
(denna har nämligen sina egna tre lektior nr >8e^BoAll§^ 
liens»). Hvaije capit. åtfö^es städse antingen af ett i^ 
sponsortum (med sin versus) eller af en ^frnn (det seoart 
är fallet i laudes, vesper och completorinm). 

coLLECTA, slntbön. 

COMMUVIO, nattvardsbön, den sista leden i mässan hvilken at- 
föres af koren. Den har olika lydelse vid kyrkans 8å^ 
skilda högtider och återfinnes därför i det s. k. »propriao 
missse», hvars innehåll är de mäss-partier, som variera fid 
olika tillfälleu, till skilnad från »ordinarinm miss»», hnn 
innehåll är det vid alla högtider gemensamma Qk GraduaU 
å sid. 297). (Jommnnionen är vanligen betydligt kortare 
än gradnalet och offertoriet, men skiljer sig eljest f6ga fr&n 
dessa. Under påsktiden åtfö^ commonionen af ett eget 
Allelnya, som anslnter sig till dess »modnsi (en af de 6 
kyrkotonartema). Jfr Missa. 

COMPLBT. = Completorium, dagens sista tidegärd eller godsljäiist- 
timme, kl. 9 e. m. 

DBOLARATIO, förklaring, utläggning (af en text). 

GRADUALE, ett kort responsorinm, som sjonges i mässan meOaa 
episteln och evangeliet för dagen. I kyrkans äkta tider 
sjöngs gradnalet af en diakon från den till den ena amhonen 
(motsvarande senare tiders predikstol) ledande trappan (gra- 
dus\ hvilket gifvit ahledning till namnet. Senare öfrer 
togs dess utförande af kören, på det sätt att första insatseo 
sjöngs endast af två cantores, hvarefter hela kören opptog 
sången och fortsatte den till slnt. Sön- och helgdagar sup- 
plerades gradnalet af Allelnya med tillhörande verans, utom 
vid fastetiden m. fl. tillfällen, då hela ritualen var reda- 
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oerad till ett mera luskrftnkt omfång och allt som innebar 
jubelkänslor aflfigsnats. Söndagame efter påsk utelemnades 
hela gradnalet, och I stället sjöngs ett enbart Allelaya med 
sin versiis. Gradaalets texter ftro med få undantag hemtade 
från psaltaren och utgöra jämte tillhörande cantus-planus- 
melodier en viktig del af »Gradnale romannm> (hvarom s. 
297). F(»*ntiden8 gradnalsång fortlefver i den nyare mo- 
tetten. 

HOBJI CANOHlos, kanoniska timmar, äfveu helt kort kalhide 
»tider», dygnets sja godstjänststunder: matutinan (bestående 
af noktnm och laudes), prim, ters, sezt, non, vesper och 
completorinm. Vesper (nämligen den första: primce vesperce) 
och matutina utgjorde tillsammans vigilien; de fem öfriga 
»tiderna» kallades med ett gemeusamt namn »småtider», horcB 
minutcB. 

HYliNUS (under medeltiden skrifvet Ymmia eller Ympnua)^ hymn, 
andlig metrisk sång, efter mönster af det klassiska odet. 
Enligt kyrkans traditioner skall den första hymnen hafva 
sjungits af Jesus och hans läijungar omedelbart efter natt- 
vardens instiftelse, och den utgjordes i sådant fall troligen 
af en bland Davids psalmer. Sådana sjöngos nämligen, sär- 
skildt de s. k. haUel (ps. 113 — 118), af judame vid påsk- 
tiden. I den älsta kyrkan var »hymn» benämning på hvarje 
lofprisande af Gud, så framt det utfördes sångvis. Sedan 
inskränktes betydelsen, hvarvid psalmerna uteslötos ur denna 
kategori och hymnerna i egentlig mening bildade en sluten 
grupp. Mycket gammal är den s. k. »änglames hymn» 
Gloria in ezcelsis deo, hvllken namnes redan i de 
^Hwtoliska konstltutionema. Men det var först i senare 
hälften af 4:e årh. som hymnens betydelse såsom ett ele- 
ment i den kristna gudstjänsten blef fullt erkänd. De gamla 
hymnerna samlades och nya diktades af sådana heliga män 
som E^raim i Edessa, Chrysostomus i Byzauz, Ambrosius i 
Milano m. fl. Te deum, som länge ansågs vara ett verk 
af Ambrosius och Augustinus i förening och så benämnes 
i flere medeltida breviarier, räknas ännu för den ädlaste af 
medeltidens latinska hymner som äro i behåll. I den vester- 
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läadska kyrkan infördes den ftlsta metriska hymnen af den 
hel. Ambrosius (d. 397), hvars älsklingsroetor var den iam- 
biska dimeteni, länge ansedd såsom den enda tillåtna. Fältet 
vidgades af Pmdentias (d. 413?), Gregorius den store (d. 
604) ro. fl. Dea elegiska versen, som snart erb6ll ett vid- 
sträckt fält, infördes af den berömde hjrmndiktaren Venan- 
tins Fortnnatns (d. 603?), hvars hymner (t ex. de båda 
passionshyronema Vexilla regis prodennt och Pange 
lingua gloriosi) änna höras i katolska kyrkor. Skatten 
af hymner växte med hvaije århundrade och företedde en 
rik växling i innehåll och meter. Men större delen af all 
denna härlighet undanträngdes i böljan af 10:de årfa., då 
den hymnform som är känd under namnet pro^a (sedan 
sequentid) vann fast terräng. Sldlnaden mellan dessa dikt- 
arter är blott formell: i hymnen tillämpas de klassiska 
kvantitetslagame, medan sekvensens rytm är bygd på a^ 
centen. Sekvensen, den nyare tidens barn, var långt ifrån 
klassisk och betraktades länge af de lärde som ett alster 
af barbariskt munklatin. Hymnmek)diema, af h vilka många 
utmärka sig för en äfven efter vår tids begrepp hänförande 
skönhet, äro till sitt ursprung omtvistade, men säkerligen 
äro de till stor del komponerade af samma personer som 
diktat texterna. Egendomliga hymner och hymnmelodier med 
endast lokal användning finnas i många äldre ritualböckei', 
som utarbetats för särskilda församlingar eller klostersamfund. 
Så är äfven fallet med de flesta af de hymner som ingå i 
Birgittinritualen. (Öfver dessa bifogas ett regfeter här nedan 
8. 299 o. f.) 

INTROITUS, inledningssång, ett responsorium, som sjnnges af koren 
såsom ingress till mässan och åtföljes af en vertus^ oftast 
hemtad nr Davids psalmer. Uvaije söndag o. s. v. i det 
kyrkliga året har sin egen introitus, och efter denna har 
dagen ofta fått sitt namn, t. ex. Lcetare (4:e sond. i fastan), 
Gaudeie (3:e i advent), Oculi (3:e i fastan), Judiea (pas- 
sionssöndagen) o. s. v. 

INVITATOR. = Invitatoriinn, egeutl. »inbjudningt, inledningen till 
matutinan. Det börjas af en soloröst, upprepas därpå af 
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koren och inflftUs sedan med beståmda mellaurnm i den 
dirpå foUande psalmen Ve ni te, som sjnnges af en solist 
(stondom förstftrkt). InTitatorie-sången är ett viMnadsvärdt 
minne af formen fOr kyrkans äl^ psalmsång (den s. k. 
»pealmns retponsorins»). Jfr Inledn. s. xxm o. f. 

lAUBBS, senare delen af matntinan, sjOngs vid solens uppgång. 
(Matotinans förra del åter var noktumen.) 

JBGTIO (Leecio\ »lektie», stycke till uppläsning, som utfördes 
medelst s. k. aeeentus (ett slags reeitativ, till skilnad från 
ecmtus, melodisk sång). I Birgittinritualen förekommo lek- 
tier, till antalet tre, endast i noktumen (i de öfriga »tiderna» 
ersatt af ett eapitulum) och utgjordes af »Sermo angelicus», 
fördelad på hela veckan. 

dATUT. 3= JUatuHna ell. -iiin, ottesångoi, dagens första guds- 
tjftost, bestående af två delar: nokturnen och letades (se 
d. o.). 

<BMORIA = Sufragitm (se s. 294). 

uasAy massa, gudstjänstens förnämsta parti, hvars kärna utgöras 
af »offret» (nattvardens tilhredelse och begående) och som 
beledsagas af musik med karaktär af djupt allvar och hög- 
tidlig skönhet Om de ursprun^ga källorna till denna musik 
ret man ej mycket. Sedan den länge bevarats genom 
muntlig tradition, samlades den, reviderades och sattes 1 
system af den hel. AmbroHus (biskop i Milano 374 — 397). 
Dennes verk fortsattes och fullkomnades af Gregoriua d, 
store (690 — 604) och linnes ännu till väsentlig del bevaradt 
I den katolska kyrkans missaler och gradualer. Den gre- 
gorianska stilens egendomlighet är ännu tusen år efter Gre- 
gorii tid igenkänlig i den kyrkliga musiken, ja på några 
orter ännu i våra dagar. 

Hvarje särskild afdelning af mässan hade sin egen 
»ton« eller »modus», hvilka växhide efter olika årstider och 
högtider. Dessa afdelningar voro Kyrie, Gloria, Credo, 
Sanctus med Benedictus samt Agnns del. Förioppet 
vid mässans utförande var följande. 

Sedan celebranteu (mässförrättaren) med eller utan bi- 
träde af två diakoner, i Sverige kallade »mässedjäknar» (bc- 
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roende på högtidens beskaffenhet), instiUt sig i koret, där 
han med låg röst redterode dels psalmen Jndica me deas, 
dels (vid altartrappan) syndabekännelsen, uppstämde koren 
dagms irUriritus, h?arpå den omedelbart öf?«igidk till af- 
sjungandet af Kyrie, som utfördes i långsamt tempo med 
iakttagande af lämplig nyansering. Under tiden beträdde 
celebranten högaltaret, tände r<yielsen och upprepade med 
låg röst orden i introitus äf?ensoffl »Kyriet. När koren 
sedan slutat sitt parti, intonerade celebranten med ^odlig 
röst första orden af »Gloria»: Gloria in excelsis deo, 
hvarpå koren fortsatte med de därpå födande orden: Et 
in ter ra paz, samt fortgick till slutet af »Gloria» (med en 
efter innehållet växlande rytm). Så fö\jde dagens coUeeier^ 
redterade af celebranten, hyarefter den ena af mässe^jäk- 
name (subdiakonen) i s. k. aceentus (häryidlag »tonus epi- 
stolse») utförde episteln för dagen. Kom så gradualetj 
^unget af koren och åtfö^dt af vers och verstkel, vid de 
största högtiderna af tractus och sdcoetM. I ordningen 
därnäst redterades af den andre mässedjäknen (diakonen) 
evangeliet (i den form af aceentus som kallas »tonus evan- 
gelii»). Därest predikan för dagen i&rekom, fl^jde den nn.^ 
Efter dess slut uppstämde celebranten första meningen af 
»Credo»: Credo in unum deum, i några få toner, hvilka 
aldrig växlade vid olika tillfUlen. Fortsättningoi — Patrem 
omnipotentem Ac. — utflMes till slutet af koren, med 
starka skiftningar i rytmiken. Efter »Credo» ^ng koren 
dagens offeriorium^ hvarunder mässfOrrättaren offirade obla- 
ten, under uttalande af tysta btaer (seereta).* 

Fö^de så den senare afdelningen af mässan, hvilken 
böljade med dagens prrpfcdio. Vid dess slut ringdes med 
en klocka, och omedelbart därpå uppstämdes af koren 



^ I Yadflteiia voro munksme Uagda att hålla predikan på ivsnska, 
såsom man finner af Megula Salvatoris^ cap. 15: »Pråstene . . . skola 
wttydha i siftlffne måssonne th&s dagxsins ewangeliam j sino modker- 
maale allom ahörandom». 

* I nyare tid plågar man hår inlågga ett orgelstycke eller en 
motett fOr att npptiq^ tiden, medan presten år sysselsatt med offret 
vid altaret. 
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Sanctos, hvars siat utgjordes af ott i pianissimo afBjonget 
O si an na. Härnnder läste celebranten tyst f6r sig de böner, 
som föregå konsekrationen af hostian. Efter den s. k. 
elevationen, som skedde onder ^ndlös tystnad, sjöng koren 
(hinidlag oftast några fl soloröster) Benediotns, afiilntad 
med ännn ett Osianna, merendels ett upprepande af det 
som fö^de på »Sanctns». 

Närmast i ordningen kom na Pater noster, som sjöngs 
af mässfdrrättaren på en vördnadsvärd cantos-planas-melodi, 
och därefter fö^de mässans slatafdelning: Agnas dei, änder 
hvars ntförande celebranten och församlingen togo nattvarden. 
Förra delen af »Agnas», med slatorden: miserere nobis (se 
sid. 263), sjöngs af valda soloröster, den senare (dona nobis 
pacem) af fall kor, med samma vårdade nyansering som 
i »Kyrie». Ull sist sjöng koren dagens eotnmunio, natt- 
vardsbön, hvarpå prosten afslntade mässan med en bön, 
kallad postcammunio. Na ^ödo från diakonens man orden : 
>Ite missa est (eoncio)», d. v. s. »Församlingen hemförlofvas!» 
en slatformel nr bvilken mässan (lat. miåsa) erhållit sitt 
namn. 

Sådan var mässan i stora drag framställd. De där- 
vid använda texterna äfvensom melodierna i cantns-planns- 
notering finnas förvarade i äldre tiders sacramentaria och i 
de därefter brakliga missaler och gradaaler. 

I Vadstena och öfriga Birgittinkloeter firades dagligen 
tvänne mässor. Den första, till jangfra Bftarias ära, den 
8. k. warfru måssa^ hölls omedelbart efter primen, den 
andra, höffmäsian, efter sexten (jfr Lueidarium kap. 14). 
Bägge dessa mässor förrättades af några bland de 13 prest- 
brOdema med biträde af diakonerna (mässecyäkname). Nun- 
nornas andel i mässan var inskränkt till utförandet af kor- 
satserna. I veckoritualen återfinnas texterna både till mäs- 
sans hufvndpartier, hvilka ej växlade, och till introitus, 
gradualer, offertorier och communiones, hvilka åter hade 
olika lydelser vid olika tillfällen. Den lat. texten (däribland 
16 sekvenser) finnes samlad i närv. uppl. s. 262 — 267 (mot- 
svarande sv. öfvers. s. 176—200). 
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NOCTURNUS, Nokturnen, matntinans förra del. som istämdes vid 
haneg&Uet (>ad galliciniiim»). 

NONÅ, Non, dagens femte tidegftrd eller den Qårde af »småUdenia», 
som firades vid nionde timmen, d. v. s. kl. 3 e. m. 

OPFBRTOR. = Offertorium^ mftssoffret, offerbOnen i mässan, ett 
responsoriam, som till formen f5ga skiljer sig från ett gra- 
dnale. Det ntgöres af en eller flere verser nr någon Davids 
psalm eller nr någon annan af den hel. skrifts böcker och 
sjnnges af kören i mässan omedelbart efter Credo, medan 
prosten tillreder offret (oblaten) och offrar vid altaret. Hvaije 
sön- och helgedag liksom hvarje veckodag nnder kyrkoåret har 
sitt offertorinm, med undantag endast af långfredagen och påsk- 
aftonen. Offertorietextema med tillhörande cantns-planns åter- 
finnas i den ritnalbok, som benämnes Graduale (se s. 297). 

PRUfA, Prim, den första gndstjänsttimroen i dagcykeln, kl. 6 
f. m. Primen utgör jämte ters, sext och non de s. k. 
»dag8tidema> (horce diet). Uttrycket ad hor<i8 diet vid en 
hymn (»til dagx tidhenar» eller »ympnan til alla tidher») 
betyder alltså att denna ntfördes vid alla de nämda »tiderna». 

PROSA = Sequentia (se d. o. å nästa sida). 

PS. = PsalmitSf psalm ur Davids psaltare. Denna innehåller 
tillsammans 150 ps., hvilka i Birgittinritnalen samtliga ge- 
nomgingos hvarje vecka. 

9 = Besponsorium, svarsång, det slags antifön som sjunges af 
hela kören, särskildt efter hvaije lektie och capitulum. Re- 
sponsoriema hafva sin särskilda karaktär allt efter dagens 
betydelse och äro afsedda att utgöra den lyriska bakgrunden 
till lektietexten. Samlingen af responsorier och antiföner 
jämte hymner, som ingå i ett officium, kallas med ett ge- 
mensamt namn »dagens historia* (se Inledn. s. LXXV« noten). 
Antalet responsorier under kyrkoåret är mycket betydligt. 
De återfinnas jämte sina melodier (i cantns-planns-notering) 
i de vanliga antifonariema (se Antiphonarium^ s. 296). 
Birgittinritualens responsorier (och antiföner) finnas upp- 
räknade här nedan, s. 301 o. f. 

RBPBT. = RepetitiOj repetition, omtagniug, upprepning, särskildt 
af en respousoriesats (se t. ex. s. 54: i5). Det motsvarar 
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nyare tideus Da eapo eller Dal segno, allt efter som upp- 
repningen gäller hela satsen från början eller endast dess 
senare del. 
REQUENTIA (ftldre PROSA), Sekvens, en hymn på fri meter och 
vanligen rimmad, hvilken lyöngs i mftssan på särskilda 
stora högtidsdagar efter gradualet med sin versua^ traetus 
och AUeluya. Namnet fick sekvensen af dess plats i 
mfiasan, där den uppträder som en »fortsättning» i den länga 
raden af verser och responsorier mellan episteln och evan- 
geliet Under medeltiden kallades den prosa däraf att den, 
ehuruväl ofta rimmad och med likformig rytm, hade sin 
stafvelsebetoning bestämd ej (såsom fallet var i den klas- 
siska poesien) af kvantitetslagar, utan af accenten, hvilket 
gjorde att den af folk med klassiskt öra ej kunde räknas 
för vers. I liturgien infördes sekvensen under 9:e eller 
början af 10:e årh. Redan i 11 :e och 12:e årh. vann den 
en ofantlig utbredning, varmt omhuldad som den var af 
dessa tiders store hymoförfattare. Medeltidsofficier och ritual- 
böcker (ej minst våra svenska missaler) innehålla en mängd 
sekvenser af slående skönhet och originalitet, men religions- 
nitet fann dem snart farliga på grund af förmenta irrläror, 
och vid den stora revision af den romerska liturgien, som 
genomfördes af Tridentinska kyrkomötet (1545 — 63), ut- 
dömdes alla så när som på — fem. Dessa senare intaga 
ännu en framstående plats i de dagars guds^änst i hvilka 
de äro inpassade, såsom t. ex. piugsthymnen Veni sancte 
spiritus, med hedersnamnet »den gyllene sekvensen», vidare 
Stabat mäter och sekvensen för de dödes ro: Dies irae, 
den yppersta i hela genren. Hvad den musikaliska be- 
handlingen af sekvenserna vidkommer, skiUer den sig (en- 
ligt gradualemas vittnesbörd) från hymnernas hufvudsakligen 
däri att de förra oftast äro hvad man kallar genomkompo- 
nerade, låt vara äfven att ett och samma motiv stundom 
återkommer flere gåuger, hvaremot hymnerna hafva samma 
melodi för hvarje vers (stanz). Om sekvensemas kompo- 
nister vet man lika litet som om hymnemas; sannolikt var 
iextdiktnren i de flesta fall tillika komponist af melodien. 
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D6 af Birgittiuerna anvftnda sekvenserna finnas samlade å s. 
267— 267; sv. öfvers. s. 184 — 200; jfr registret å s. 299 o. f. 

8BXTA, Sext, den tredje i ordningen af »småddema», ^er tide- 
gärden kl. 12 midd. (6:e timmen på dagen). 

SUFFRAGIUM (äfven benftmdt mbmoria), en amtifon med colleeta 
till ett särskildt helgons ftra. Sådana snfliragier förkomma 
i Birgittinritnalen bl. a. till jnngfrn Marias och hel. Bir- 
gittas ära, under senare tid äfven till hel. Anna (Marias 
moder) och hel. Katarina (Birgittas dotter) m. fl. 

TBRTIA, Ters, den andra »småtiden», som hOgtidlighdllB vid 3:e 
timmen på dagen, d. v. s. kl. 9 f. m. 

TRACTUS, en form af verdkel, som fljonges i mässan efter gradn- 
alet, alltså mdlan episteln och evangeliet för dagen. Både 
gradoale och tractns hafva erhållit sina namn af det i äldre 
tider gängse bmket att läsa episteln och evangeli^ från 
två olika pnlpeter (cmbones), bägge uppställda i koret, den 
förra i söder, den senare i norr (när kyrkans läge var 
normalt, d. v. s. med koret åt öster). Liksom gradualet 
fått namnet däraf att det sjöngs medan diakonen besteg 
trappan (graduB) till evangelie-ambonen, fick tractns aitt 
med anledning af ceremonien att bära 0<^ iraheré) ritual- 
boken från den ena ambonen till den andra. 

t = Verfusy VenietäuSy vers, versikel (skilnaden är ingen annan 
än den, att en kortare vers benämnes versikel; likaså kallas, 
när flere t fötja på hvarandra, den sista vanligen i ritnal- 
böckerna versikel), en kort text, som föredrages af en solo- 
stämma antingen omedelbart före eller efter en korsats. 
Yersnsmodnlationema äro utomordentligt enkla, men inne- 
bära det oaktadt kännemärken på mycket hög ålder. De 
äro närmast att jämföra med de gamla psalmtonerna. Så- 
som exempel på dessa urgamla liturgiska formler kunna 
nämnas den dagliga inledningsbönen Dens in adiutorium 
(se s. 209), benediktionen Dominus vobiscum och den 
allmänna afslutningsfrasen Per omnia secula seculorum 
amen, ofta i ritualböckema betecknad med den egendomliga 
förkortningen ETOTAE (bildadt af vokalerna i slutorden 
ssecnlomm amen>>. 
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VBSPBR. = Ve$perce^ aftonsång, den tidegärd som firades kl. 6 
e. m. Vespern och matntinan (den senare bestående af 
noktom och ländes) voro de förnämsta gndstjänsttidema 
under hela dygnet. 

VIGIL. = ViffilioB (äfven kallad PROFBSTUM), vigilie, förhelg, 
»vaka», benämningen på den kombinerade afton- och natt- 
gudstjänst som föregick söndagar och kyrkliga högtidsdagar 
(t. ex* jul, Epiphaaia, påsk, pingst m. fl.) samt mera be- 
tydande helgons åminnelsedagar. Hvaije sådan fest hade 
alltså dubbel vesper, nämL först vigiliens (dagen förut) och 
sedan en på festdagens afton. Däraf breviariemas uttryck 
»in primis vesperis» (vigiliens) och »in secnndis vesperis» 
(helgdagens). £n dylik högtid är i kalendariet (en del af 
l»eviariet) försedd med rubriken festum duplex (de största 
iotuim duplex\ till skilnad från festum simplex^ som blott 
hade en vesper. 

TMNU8 {Ympnus\ se Hymnus (s. 287 o. f.). 
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2. De medeltida ritualböokeraas benämxiiiigar wäi 

InneliålL 

ANTIPHONABIUM éiler ANTIPHONALB (äfven LIB£R BESPOimAUSX 

litorgiskt samlingsverk, inuehåliande ord och musik till åm 
del af gndstj&nsten (hnfvndsakligeii autifoner ock respon- 
sorier), som ntföres af kören och ej tillhör mässan. (Den 
senare återfinnes i gradualet.) Masiknotema ftro ntf^räa 
i s. k. cantns-planusnotering på 4 linier. 
BRBVIARIUM, handbok, innehållande texten till alla gudatjåastev 
delar så när som på m&ssan (dock återfinnas ifven af denM 
senare vissa delar i de svenska breviariema, bvilka dir- 
igenom erhålla ett något mer omfattande innehåll ftn det 
vanliga), eller n&rmare beståmdt texterna för alla de s. k. 
dagliga gndstj&nsttiderna (horas canoniea) under år^s sOn*. 
högtids-, helgon- och söckendagar. MedeltidsbreriarierBA 
börja oftast med ett kalendarium^ i hvilket finnas aogifiii 
dels de allmftnna kyrkliga festerna (med deras oktaver). 
dels helgonens åminnelsedagar, bl. a. deras translatmer 
(öfverfOrandet af deras kvarlefvor från en begrafhingaptaU 
till en kyrka) samt vidare kyrkoinvignings- och andra lokali 
fester, som tillhöra det stift, för hvilket breviariet år afifdt. 
Ofta kan man endast af dessa fakta sluta sig till hvilket 
stift (församling o. d.) ett breviarinm åsyftar. De stönö 
högtidernas namn &ro vanligen skrifna i rödt (»mbrib). 
Utom kalendarium innehåller breviariet lödande delir: 
1) temporcUe (texterna för hvardagames gudstj&nsttimaitr 
samt kyrkoårets sön- och andra högtidsdagar), 2) åouctcralf 
(texterna för helgonens dagar), 3) paaUerium (ofta för- 
deladt på temporalet) och 4) hymnarium. Dessutom « 
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mängd rabriker och hftnTisningar, som göra användningen 
mycket invecklad för nyare tiders folk. Först 1550, så- 
ledes på en tid som ej berör den oss intresserande Birgittin- 
ritnalen, får man ett Breviarinm romannm, som ntlofvar 
att vara >ita ordinatnm nt omnia snis in locis sint posita». 
GRADUALE (eller LIBER GRÅDUAIJS), ritnalbok, innehållande ord 
och mosik till den del af mässan som sjunges af koren. 
(Officiantens andel återfinnes i misaalet,) Den är (liksom 
antifonariet) försedd med melodier i koralskrift för korens 
räkning, men däijämte finnas äfven i mindre skrift (utan 
noter) utförda åtminstone uppslagen till de partier som äro 
afsedda för solisten (officianten, ministranten). Gradualet 
innehåller fem delar med födande rubriker: 1) Proprium de 
iempore (gällande alla sön- och festdagar i kyrkoåret), 

2) Proprium de sanctis (särskilda helgons högtider), dessa 
bägge tillsammans utgörande Proprium misscB^ vidare 

3) Commune sanctorum (den gemensamma ritualen på 
helgonens dagar), 4) Ordinarium misscB (mässan med dess 
särskilda partier: Kyrie, Gloria^ Credo, Sanctus med 
BenedicttM och slutligen Ågnus dei^ alla med oförändrad 
lydelse brukliga vid högtider af olika grader) samt till sist 
5) Modus respondendi (innehållande de oftare återkom- 
mande kortare responsoricr, som utföras af kören i mässan, 
däribland sådana formler som »Sursum corda», »Sed libera 
nos a malo^ m. fl.). 

horåRIUM, >tidebok», samling af alla de särskilda element, me- 
triska och prosaiska, som tjäna till text i ett officium med 
ett gifvet föremål. Texten är fördelad på dygnets sju »tider» 
eller kanoniska timmar (däraf namnet). Man har horarier 
af mångfaldigt innehåll, t. ex. med horce B, V. Marias 
(»Vårfru tider»), ä. de Sto Spiritu (»Helge Ands tider»), 
Ä. de S:a Cruce (»Helga kors' tider») m. fl. (Jfr Inledn. 
8. L o. f.) 

HYMNARIUM, sammanfattning af hymner, hvilka användas i guds- 
tjänsten. Samlingar af alla de i Birgittinritualen förekom- 
mande hymnerna finnas nämda i Inledn. s. LXXVI o. f. 

LiBBR GRADUALIS, SO GraduaU (här ofvan). 

Jtmgfru Marie Örtagård. 20 
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UBBR RB8P0NSALIS, 86 Antiphonarium (s. 296). 

MISSALB, roässbok, liturgisk bok, afsedd för »oelebranten» (den 
vid mässan offiderande presten). Den innehåller således 
alla texter, böner och öfriga formler som tillhöra mftss- 
gndstj&nsten och som utföras vid altaret. Missalet ftr en 
ombildning (från 12:e årh.) af det äldre sakramentariet 

PR0CES8I0NALE, eu sammanfattning af brukliga processionssånger 
(antifoner och responsorier), hvilka utfördes på stora hög- 
tidsdagar, såsom Maria-festerna, palmsöndagen, påskdagen, 
Kristi himmelsfärdsdag, pingstdagen, Kristi lekamens fest 
m. fl., och vid särskilda tillOllen, såsom de s. k. »gång- 
dagarna» (dies roffationumX särskilda helgons dagar o. s. v. 

PSALTERIUM, en samling af Davids psalmer (psaltaren), hvilka 
sjöngos i den dagliga gudstjänsten af tvänne alternerande 
körer. Blan hade under medeltiden två skilda latinska 
öfversättningar af psaltaren: den gallikanska och den ro- 
merska, bägge af Hieronymus. (Jfr Inledn. s. xxn, not.) 

SAGBAMENTARIUH, missalets föregångare, som innehöll de böner 
hvilka reciterades vid altaret af den prest eller biskop som 
celebrerade mässan. Sakramentariet var ett verk af påfven 
Gregorius den store (d. 604). Inemot 10:e årh. tillökades 
sakramentariet med evangelier och epistlar och något senare 
äfven med de i solo sjungna partierna (ej endast böner) I 
mässan, hvarigenom det fullständiga missalet (missale ple- 
narium) uppstod. Detta senare var färdigbfldadt först i lS:e 
årh., men redan i 11 :e årh. finner man öfvergångsformer, 
som förmedla sambandet mellan sacramentarium och missale. 

8ANCT0BALB, en del af breviariet (se s. 296). 

TEMPORALB, likaledes en del af breviariet (se s. 296). 
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1. Register öfVer veckoritualens hymner ooh se- 

kvezuer, med hänvisning till de tryckta texterna 

i närvarande uppL 

Det ISnta siffertalet hånTisar till lat. texten och det inom ( ) till 
motsy. ST. öfvers. De med * betecknade hymnerna ftro författade af 
mag. Pbtrus Olavi. (Jfr 6. E. Klemming, > Latinska sftnger &c.>, 
d. 9. 1886.) Sekvenserna betecknas med eU tiUagdt (8.). 

S». 

*Alme pater, qoi filimn | fecisti anigenitam .... 212 ( 41) 

ÄTe maris Stella, | dei mäter alma 229 (101) 

AYe Tirgo graciösa, | virgo mäter gloriosa (S.). . . 268 (187) 

Ato Yirgo Yirginam, | ave Inmen laminam (S.) . . 269 (188) 

*C0le8tis erat cnria | polchris repleta floribos . . . 218 ( 69) 

Oongaadent angelomm chori glorioai virginis (&). . 266 (197) 

^Dacepte verbo coniogis 219 ( 62) 

*Dea8 i^asmator hominis 218 ( 68) 

Dies ista celebretor, | in qua pia recensetar (£.). . 264 (196) 

*I>oIeDS adam ex fiamine 220 ( 67) 

*£rronim plem> tenebris 223 ( 78) 

Fit porta christi pemia 226 ( 88) 

Ciande mäter iheea christi (S.) 260 (190) 

(jande virgo, mäter christi (S.) 260 (189) 

(jande visceribos mäter in intimis 226 ( 87) 

^Ignis ardore triplicis 224 ( 84) 

*In genitore genitns 214 ( 47) 

*In throno deo proximo 216 ( 64) 

Inniolata, integra | et casta es maria (5.) 266 (182) 

JnbUemns in hac die (S.) 261 (192) 

Letabnndns exnltat fidelis (5.) 263 (194) 
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^Lnx deos indefidens 214 ( 45) 

Missas gabriel de oelis (5.) 262 (193) 

Natinitas marie virginis, | que nos lavit (S.) . . . 266 (198) 

*Non passas est rex glorie 235 (126) 

O gloriosa domina, | excelsa saper sydera 234 (121) 

O qaam glorifica lace chorascas 237 (131) 

*0 trinitatis gloria, | celestis decas carie 210 ( 37) 

*0 veneranda trinitasi | o trinam ana deitas . . . . 213 ( 43) 

*Per se lacens ciirbanculas 215 ( 49) 

Presens dies refalget celebris (S.) 266 (196) 

Qaem terra, pontas, ethera 226 (91) 

*Relictis mandi friaolis 230 (105) 

•Rex christe clementissime 228 ( 97) 

•Rogatas deas rumpere 231 (111) 

*Rabens rosa tanc pallait 234 (118) 

SalVatoris mäter pia (S,) 259 (188) 

*Sol ocddit iosticie 233 (116) 

*Sponse iangendo filio 229 (108) 

Stabat ioxta christi cracem (S.) 261 (191) 

*Samme mäter leticic 232 (113) 

Tota palchra es, amica | regis angelorum (S.) . . . 257 (185) 

•Trina celi ierarchia 237 (133) 

*Ta miro micans lamine 224 ( 83) 

•Veni ereator spiritas 220 ( 69) 

•Victom vitalem tribait 222 ( 73) 

Virgini marie ländes | concinant cbristiani (S.) . . 266 (199) 
Virgini marie ländes | intouent christiani (S,) . . . 267 (199) 

•Virgo denm letificans 221 ( 72) 

•Virgo folgens virtntibos 217( 56) 

*Virgo pascentem angelos 236 (129) 

*Ysaias qne cecinit 227 ( 96) 
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2. S^^lBter öfVer antifoner ooli reaponaorier i 

veokoritnalen. 

Sid. 

Ab inicio ordinata est 224 

Ab OBinibas iniqnitatibus 219 

Actor moriis elisas est 221 

Ad coronam leticie 236 

Ad nntum domini 245 

Adiaaa nos sponsa regis 217 

Adorna thalamam 244 

Alma redemptoris mäter 215 

Ai^eli, arcbangeli, virtotes 216 

Angelortim domioa, potentissima cunctorum 217 

Angeloram imperatrix 218 

Anne matrimoninm 246 

Annnncietor in vninersa torra 233 

Ante sex dies 246 

Appamemnt apostolis 247 

Ardenti desiderio 244 

Assumpta est maria 235 

Astans dei indiers 243 

Ane regina celomm, ane domina angelomm 218 

Ane regina celomm, mäter regis angelomm 222 

Ave Stella matntina 230 

Anerte ocnlos nostros 213 

Beata es virgo maria 235 

Beata mäter anna, archa regis 223 

Beati estis sancti dei 249 

Beati metnentes dominum 214 

Beatas popnlns cuins est ihesus . . « 229 



Digitized by 



Google 



802 

Bencdic domine domarn istam 249 

Benedicat deam tota oelestis milicia 217 

Benedicat nos deus 252 

Benedicta filia tu a domino 236 

Benedicta sis tu maria aula pnkhritadiiiis 221 

Benedicta terra coins flores 216 

Benedictnm sit nomen 230 

Benedietas dominns dent israel 212 

Benedictns dominus qaem 215 

Benedictos sis tn dignissime sator 220 

Birgitta christi famnla 243 

Caritas est sammnm bonum 251 

Castitatem vonit altissimo 226 

Ghriste patris excelsi 232 

Christi virgo delectissima 216 

Christns descendit mnndam rediroere 251 

Christns resurgens 249 

Cines apostolomm 249 

Clamanimus ad denm 226 

Gonfiteantnr regi celomm 233 

Congratnlamini filio del 226 

Gongreganit nos christns 251 

Congreganit nos in vnnm christi amor 251 

Gonnerte domina mäter 216 

Corde et animo christo 225 

Gorona sponsa 244 

Corrige virgo pmdentissima 223 

Gnm andisset popnlus 246 

Gom iocnnditate assumpcionem 237 

Gum iocnnditate exibitis 250 

Gum rex glorie 246 

De ihemsalem ezeont 250 

De te virgo nasdtnmm 238 

Dens et angeli de natinitate 225 

Dens noster es tu bone ihesn 217 

Diligamns nos innicem 251 

Domine tu michi lauas pedes 251 
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Domlnos ibesHS postquam cenaoit cum discipalis suis . . . 250 

Domuin tnam domiue 212 

Eoce maria genoit nobis saluatorem 228 

Eece malier oonterens 236 

Ego som alpha 247 

Enitte nobis fili dei 219 

Eaa mäter hoeti consenciens 219 

Ene maria filia 221 

Exaltata es sancta dei genitrix 255 

Exalta feliciter mäter 233 

Exnltant sancti de maria 218 

Exorge domine adiuva nos 248 

Felix namqne es sacra virgo maria 227 

Felix orbis 246 

FiUj hominnm afferte 215 

Flectator tibi benedicte ibesu 227 

Oaode birgitta, canticam 239 

Chtnde birgitta, canticum ... (et Catharine viaticum . . .). .213 

Oaode etemaliter intacta 229 

Gande maria virgo 244 

Gandendum nobis est qnod christus mediator 239 

Cterminanit radix iesse 228 

Gloria tibi trinitas 248 

Glorificamns te dei genitrix 229 

Glorioee dei matris gracia 223 

Gloriose virginis marie ortnm 225 

(Horiosi principes 248 

Hec est dies qnam fecit 245 

Hec snrsnm rapta 243 

Hec virgo presignata 225 

Herba snrgit in stipitem 244 

Hodie beata virgo maria puemm ihesum 244 

Homo qnidam fecit cenam 248 

Bosti fallaci a*edidit 221 

In dniti^ domini 248 

In diebns illis mnUer 251 

In eternnm permanet 213 
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In hoc cognoscent omnes 251 

In manna tni filii 214 

In odore vngentornm 236 

In pace patris eterni 234 

In vternm virginis 228 

Inclina anrem tnam 213 

Ingrediente domino in sanctam cinitatem 246 

Intelligens abraham 220 

Interneniente te o dei genitrix 211 

Ite in orbem 247 

Jam letaris domina 237 

Jhesn benigne redemptor 232 

Jhesn fhriste fili dei vini 213 

Jocnndnm est eis in vnum habitare 214 

Latuit in blando 228 

Libera nos, salua nos 248 

Lnmen verum quod nobis 222 

Mandatum nonum do vobis 260 

Maneant in nobis fides, spes, caritas 262 

Maria ergo vnxit pedes ihesu 251 

Maria maria tocins 237 

Maria summe trinitatis 211 

Maria virgo assumpta est 236 

Memor dominus roansuetndinis 222 

Ministrans pauperibus 243 

Misereatur nostri dens 231 

Multe tribulaciones iustomm 221 

Mnndi domina, celi regina 234 

Natinitas gloriose virginis 224 

Natioitas tna, dei genitrix 224 

Natinitatem recolamus s. marie virginis 224 

Ne elongeris a nobis 230 

Nobis erat hoc necesse 245 

Noli domina nos relinqnere 221 

Non obliuiscatnr nos 217 

O admirabile commercinm 227 

O amabilis virgo 210 
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O brigitta, mirre gutta 240 

O fitcies mosayca 243 

O florens rosa 226 

O in^abiliter dioitem 220 

O iocnndissimam iocunditatem 237 

O lans grandis anne 245 

O mma dignissimnm vehicnlnm 211 

O maria maris stolla 245 

O mitissime salaator 234 

O naliemm felicissima 226 

O regis pacifici illibata 215 

O rex glorie 247 

O sacnim conuioinm 248 

O spedose forma 213 

O snsceptor et gloria 211 

O victrix robnstissima 217 

O virgo post deom 232 

Ompem potestatem 221 

Omnes noscens creaturas 245 

Omnia mandata tna 213 

Pi^laerant pie matris 231 

Paradysi porte per te 236 

Patrem com filio et spiritam cum ntroque 214 

Pax mnlta diUgentibns 213 

Perhenniter sit benedicta 231 

Poetqnam snrrexit dominns a cena 250 

Preciosi sancti dei 247 

Pretende benigne deus 221 

Preueni nos domina 217 

Propter preces tae sanctissime matris 230 

Pvlcbra es et decora 236 

Qoando nata es virgo ^^ . 225 

Qaando natus es ineffabiliter 228 

Qne est ista qne ascendit sicut anrora 236 

Qae est ista qne processit 235 

Qni maris flnctus 244 

Qoomodo fiet istnd 245 
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Qaoniam mandaait dominus S89 

Reconcilia nos virgo 813 

Regali ex progenie maria 884 

Regina celi letare 859 

Regnnm mundi 843 

Repelle a tabernacnlis 883 

Rosa rörans 840 

Rubum qnem viderat moyses 888 

Salnator mundi 847 

Salve celi digna 838 

Salve regina misericordie 838 

Sancta et immaculata virginitas 887 

Sancta maria succurre miseris 888 

Sancte spei mäter 883 

Sacra mäter cum angelis 817 

Salna nos salutis et vite 819 

Scitote populi quoniam 880 

Sicut spinarum vicinitas 881 

Sis tu eteme deus 817 

Solem iusticie regem 884 

Speoiosa facta es 888 

Sponsa regis, doctrix legis 840 

Sponse legis, christi regis 818 

Stella solem pariens 885 

Stirps iesse virgam 883 

Sub tuum presidium 848 

Summe trinitati 811 

Super salutem 835 

Surgite sancti 849 

Surrexit dominus 846 

Tanquam sponsus ornatus 888 

Te sanctum dominum in excelsis laudant 816 

Transplantatur ab iericho 836 

Tremor terre, petrarum sdssure 838 

Ubi est caritas 851 

Ubi fratres in vnum glorificant deum 851 

Veni sancte spiritus 847 
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Venit dens in mnndum 228 

Videte miracnlnm 227 

Virgo mäter ecclesie 238 

Virtntis dei dextere 243 

Vos vocatis me magister 250 

Zachee festinans 248 
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» 12 


175 


» 4 


180 


» 1 


181 


> 26 



Tryckfel. 

Sid.xxxiyrad,! aiår: 890 läs: 397 

Byström läs: systrom 
them lä»; then (Jfr 141: 2.) 
opplyfte läs: opplyste {Lat. orig. har: illaxit) 
dominas läs: domini (Ordet, »om i den 9v. 
' hdskr. är förkortadt och kan läsas på två sätt, 
bör, enl. hvad lat. originaltexten ger vid han- 
den, läsas: domini Därmed förfaller den bland 
*Rättelser* å sid. 205 vid detta ställe gjorda 
ändringen.) 

244 * 8 nedifr. står: porsen taoit läs: presentanit 

265 > 4 » utgår det första stella, 
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XTppkomsten af de dagliga gudsl^Jänsttldema ooh 

den kanoniska ritualens utveokllng Intill 

h. Birgittas tid. 

Birgittinritualen ansluter sig, såsom naturligt 
ftr, i sina allmftnna drag till den romerska guds- 
tjftnstcanon, hvilken i sitt ftlsta stadgade skick da- 
terar sig från slutet af 7:e eller bOrjan af 8:e årh. 
Denna canon hemtade sitt material från många håll, 
delvis från traditioner gemensamma fOr alla kyrkor. 
T. o. m. den judiska synagogan fick lemna sitt bi- 
drag. Från Rom h&rstamma kalendariet med dess 
helgonlångder, den rika litteraturen af responsorier 
och antifoner, jämte deras melodier, och t. o. m. 
anordningen af psalmsången (hvarmed i medeltidens 
ritualspråk alltid menas Davids psalmer). Från det 
allmänna katolska bruket åter härstamma de dag- 
liga gudstjänsttimmame, de s. k. horcB canoniccBy 
hvilka tillsammans bilda gudstjänstens grundval. 
FOrst således något om uppkomsten af dessa »hordB 
canonicsB», som utgOra hufvudstommen af »Jungfru 
Marie Ortagård», liksom af hvarje annan kloster- 
ritual.* 

* Jfr Pierre Batiffol^ »Histoire du Bréviaire romain». 
Par. 1893. 
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Den katolska gudstjänstordningen har sin ftkta 
rot i vissa urgamla rituella bruk vid p&skhögtiden, 
den första kristna fest som allmänt firades af de 
troende. Anledningen till detta firande var en 
under den fOrsta kristna tiden allmänt utbredd tro 
på Kristi lekamliga återkomst till jorden i majestftt 
och ära, såsom profeterna förutsagt Man förvän- 
tade att denna Kristi återkomst skulle inträffa vid 
samma tid som han en gång utgick lef^ande or 
grafven, d. v. s. vid påsken. Det gällde alltså for 
de troende att ej Ofverraskas sofvande under påsk- 
natten, och därfOr tillbragtés denna i vaka (däraf 
namnet vigilie och det gamla svenska vaka, t. ex. i 
»midsommarvaka», »likvi^La» o. d.) och bön, medan 
man väntade Herrens tillkommelse* Detta var skä- 
let till den allmänna sammanslutningen af de tro- 
ende under påsknatten, och det är ur den gudstjänst, 
hvilken då firades, som den kristna kjrrkans &lsta 
canon framgått. Så framställes dess genesis redan 
af kyrkofäderna Lactantius (d. 325), Isidorus (d. 636) 
m. fl. 

Det var alltså foreställningen om Kristi åter- 
komst till jorden (parusi) som gaf upphofvet till 
påekvigiliefL Ur denna utvecklade sig sedan sOndags- 
vigilien, liksom Ofver hufvud hela påskgudstjänsten 
blef forebilden for söndagens firande. SOndags- 
vigilien är lika gammal som söndagen själf inom 
den kristna kyrkan och namnes redan af Plinius 
d. y. (d. före 114) i hans bref om de kristna. 

Söndagsvigilien räckte ursprungligen genom hela 
natten mellan lördagen och söndagen (däraf dess 
grek. namn nayyvxig\ men småningom framfl3rttades 
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den och började i regeln först vid hanegäUet {galli^ 
canttAsX således växlande efter årstiden^ dock alltid 
efter midnatt. Den troende forsamlingen kom 
emellertid tidigt tillstädes och egnade nattens första 
del ät samfUda böner, allt ifrån solens nedgång 
och »lampornas tandning» (däraf namnet Åvx^ixoy^ 
lu€emare)y ett minne firån bruket vid den judiska 
sabbatens firande. Det som sedan fick namnet 
vesper var således ursprungligen inledningen till 
den nattliga vigilien. 

Vigilien innefattade, liksom bruket sedan allt- 
jämt fortfarit, tre olika slags andaktsöfningar, näml. 
sjungande af (Davids) psalmer, läsning af den hel. 
skrift och böner {coUectce). Psalmerna utfördes på 
denna tid ej unisont af församlingen eller koren, 
utan solo af en prest (diakon, lector) eller lekman 
{hypoholeuSy modulator\ vanligen i enkelt recitativ 
(s. k. accentus), men stundom, när sångaren var i 
besittning af större musikaliska gåfvor, mera modu- 
leradt (melismatiskt). Det förra, ett lån från ju- 
diska synagogans sångsätt, brukades allmänt i de 
älsta kristna församlingarna, såsom i Alexandria, 
Rom m. fl. och omhuldades särskildt af kyrkofadren 
Athanasius (d. 373). Men psalmen efterföljdes städse 
af en unison sats på känd melodi, utförd af för- 
samlingen, den s. k. doxologieni »Gloria patri &c.» 
(se »örtagården» s. 209). En sådan ps. åtföljd af en 
unison sats kallades paalmua responsoritis, och denna 
företeelse fortlefver alltjämt i invitatoriet med ps. 
Venite. Efter psalmerna i vigilien fbljde lektier, 
lectionea (ursprungligen blott två, den ena ur gamla, 
den andra ur nya testamentet, utom lördagar och 
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sondagar, då bfida lektiema voro tagna ur nya 
testamentet), och efter dessa Iftstes böner af den 
knftbojande församlingen, hvarpå till sist utfördes 
en slutbOn (collecta) af officianten. 

Så utvecklade sig nattgudstjänsten (vigilien) 
fOrst i Egypten (från slutet af 4:e årh.)» specielt i 
de dftrstftdes framträdande monastiska samfunden, 
ur hvilka klostren sedan direkt utvecklades. Likaså 
i Syrien (4:e årh.), dock med några olikheter. I det 
senare landets ritual tillkom nämligen ännu ett 
moment i vigilien (hvilken i Egypten bestod af 
två delar: vespem och noktumen\ nämligen inatuti-- 
nan (vid solens uppgång). I denna sistnämda ut- 
fördes ett officium med alltid samma återkommande 
psalmer, och man erhoU på detta sätt en ottesångs- 
psalmodi, sidoställd med vesperpsalmodien. Detta 
är ursprunget till hvad man sedan kallade laudes 
(matutimans senare del, liksom nokturnen blef dess 
fOrsta). Denna trilogi — vesper, noktum, matutina 
— var endast en harmonisk utveckling och fulländ- 
ning af den älsta vigilien, ingen ny form däraf. 

Redan tidigt (4:e årh.) bOrjade man bland 
psalmerna i laudes inräkna »Gloria in excelsis»^ 
liksom i vespem »Laudamus te &c.>, ehuru ingen- 
dera af dem återfinnes i Davids psalt!ire. Flere 
dylika, af enskilda författade psalmer, s. k. psalmi 
idioiid (enskilda ps.), voro i bruk redan i 2:a och 
3:e årh. såväl i den allmänneliga kyrkan som bland 
sekterna. Flere sådana ps. äro kända, särskildt 
härrörande från donatister, arianer o. a. »hssretici» 
(redan i 4:e årh.). Under tider af zelotism af- 
lystes de, såsom ej tillhörande den ursprungliga 
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gadstjftnsteDy men ftnnu i dag fortlefva dock Glo- 
ria in excelsis och Te deum laudamus, ehuru 
bAgge ftro »psalmi idiotici>. 

Vigilieguds^ftnsten, hvilken vi alltså funnit 
ursprungligen intimt sammanhänga med söndagens 
firande^ infördes tidigt (styrkt redan genom doku- 
ment af år 155) ftf^en vid fester till martyremas 
ära, hvilka b^ingos i full Ofverensstftmmelse med 
söndagens firande, dock ej i stadskyrkorna, utan 
»extra muros>, d. v. s. på kyrkogårdarna vid mar- 
tjrrmnas graf^ar. Men dessa bftgge voro ej de enda 
kyrkliga högtider som hade sina vigilier. Därtill 
fogades redan tidigt veckans bagge fastedagar {dies 
^aHonis\ d. v. s. onsdagen och fredagen, hvilka om- 
n&mnas redan i den s. k. >Doctrinaapostolorum> (slutet 
af l:a årh.) och kommo i allmftnt bruk inom katolska 
kyrkan under loppet af 3:e årh. ÅSven dessa faste- 
dagar hade nämligen sin vigilie (med tredubbelt 
officium). 

Så gestaltade sig gudstj&nstbruken i den alsta 
kristna k3n*kan, d. v. s. under de tre första årh. 
Under den nftmda perioden, den arkaistiska, 
finnas i litteraturen inga spår af någon annan guds- 
tj&nst ftn den anförda trefaldiga vigilien (vesper, 
noktum och matutina) å söndagar, fastedagar och 
helgonfester. Först i 4:e årh. intrader en modifi- 
kation i det offentliga gudstjftnstfirandet till följd af 
sirskilda förhållanden. Hittils hade man samlats i 
oansenliga lokaler, som ej medgåfvo utrymme för 
större folksamlingar. Men en ny tid uppgick med 
skapandet af den konstantinska basilikan (4:e årh.), 
hvarigenom ramen för den kristna kulten väsentligen 
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vidgades. På alla kristendomens hufvudorter, Rom, 
Alexandria, Jerusalem, Byzanz m. fl. st., uppstodo 
na praktfulla tempel, och d&rmed fbddes ftfven idén 
att bereda tillfålle till oftare återkommande guds- 
tjänster. Men — å andra sidan kunde mui ej l&ngre 
rftkna på ett trosnit jftmf Orligt med den alsta kristna 
kyrkans. Ju talrikare församlingarna blefvo, dess 
mindre framtrftdde trosglOden hos de enskilde. Man 
infann sig numera ej på långt nftr så tahikt tiU 
sOndagsguds^ftnsten, enligt hvad den hel. Chryso- 
stomus (d. 407) klagar. Men också bör sftgas till 
sanningens heder, att i samma mån som ljumheten 
utbredde sig, bildade sig i kyrkans skOte en grupp 
af mera nit&lskande själar, mftn och kvinnor, som, 
ehuru lefvande midt uppe i världsliga forhållanden 
och utan att lösgöra sig från de materiella banden 
eller jordiska forpliktelsema, genom löften förbun- 
dit sig till kyskhet för hela sitt lif samt att fisista 
och bedja alla dagar i veckan. Dessa asketer och 
jungfrur (kaUade manazontes och partheruB) bildade 
ett slags tredje stånd mellan klerker och lekmän, 
ett brödraskap utan hierarki och jrttre band. Vi 
finna dessa manliga och kvinliga asketer i alla 
Orientens större kyrkor redan i fbrra hälften af 4:e 
årh., t. ex i Alexandria, Jerusalem, Antiochia, 
Edessa m. fl. Deras löfte fbrband dem att dagligen 
fira bönestunder och ej nöja sig med de inom kyr- 
kan uteslutande brukliga vigiliema. VigiUen för- 
vandlades af dem till daglig gudstjänst. Enligt 
Chrysostomi vittnesbörd inskränkte sig emellertid 
dessa asketer ej allenast till den nattliga andakten 
med huftrudsakligen psalmsång, utan de firade äfv^i^ 
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med upptagande af ett gammalkristligt bruk, tre 
dagliga bönestunder. I den gamla kristna kyr- 
kan var det n&mligen i vida kretsar sedvana att 
enskildt läsa böner vid 3:e, 6:e och 9:e timmen (till 
minne af Jesu dom, korstfästelse och död), mot- 
svarande kl. 9, 12 och 3 om dagen. Dessa enskilda 
bönestunder infördes nu af asketema i det allmänna 
gudstjftnstfirandet) och på detta sätt uppstodo, lik- 
stäUda med vesper och matutina, tre nya »tider» 
{hor(B)y näml. ters (kl. 9), sext (kl. 12 midd.) och 
non (kl. 3), hvilka firades hufvudsakligen med psalm- 
sång. Kyrkorna öppnade snart sina portar för dessa 
asketer, som därigenom kommo i tillfälle att gjuta 
ett nytt lif i gudsljänstformemay ej minst hvad 
sången beträffar (hvarom nedan). Prestema togo 
snart om händer ledningen af dessa nya andakts- 
öfningar, hvilka såsom nämdt att börja med voro 
af helt enskild karaktär. En sådan daglig guds- 
tjänst vid de tre angiftia timmarna omtalas för 
första gången i ett dokument från midten af 
4:e &rh. 

Såsom en följd af asketemas inträde i kyrkans 
tjänst blef ett allt större utrymme anslaget åt 
korens andel i gudstjänsten, och ett märkligt arbete 
försiggick i denna riktning under senare hälften af 
4:e årh. inom den Österländska kyrkan genom så- 
dana män som en Diodorus, en Basilius, en Chryso- 
stomus o. a. Från orienten öfverfördes bruket till 
den vesterländska kyrkan, hufvrudsakligen genom 
den hel. Ambrosius (biskop i MUano från 374). 
Man har ännu i behåll en skildring af ett åsyna 
vittne vid gudstjänstfirandet i Jerusalem på 380- 
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talet, fbrfattad af en gaUo-romansk dam, den hel. 
SUvia.i 

Men vigiliemas utveckling till dagliga guds- 
tjänster var ej den enda nyheten for hvilken man 
hade att tacka Syriens asketer och jungfrur. Frän 
dem h&rflot afven en fullstftndig omgestaltning af 
den kyrkliga psalmsången. Förut utfördes denna, 
enligt hvad redan (s. v) n&mts, såsom solo-recitativ af 
en person med tillfigg af ett responsorium af koren 
(»Gloria patri»). För de nya templen blef dock 
en röst otillrftcklig, och den kunde svåriigen göra 
sig g&llande bland en m&nniskoskara så talrik, att 
den hel. Ambrosius j&mfbr den med ett böljande 
haf. I st. f. solo-psalmen med sitt responsorium 
(»psalmus responsorius») trädde alltså kör^psalm^i, 
antifoneny i hvilken två körer svara hvarandra genom 
att alternerande sjunga hvarannan psalmvers. Hela 
församlingen deltog på detta sätt i psalmsången, 
delad i två körer eller system, ett lån från den 
grekiska musiken, enl. Isidorus. Åfven i fråga om 
antifon-sången gick Syrien med Antiochias kyrka 
i spetsen. Den infördes där (redan i midten af 
300-talet) af Diodorus och inträngde därifrån i alla 
kristna kyrkor, inom den vesterländska först i Mi- 
lano under dess biskop Ambrosius. Legenden om 
d. hel. Ignatius (2:a årh.) och hans syn af de dubbla 
himlakörema, eller som det heter i »Örtagården» 
(s. 12: 24 o. f.): »S. Ignacius hördbe at hälga ängla 
swngho antiphona oppa eth bärgh, een chor moth 

^ Hennes journal, under titel: »S. Silvin aquitanae peregri- 
natio ad loca sanctai, år utg. 1887 af J. F. Gamurrini och ut* 
gör en verklig pärla inom den gammalkriBtna litteratören. 
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then andhra, oc sidhan wordho antiphone skipadhe 
i the hälga kirkio», &r ett senare försök att gifva 
ett ärorikt nationelt ursprung åt antifonsången. 

Men man gick &nnu ett steg l&ngre. Antifon- 
sången , som i sin ursprungliga enkelhet var täm- 
ligen monoton^ blef nu alltmera utvecklad i melo- 
disk skönhet, uttryck och omväxling. Psalmsången, 
som förut varit ett magert recitativ, blef allt mera 
rik och närmade sig till cantilenans fyllighet. 

Sådan var nu den nya tiden, att man ej längre 
kunde nöja sig med den enkla, ehuru andaktsfulla, 
torftighet som utmärkte den älsta kyrkans guds- 
^&nst. Den triumferande kristna kulten kräfde 
mäktigare former. Så föddes den kristna konsten 
på olika områden: inom gudstjänstceremonielet lika- 
väl som inom arkitektur och måleri. För dessa ska- 
ror af troende, församlade under basilikomas marmor- 
bågar och skimrande mosaikhvalf, fordrades äfven 
något mera praktfullt och tilltalande i musikväg* 
Och så uppstod småningom en mera utsirad koral- 
musik, på samma gång som Chrysostomus och Am- 
brosius lyfte språket till vältalighetens höjder. Kon- 
sten, äfven i kyrkans tjänst, kunde ej göra sig obe- 
roende af de revolutioner, som alltmer gjorde sig 
gällande på smakens alla områden. 

Hvad man hittils under fortgående arbete 
vunnit var alltså dels anordnandet af dagliga guds- 
tjänster i två afdelningar (s. k. synaxer)^ näml. å 
ena sidan den nattliga kursen, som omfattade vesper^ 
noktum (vid hanegäUet) och laudes (ännu kallad 
matutina), å andra sidan daga-kuTBeUy som bestod 
af tersy sext och non. Den liturgiska delen af båda 
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kurserna besörjdes i kyrkorna såsom nämdt af aske- 
temas brödraskap under ledning af klerker och ut- 
fördes med en hittils okänd musikalisk prakt. 

Den liturgiska revolution, som nu i korthet 
skildrats, kom, såsom nftmdes, till stånd under in« 
flytande eller r&ttare under trycket af de nlUnda 
brödraskapen. Men nu intr&ffade, i och med kejsar 
Theodosii regering (379 — 895) och från det Ögonblick 
då kristendomen blef den romerska världens erkända 
religion, en genomgripande söndring i det religiösa 
samhället. Dessa asketer och jungfrur, som hittils 
lefs^at i de troendes gemenskap, öfvergifva v^ldra 
för att utbyta den mot ökname. Klosterlefnaden 
(cenobitismen), förut blott sporadisk, gestaltar sig 
småningom till ett afskildt kristet samhidle vid sidan 
af och nästan utanför det katolska samhället. 

Från denna tid uppstår en tvåfaldig psalm- 
sängordning (orda psallendi): munksamhällenas 
(klostrens) och biskopskyrkornas. I kyrkorna nöjde 
man sig med den nattliga kursen (vesper, noktum, 
laudes), och ingenstädes ålåg det prestema att hUla 
ters, sext och non. Däremot blef^o de (genom ea 
förordning af kejsar Justinianus af år 529) förplik- 
tade att själfva, utan biträde af aflönade sångare, 
utföra sin rituella sång. Sålunda finner man vid 
början af 6:e årh. hvarje kyrka i den grekiska Ori- 
enten inskränkt tiU en liturgisk nattkurs (d. v. s. 
vespergudstjänst med därpå följande noktum odi 
matutina), i hvilken de troende' deltogo under prester- 
nas presidium. Däremot ingen dagskurs. Samma 
förhållande gjorde sig gällande i den gaUikanska 
kyrkan, ehuru munkväsendets inflytande där var 
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Särdeles vidsträckt och djupgående. Dess canon, 
fastställd genom flere kyrkomöten p& SOO-talet, 
skilde sig ej från den af Justinianus för orienten 
bestämda. Man hade sålunda en for alla vester- 
ländska kyrkor gemensam »ordo psallendi», som 
skapade en fast canon med två skilda andakts- 
öfhingar: näml. aftonens (= vespem) och morgonens 
(= matutinan, med noktumen såsom en dess be- 
ståndsdel). Psalmernas antal i hvardera gudstjän- 
sten bestämdes i en canon , utfärdad af kyrko- 
mötet i Tours 567. Till vespem hörde sålunda 12 
psalmer, utan annan antifon än Alleluya. I matu- 
tinan växlade antalet psalmer efter årstiden (från 
12 till 30) och likaså dem åtföljande antifoner. 

Så som nu nämts gestaltade sig kyrkomas och 
det sekulära presterskapets »ordo psallendi». Anta- 
let af kj^kliga fester ökades alltjämt genom nya 
fbremål för andakt. Så tillkommo tid efter annan 
nya martyrer och helgon, men dessas åminnelse 
liksom kyrkors invigningsfester (kyrkmässor) voro 
naturligtvis ej gemensamma fbr alla församlingar 
(undantag utgjorde endast sådana helgon som den 
fbrste martyren Stephanus, apostlame Jacobus, Jo- 
hannes, Petrus och Paulus). I regeln firades ett 
helgon endast där, hvarest hans graf eller reliker 
voro till finnandes, och sådana fester hade alltid en 
rent topografisk fbrklaringsgrund, liksom fallet var 
på den tiden då helgonfesterna voro bundna vid 
kyrkogårdarna. Däraf framgår ock hvarför kloster- 
samhällena (med undantag af benediktinema) i all- 
mänhet ej högtidlighålla helgonens åminnelsedagar. 
Firandet af »natalitia sanctorum» var länge ett 
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prerogativ för de urgamla kristna kyrkorna, sÄr- 
skildt för dem som voro rika på lokalmartyrer och 
begåfyade med talrika främmande helgons reliker. 

Vid den h&r ifrågakommande tiden (6:e krh.) 
hade klosterfolkets »ordo psallendi» ftfven nått en 
fast utvecklingspunkt, specielt genom Palestinas 
munkar. I Egypten åter synas munkame ej hafva 
begått mer än den nattliga kursen och detta i dess 
uråldriga form (vesper och nokturn), men dftremot 
ingen dagskurs. I stället egnade de sig under dagen 
åt arbeten i det fria. Palestinas munkar åter hade 
bibehållit gudstjänstfirandet sådant det b^cks af 
asketer och jungfrur i Jerusalem på den hel. Sil- 
vias tid (380-talet), d. v. s. med både nattkurs 
{vesper vid solens nedgång, nokturn vid hanegäUet 
samt laudes vid soluppgången) och dagskurs {terSy 
sextj non). Det heliga landets munkar (närmare 
bestämdt Betlehems) tillade nu en särskild andakts- 
öfning i dagskursen, som fick benämningen prim. 
Detta skedde omkr. år 400. Sedan laudes slutats, 
plägade man dittils gå till hvila för att åter samlas 
först vid tersen (kl. 9 f. m.). Nu började man i Betle- 
hem äfven dagen med en gudstjänst strax efter uppsti- 
gandet från den korta natthvilan, hvarvid ett officium 
af 3 psalmer (liksom vid de tre öfriga mindre dagsti- 
derna, hortB minutce) utfördes. Sådan var primens upp- 
komst. 

Därmed följde snart införandet af ännu en 
bönestund. Ty liksom matutinan (laudes) ej samman- 
stämde med dagens början, i det den firades redan 
kl. 3 — 4 f. m. (allt efter årstiden), och därför 
gaf anledning till en särskild bönestund kl. 6, 
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så sammanföll ej h&ller vespem (kl. 6 e. m.) med 
dagens verkliga slut. Efter densamma fbljde kv&lls- 
m&lety och därp& plägade man gå till s&ngs utan 
vidare. Nu kftnde man sig manad att dessförinnan 
samlas till bön och tacksfigelse, och så uppstod den 
andaktsstund som den hel. Benedictus (d. 543) i sin 
klosterregel gaf namnet comj)2^oritim (kl. 9 e. m.), nftr 
han inforde den till bruk i den vesterlåndska kyrkan. 
Och d&rmed är hela cykeln af de dagliga guds- 
tjansttidema(Aor^ canoniccB\ sådan den gestaltade sig 
i den kristna Orientens kult, färdigbildad, en anord- 
ning som, med mer eller mindre modifikation, &nn 
användning i hela den kristna världen, äfven i 
höga Norden. 



Det var emellertid i Roms kyrkor och specielt 
i Peterskyrkan som den närmaste utvecklingen af 
den katolska gudstjänstcanon försiggick, och det var 
därifrån den sedan spreds öfver hela den kristna 
världen i den fasta form, som den erhöll på Earl d. 
stores tid. Enligt de ännu bevarade s. k. Canones 
Hippolyti (från tiden 190—200), de älsta bevarade 
dokument som tjäna till belysning af de primitiva 
liturgiska bruken i Rom, hade man af ålder två 
skilda grupper {synaxea) af gudstjänstfirande, den ena 
med offermysteriet till medelpunkt (den s. k. oblatio\ 
den andra yttrande sig i bön och lofsång (den s. k. 
oratio). Vid den förra var biskopen själf celebrant, 
omgifven af prester och diakoner, alla klädda i 
praktfulla mässkläder och utvecklande all möjlig 
ståt, hvarvid själf^a mysteriets firande föregicks af 
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en serie lektier med åtföljande slutbOn (coUecta). 
Vid den eukologiska gudstjänsten åter assisterade 
endast biskopens klerker, diakoner och lektorer, 
hvUka vid första haneg&Uet samlades i kyrkan (till 
en början dock ej alla dagar) för utförande af 
psalmer, lektier (ur den heliga skrift) och böner. 
Man igenkänner i dessa tidiga andaktstunder på 
vissa dagar Ifttteligen den fi>rut (s. iv o. f.) skildrade 
vigilieriy som firades i Orientens kyrkor på sön- och 
fastedagar, hvarvid dock år att märka, att i Rom 
&nnu ej år firåga om något vesper-ofBcium, såsom i 
Orientens vigilier. Hela den kanoniska gudstjänsten 
inskränkte sig i Rom ända till slutet af 4:e årh. en- 
dast och allenast till en vigilie, som här är liktydigt 
med noktum (vid hanegället). Väl nämnas redan 
nu flere timmar såsom egnade åt andakt (näml. 
>vid solens nedgång», äfvrensom ters, sext, non), 
men de voro alla af uteslutande privat karaktär och 
förblefvo så under längre tid. 

Alltså ännu så länge endast mässa och vigilie 
å sön- och fastedagar. Psalmerna utfördes af dia- 
konerna i enklaste soloföredrag, utan någonting af 
den grekiska sångens rikare skönhet, denna »melos 
cantilenarum», som tillhörde Orienten vid nämda 
tid och därifrån vann insteg bl. a. i Milano (under 
d. hel. Ambrosius). I Rom saknades nämligen ännu 
hvarje spår af antifonerad koralsång. Denna anses 
haftra blifvit införd aldra tidigast under påf^en 
Celestinus (422 — 482), men kom först senare i all- 
mänt bruk. 

Liksom i Orienten, ehuru hundra år senare, ut- 
vecklades den romerska vigilien småningom till daglig. 
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De första spåren visa sig under loppet af 5:e ärh., 
och denna anordning upptogs sedan af den hel. 
Benedictus i hans klosterregel (benediktinregeln), 
som hastigt utbredde den dagliga vigilien öfver 
hela den vida klosterv&rlden. 

Ända till 7:e årh. fortfor den dagliga vigilien 
att vara det romerska presterskapets ^ enda kano- 
niska officium. Den började såsom n&mdt vid hane- 
gftllet och rftckte till solens uppgång, hvarvid bisko- 
pen och hans klerker voro nftrvarande för att ut- 
fbra hvar och en sin andel i gudstj&nsten. Denna 
bestod numera alla årets söndagar af antifonerade 
psalmer (antalet dock okftndt), åtföljda af 9 lektier 
{lectione8)y oftast ur den hel. skrift, hvar och en med 
sitt tillhörande responsorium. Om hvardagame^ 
åter förenklades ritualen därigenom att antalet lektier 
och responsorier utgjorde endast tre (från påsk till 
24 sept.) eller fyra (från 24 sept. till påsk). 

Det nämdes att antifonsången (»canendi mos 
orientalium partium») vunnit insteg i den romerska 
psalmodien. Den strängt monotona stil, som herskade 
i den ftldre romerska kyrkosången, måste nämligen 
under förra hälften af 7:e årh. gifva vika för rikare 
modulationer (sådana som Orientens kyrkor länge bru- 
kat), i det att den romerska cantilenan^ gjorde sitt intåg 

^ Rom hade vid denna tid (7:e årh.) 26 föreamlingakyrkor 
(prcsbytcralkyrkor, tituli), hvilka alla utförde dagligt vigilie- 
officiun. 

* Före 7:e årh. var det endast sön- och fastedagsvigilierna 
som medförde lektier; de vanliga s. k. dtes feriales saknade så- 
dana ända till nämda tid. 

• I de flesta källor frarastalles d. hel. Gregorius (590—604) 
nästan såsom skapare af den romerska kyrkosången, sådan denna 
framträdde specielt i antifoner och responsorier. Af det monu- 

Jungfru Marie Örtagård. n 
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i kyrkokoren. I sammanhang h&rmed står upp- 
rättandet i Rom af den s. k. schola cantoruniy hvars 
två kollegier, förenade med Vatikanen och Latera- 
nen, hade till uppgift att utbilda kyrkosångare fbr 
de två hufvudkyrkornas behof. Grundandet af 
»schola cantorum» tillskrifves påfven Gregorius d. 
store, hvilken för densamma sj&lf utarbetade det 
efter honom benämda antiphonarium (ett ord som 
på denna tid var liktydigt med gradualcy d. v. s. 
massan i ord och musik anordnad for koren), ett 
verk som &nnu utgör en af den katolska kyrkans 
största liturgiska klenoder. Men — arbetet var 
mycket och arbetame voro få! Med det romerska 
presterskapets mångahanda sysselsättningar — såsom 
omsorgerna för katekumenernas och botgörames 
undervisning, utförandet af ceremonielet vid be- 
grafningar m. m. — blef det dagliga vigiliefirandet 
snart nog en betungande pålaga och man måste se 
sig om efter hjälp. Denna erbjöd sig ock i det 
alltifrån 4d0-talet uppspirande klostervåsendet i den 
eviga staden. Ända till nämda tid voro munkar ej 
gärna sedda af Roms kleresi, som tvärtom visade 
stor animositet mot klostrens innebyggare, efter 
hvad man finner bl. a. af den hel. Hieronymi be- 
rättelse om sitt mottagande i Rom, när han, mona- 
kismens förkämpe, där predikade sina läror. Trots 
den hel. Gregorii välvilliga hållning mot de romer- 
ska munkame, bland hvUka han utvalde Augustinus 

mentala arbete, som med Gregorius vaDii sin falländning, utför- 
des likväl mycket vigtiga partier redan öfver hundra är före hans 
tid, af d. hel. Leo (440—461), påfvame Gelasius (492—496), 
Symmachus (498—614) och Bonifatius II (630—633), hvilka 
således böra dela äran med honom. (Jfr Batiffol, anf. arb. s. 66.) 
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och hans foljesmftn tUl Englands apostlar, och ur 
hvilkas krets den hel. Benedictus trädde fram såsom 
stiftare af den betydelsefulla benediktinorden, dröjde 
det ftnnu länge innan det sekulära presterskapet 
ville räcka handen åt sina bröder i klostren och be- 
gagna deras hjälp vid gudstjänstens upprätthållande. 
Man fordrade ännu alltjämt att munkarne skulle 
nöja sig med att vara kyrkans anonyma och lönlösa 
tjänare. Först under 8:e årh. inträ£Pade den omge- 
staltning hvarpå här S3rftats, i det att kloster (stun- 
dom flere vid en kyrka) upprättades i omedelbart 
samband med basilikorna »inträ muros», afsedda 
att härbergera munkar, hvilkas uppgift i första 
rummet skulle vara att ombesörja vigiliema (mässorna 
fortforo alltjämt att vara prestemas sak). Man finner 
sålunda redan i slutet af 8:e årh. ej mindre än 19 
kloster förenade med Roms basilikor. Af dessa 
kloster hörde fyra samman med den Vatikanska, 
tre med den Lateranska basilikan o. s. v. Dessa 
munkars (monachi canonici) ställning var i flere af- 
seenden olik de vanliga klostrens (deras abboter 
tillsattes omedelbart af påfven, medan de regulära 
brödraskapen som bekant själfva valde sina före- 
ståndare) och förblef så allt framgent. I sin dubbla 
egenskap af klerker och munkar hade de nu att 
utföra ett dubbelt officium, så nämligen att de i 
sin förra egenskap deltogo i klerkernas vigilie (nok- 
tumen), i sin egenskap af munkar åter tillade det 
för klostren egendomliga dagliga firandet af tersj 
sext och nony hvartiU på 730-talet äfven kom 
vesper och mot slutet af samma årh. dessutom prim. 
Sammansmältningen af dessa skilda element i den 
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dagliga gudstjänsten var fullbordad vid slutet 
af århundradet^ under påfven Hadriani tid (772 
—795). 

Hvad helgonens fester vidkommer, så voro de 
i Rom Hksom i alla andra kristna kyrkor tUl en 
början inskränkta till firandet af de inom stadens 
område hvilande helgonen och martyrerna. Dessas 
åminnelse begicks alltjämt (med en mässa) på den 
kyrkogård y där den ifrågavarande personen hade sitt 
hvilorum (»locus depositionis»). Så ännu i början 
af 4:e årh. I 5:e årh. finner man att kyrkogår- 
darna hade sina vigilier (vigiluB defunctorum) lika 
väl som sön- och fastedagarna. Med tiden (från 
7:e årh.) flyttades emellertid många helgons jordiska 
kvarlefvor till kyrkor inne i Rom (»inträ muros»)^ 
en åtgärd som t. o. m. ofta föranledde namnfbr- 
ändring, i det att kyrkan erhöll det inflyttade 
helgonets namn i utbyte mot det gamla (efter den 
påfve eller annan välgörare som bekostat kyrkan). 
Sedan Roms kyrkogårdar och katakomber blifvit 
sköflade af barbarerna (t. ex. af goterna år 410, 
under Alarik, och 537, samt af longobardema i 7:e 
och 8:e årh.), flyttade martyrkulten på allvar in i 
basilikorna, dock utan att fbrlora något af sin strängt 
lokala karaktär. Där hvarest reliken fans, där fira- 
des ock helgonfesten, och i öfverensstämmelse här- 
med var helgonets firande en sak som tillhörde en viss 
kyrka. Så var förhållandet ända till Gregorius III:s 
tid (731 — 741). Men under den närmaste tiden 
utsträcktes till alla Roms basilikor skyldigheten att 
fira alla helgon som hade sin plats i det romerska 
kalendariet. Roms kyrkor voro rika på helgon- 
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minnen, och till följd däraf var den romerska helgon- 
längden en vidlyftig urkund. 

Den liturgiska revolution, som s&lunda utfördes 
i de romerska basilikomas inre mellan slutet af 7:e 
och midten af 8:e årh., hade sin utgångspunkt och 
fortfarande värmekäUa i Vatikanska basilikan (S:t 
Peter), hvars rituella bruk blefvo best&mmande för 
alla de öfriga och som genom direkt öfverföring 
^f sin canon ftfven åt gudstjftnstfirandet i andra 
land, såsom England (slutet af 7:e årh.), Frankiska 
riket (midten af 8:e årh.) m. fl. S:t Peters basilika 
med sin korporation af sjungande munkar, sin 
fichola cantoruniy sin psalmodi (cursus canendi\ 
sina lektier ifirdo legendi\ sina antifoner och respon- 
sorier (ritus canendt)^ sin festcykel (circulus in 
celebratione dierum festorum) och sin helgonkalender 
blef hörnstenen i den katolska kyrkans rituella 
praktbyggnad för många århundraden. Så snart 
S:t Peters officium blifvit kodifieradt, hvilket skedde 
i och genom de efter den hel. Gregorius ben&mda 
libri reaponsales och antiphonarii^ eröfrade dessa 
hela den katolska världens kyrkor. 

Den frankiska kyrkan gick hftrvid i spetaen 
för vesterlandet och tUlegnade sig med ifver den 
romerska forebilden, d. v. s. S:t Peterskyrkans offi- 
cium. Reformen af den gallikanska kyrkans ritual 
inaugurerades i domkyrkorna i Metz och Rouen, 
hvilkas biskopar Chrodegang (754) och Remi (760) 
under sina pilgrimsbesök i Rom intagits af S:t Peters- 
officiets skönhet och med bitr&de af från Rom med- 
förda lärare omgestaltade sin kyrkoritual »ad instar 
officiorum ecclesise s. Petri apostoli». Pipin den 
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lille tog st^et fullt ut, i det han otstrickte refi^- 
men till alla frankiska kyrkor och aflyste den hit- 
tils praktiserade gaUikanska »ordo^. lupins dekrei 
förnyades af kejsar Karl den store år 789. 

Det liturgiska storverk, som sålunda är knutet 
vid Earl den stores regering och som foreligger 
kodifieradt sedan 756 i de pandekter den beL 
Chrodegaug då hemförde ifrån Rom tiU Metz, har 
blifvit hela den katolska kyrkans egendom, och hvad 
som efter Earl d. stores tid tiUkommit ftr endast 
skott från den stam, som redan i hans tid reste sig 
hög och vördnadsbjudande. 

En blick på resultatet af åtta århundradens 
liturgiska arbete eller m. a. o. den canon, som fttt 
fasta former och blef g&llande aUtifrån Earl d. sto- 
res tid, visar oss följande hufvuddrag. 

Att m&rka i afeeende på det allm&nna officiet 
(det s. k« temparale) &r först och främst nattkursen, 
vigiliefiy som innefattar vesper j noktum och laudes. Den 
första och sista af dessa tre »tiden börjar med en 
af korens föreståndare uttalad invokation: Deus in 
adiutorium &c., hvarpå koren svarar med Gloria 
patri &c. (så ftfven i Birgittin-ritualen; se s. 209), 
hvilken åkallan sedan upprepas i hvar och en af de 
följande »tidemai. Vespems psalmodi^ utgöres af 
5 st. antifonerade psalmer, hvarvid är att märka att 

^ Romerska kyrkan anyande städse ända till slutet af IS.-e 
irh. sin gamla öfversattning af psaltaren, den af Hieronjmiu år 
3S3 efter Septaaginta gjorda revisionen, som i många a^Meiideo 
▼ar bristfällig. I de frankiska kyrkorna åter begagnades HieroByni 
senare öfversattning af psaltaren, den s. k. gallikansha (gjord i 
Betlehem 387 — 391 efter hebreiskan och Hexapla). Denna senare 
användes nnmera nteslntande af den katolska kristenheten. 
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antifonen sjöngs ej blott vid början och slutet af 
psalmen, utan återkom upprepade gånger mellan 
psalmverserna. Detta bruk af antifonen, utgånget från 
Rom och adopteradt af de karolingiska liturgistema, 
höll sig, till fbljd af sin långdragenhet, ej l&nge uppe 
i det allmänna bruket, ej ens i Roms egna kyrkor, 
men har lemnat flere spår efter sig &nnu i 12:e 
årh:s officier vid de större högtiderna, såsom jul 
m. fl. Efter psalmerna följde i vespem en kort 
lektie, numera endast en förkrympt rest af den an- 
tika vigiliens bibelläsning, dårpå en versikel, vidare 
Magnificat med tUlhörande antifon, och till sist ett 
unisont Kyrie eleison med Pater noster såsom 
slutbön. Vid högtider, sön- och fastedagar ersattes 
redan i 8:e årh. »Pater noster» med en för dagen l&mpad 
collecta. Till vespem, liksom till laudes, fogades om 
hvardagama en serie af böner {preces feriales) for 
de troende, for prestema, regenten, folket, de döda 
m. fl., ett minne från den ftlsta liturgiska forntiden, 
som från de romerska klostren inkommit i ritualen. 
Noktuiyien börjades midt i natten, hvarvid samt- 
liga klerker och munkar genom klockringning kalla- 
des till basilikan. Officiet inleddes med invokationen 
Domine labia mea aperies (se »Ortagården» s. 
209), framsagd af korens ledare och åtfoljd af kor- 
satsen Gloria patri &c., hvarpå utfördes dagens 
invitatorium och Davids 94 psalm Venite exulte- 
mus &c. Bagge dessa pjeser, med deras konstfulla 
sammanfl&tning, hvarvid invitatoriet utgör inslaget, 
bilda tillsammans en kvarlefva af den ftlsta tidens 
pealmodi, den s. k. psalmus responsorius (se forut s. v.) 
TiU skilnad från den antifonerade psalmen (s. x), 
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hvars veraer utfSftrdes alternerande af två halfkorer, 
utfördes den nämda >ps. responeorius» af en solo- 
st&mma (någon gång af 2 eUer flere), hvarvid koren 
vid verssluten föU in med sin sats (akrostichion) af 
invitatoriet. 

Efter denna inledning följde så noktum-psalmo- 
dien, -bestående om hvardagama (dies feriales) af 12 
psalmer, utförda i ett drag ut^n antifoner, endast 
med ett efter hvar 4:e psalm inskjutet Gloria 
patri &c., intet annat. Psalmerna efterföljdes af 
lektierna, hvarvid forelftsaren började med att, i den 
från »Ortagården» kända frasen Jube domine 
benedicere, bedja korledaren gifva v&lsignelse. 
Sedan benediktionen meddelats och koren svarat med 
Amen, följde nu upplftsningen af stycken ur bibeln 
efter en för alla årets dagar gjord fördelning, som 
var reglerad genom kanoniska bestämmelser. 

Antalet lektier var om hvardagama 3, och hvar 
och en följdes af ett responsorium. Såsom bihang 
hörde till hvarje responsorium städse en versikel 
och doxologien Gloria patri &c. Om söndagame 
åter var noktum-officiet rikare utrustadt i flere hän- 
seenden. Då utgjorde nämligen psalmernas antal 
18 och lektiemas 9 med lika många responsorier, 
det hela fördeladt i 3 särskilda nokturner, hvar och 
en med 3 lektier och 3 responsorier, den första 
med 12, de två senare med hvardera 3 psalmer. 
Officiet å kyrkans och helgonens högtidsdagar var 9 
psalmer, 9 lektier och 9 responsorier, likaledes för- 
delade på 3 nokturner. Påsk- och pingstofficiet 
var i detta afseende mycket förenkladt och bestod 
af en enda noktum om 3 psalmer, 3 lektier och till- 
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hörande 3 responsorier^ en form som senare (ll:e 
årh.)) nar prestemas nit bet&nkligt minskats, för en 
kort tid upptogs af kyrkan till anv&ndande äfven 
utom tiden påsk — pingst. 

Såsom nftmdeSy utgjordes lektierna i vanligt 
fall (om hvardagarna och i högtidsdagarnas första 
noktum) af stycken ur den heliga skrift. Men ge- 
nom tillägget af de två supplementära nokturnerna, 
hvar och en med 3 lektier, öppnades basilikorna 
äfven för de heliga fädernas skrifter. Sålunda läst^ 
vid de stora högtiderna traktater af Hieronymus, 
Ambrosius^ Augustinus, Gregorius och andra kyrko- 
fäder, dock endast i 2:a och 3:e nokturnen. På 
helgonens åminnelsedagar utfylldes lektierna af veder- 
börande helgons (martyrs, konfessors, jungfrus o. s. v.) 
»legenda» eller »vita». Redan vid denna tid (8:e 
årh.), den liturgiska kodifikationens århundrade, 
började man anordna vidlyftiga samlingar af hit- 
hörande litteratur, predikningar, helgonlegender o. d., 
ämnade till kyrkligt bruk. Ännu i dag vittna 
medeltidens i våra bibliotek talrikt förekommande 
homiliarier, legendarier o. s. v. om den öfverväldi- 
gande produktiviteten på detta område.^ 

Med sista lektiens responsorium (som vid denna 
tid ännu ej följdes af Te deum) afslutades noktur- 
nen. Man inväntade nu solens uppgång för att 

^ Bland namngifna författare från nu ifrågayarande tid på- 
minna Ti endast om Alanus, abbot i Farfa (d. 770), Beda 
(d. 785), Alcnin (d. 804) ooh Paulus Diaconuf (d. 797), den 
lärde munken i Monte Cassino, hvars mästerliga predikosamling 
(hamiliarium) försågs med företal af Karl den store själf och an- 
ses vara en af huJfvudkällorna för den nuvarande romerska kyr- 
kans homilieskatt. 
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istämma laudesj och så stor vigt lades vid begyn- 
nandet d&raf just i det ögonblick då solen visade 
sig, att man helt enkelt afbrOt noktumen^ om denna 
ej var afslutad vid nftmda tidpunkt. Laudes bölja- 
des med samma åkallan som vespem (se s. xxn) och 
bestod liksom denna af 5 antifonerade psalmer, åt- 
följda af en kort lektie med versikel. Dftrpå följde 
Benedictus med egen antifon, Kyrie o. s. v., aJlt i 
likhet med bruket i vespem (se ofvan). Därmed 
var nattkursen fullbordad. 

Dagkursen utgjordes af de tre »tiderna» tersy 
sext och nofij alla med samma oför&nderliga pro- 
gram och alldeles oberoende af vigiliens. Efter den 
redan nämda invokationen Deus in adiutorium &c. 
med doxologien följde på hvarandra 3 psalmer 
utan antifon, vidare en kort lektie med versikel 
eller »responsorium breve», Kyrie och Pater noster, 
det senare aldrig ersatt af en collecta (såsom i ves- 
per och laudes). 

Prim och completarium utfördes ej i basiHkoma, 
utan förblefv^o klosterofficier, såsom de af ålder va- 
rit. Den förra utgjorde munkarnes morgonbön, det 
senare deras aftonandakt, och bagge utfördes d&rför 
inom klostermurarna. Primen var egentligen en 
förlängning af det s. k. kapitlet {capitulum)^ den 
dagliga sammankomst af klostrets alla medlemmar, 
hvarvid sysslorna fördelades för dagen. Därvid 
lästes det apostoliska symbolum, hvarpå munkame 
biktade sig, och sammankomsten slöts med kloster- 
regelns uppläsande och välsignelsens meddelande. 
*Liksom i de öfriga från klostrens ritus härstam- 
mande »småtidema» (ters, sext, non), utgjordes offi- 
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ciet i primen af 3 psalmer, och f . ö. egde samma an- 
ordning rum som i dessa »tider». Elosterregelns upp- 
läsning ersattes af en kort lektie, kallad capitulum. 
Åfven completorium var ett öfverloppsofficium, 
med uteslutande användning i klosterritualen (ej i 
basilikomas ritual). Efter aftonmåltidens intagande 
i refektoriet, hvarunder lästes en s. k. collatioy be- 
gåfvo munkame sig till sitt dormitorium, och där 
utfördes alltid dagens completorium. Det var i 
flere afeeenden inrftttadt på annat s&tt än de öfriga 
»småtiderna». Början utgjordes af en kort lektie 
(ett förhållande som ej återfinnes i någon annan »tid»), 
egentligen slutet af den nämda koUationen i refek- 
toriet. Psalmodien, som följde därpå, bestod af 
4 oföränderliga psalmer (ett antal som ej återkommer 
i någon annan kanonisk timme), och dessa voro allt 
ifrån böljan de samma som de, hvilka ännu i dag ut- 
föras i denna »tid». Följde så lofsången Nu ne di- 
m it tis, åtföljd af en bön för nattens frid. Och 
därpå gingo munkame till hvila. 

Sådan var på Earl d. stores tid anordningen 
och innehållet af de särskilda gudstjänsttiderna. 
Man urskiljer med lätthet sammanfogningen af de 
olika cyklerna: den kyrkliga vigilien (vesper, nok- 
tum, laudes), öfverloppa-cykeln af de tre »små- 
tiderna» (ters, sext, non) samt den klostren ute- 
slutande tiUhöriga cykeln af prim och completorium. 
Nu fogade sig dessa tre fordom strängt skilda cyk- 
ler tillsamman och genomträngdes af en och samma 
anda, — tills däraf uppstod det helgjutna kanoni- 
ska officium, som från Karl d. stores tid blef det i 
huf^udsak bestående ända tiU en tid, då den luther- 
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ska reformationen redan skakat den våldiga katokka 
kyrkobyggnaden i dess gmndvalar (Tridentinska 
kyrkomötet i midten af 1500-talet). 

I afseende på de särskilda kyrkohögtidema 
(breviariemas praprium temporis) alltifirin Karl d. 
stores tid Ar följande att märka. Efter de fyra 
adventssöndagarna, — som firades efter det allinånna 
söndagsformuläret (18 psalmer, 9 lektier) och i Rom, 
i motsats till den frto de frankiska klostre» ut- 
gångna uppfattningen, hade karaktären af en jubel- 
och glädjetid, i forväntan på frälsarens snart timande 
födelse — inträffade julfesten, som i det hela var 
en gammal romersk fest, omnämd redan kr 336. 
Här möta vi för första gången ett nokturnofficium, 
som hvarken är det kända söndags- eller sOcken- 
dagsofficiet, utan en tredubbel noktum, med 9 anti- 
fonerade psalmer och 9 lektier, alltså en reduktion 
af söndagsofficiet hvad psalmerna beträffar. Liksom 
i nokturnen voro äfven i vesper och laudes alla 
psalmerna antifonerade, ej blott i början och slutet 
utan vers för vers, en rest från antifonsångena första 
dagar, som alltjämt fortlefver i julritualen. — Efter 
julen såsom förebild inrättades de öfriga större 
högtiderna (Epiphania, Kristi himmelsfärdsdag^) utom 
påsk och pingst, hvilka hade sin egendomliga och 
själfständiga anordning, hvarom strax nedan. 

Med söndagen Septuagesima var jubeltiden slut 
och långfastan inträdde. Sedan följde en period af 
förstämning, som tydligen framträdde äfven i ritu- 
alen. Inga alleluya-tillägg i antifoner och responso- 

^ Trefaldigets-söndagen firades ej &nnu, den fir af långt se* 
nare datorn ån 8:e årh. (se s. xlt). 
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rier, från passionssöndagen icke ens Gloria patri 
efter responsoriema. Officiet förmörkas allt mer. 
Ett dystert allvar, men tillika en ädel skönhet bre- 
der sig öfver andakten (passionsveckans responsorier 
t. ex. bUda ett helt af oförvansklig filgring och 
fortlefva ftnnu alltjftmt efter mer än tusen år). Mörkret 
och veklagan tilltaga allt mer och nå sin höjdpunkt 
under de tre närmaste dagarna före påsk, då till 
sist alla ljus släckas och kyrkorna i två hela dagar 
(till minne af Kristus på korset) förblifva mörka. 

Först på påskaftonen kl. 3 e. m. samlades de 
troende i basilikan, och då börjades — med ett par 
facklor framme vid altaret såsom enda upplysning 
— påskvigilien, hvilken bestod af en fortgående 
serie af lektier (på grekiska och latin), hvar och 
en följd af sitt responsorium, en form af vigilie 
som ledde sina anor från den älsta urkristna guds- 
tjänsten (se här förut, s. iv, om påskvigilien såsom 
förebild för hela den kanoniska gudstjänsten). Så 
när som på psalmerna återfinna vid här en vigilie 
alldeles sådan den utfördes i 4:e årh. Till vigilien 
slöt sig vidare katekumenernas dop, hvilket försig- 
gick i baptisteriet, medan folket och »schola canto- 
rum> sjöngo litanior i basilikan. När man därunder 
hunnit till Agn us dei, illuminerades på en gång hela 
basUikan, hvarefter processionen med de nydöpta in- 
trädde i templet, och den första påskmässan tog 
sin början med triumfsången Gloria in excelsis 
och skallande Alleluya i växlande modulationer. 

Denna for påsknatten egendomliga vigilie ute- 
slöt emellertid ej firandet äfven af det kanoniska 
nattofiiciet (noktumen), som därför utfördes efter 
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det nyssnamna vid vanlig tid (hanegftUet), och en- 
dast iFöretedde den olikheten att därvid blott före- 
kommo 3 (alleluyatiserade) psalmer, 3 lektier och 3 
responsorier, en förkortning betingad af det före- 
gående officiets vidlyftighet, som ej lemnade till- 
räcklig tid öfrig till ett fullständigt högtidsofficium 
sådant som vid julen (9 psalmer, 9 lektier, 9 respon- 
sorier). Efter noktumen följde på vanligt sätt län- 
des, hvars psalmer o. s. v. likaledes voro alleluya- 
tiserade (så var bruket under hela påsk-oktaven). 

Äfven vespern var om påskdagens afton en 
helt annan än den kanoniska vespern och hade lik- 
som vigilien sin rot i den ursprungliga romerska 
liturgien. Pingstofficiet var anordnadt i öfverens- 
stämmelse med påsken, och dess ritual, i stor- 
slagen stil med tätt återkommande Alleluya, genom- 
gick äfven hela oktaven. 

Slutligen några ord om sanktoraletj eller ritu- 
alen vid helgonens åminnelsefester (breviariernas 
commune sanctoruniy det allmänna helgonofficiet, och 
propnum sanctorumy enskilda helgons officium). 
Låt vara att dessa fester, efter att länge ha hållits 
utom de romerska stadsbasilikornas dagliga officium, 
en följd af deras bundenhet vid specieUa lokaler 
(kyrkogårdar, grafkyrkor), ändtligen (omkr. 750) 
fått plats i basilikorna, egnades dem dock i början 
endast ett ringa utrymme vid sidan af den ordinarie 
ritualen. Helgonofficiet utgjorde till en början blott 
ett supplement till dagens officium, så nämligen att 
en extra nokturn tillades för helgonets räkning 
(med lektier ur dess »vita» och »legenda»), hvar- 
jämte några antifoner i vesper och laudes hämtade 
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sitt innehåll från samma källor. Småningom vunno 
hdgonofficiema emellertid (åtminstone hvad >sancti 
principales» vidkommer) en själfståndig plats, och 
på Karl d. stores tid var denna obestridd, något 
som dock ej hindrade att man i Rom ännu i 12:e 
årh. iakttog trohet mot den gamla rubriken, i det 
man »enligt den hel. romerska kjo^kans sedvana* 
firade två officier i samma vigilie, af hvilka blott 
det ena till helgonets ära. Med 13:e årh. försvin- 
ner äfven i Rom hvarje spår af detta dubbla offi- 
cium^ men till ett minne däraf fortlefver ännu i 
dag i breviariema rubriken »officium duplex>. Från 
Karl d. stores tid slöt sig helgonfesternas ritual till 
niönstret af de större högtiderna (jul, Epiphania, Kristi 
himmelsf.), d. v. s. hade 3 noktumer med tillsammans 
9 psalmer, 9 lektier och 9 responsorier. 

En vigtig plats ibland och öfver helgonen in- 
tog naturligtvis den hel. jungfrun och hennes kult 
äfven i Rom, ehuru denna där ej hemtade näring 
ur några lokalminnen, utan förskref sig från främ- 
mande håll. Den enda Maria-fest, som var af äkta 
romerskt ursprung och som ännu på påfven Boni- 
fatius IV:s tid (608 — 615) var egnad den hel. jung- 
frun, firades d. 1 jan., men redan i 8:e årh. helgades 
den helt och hållet åt minnet af Jesu omskärelse. 
De stora Mariafestema: Födelsedagen^ nativitas (8 
sept.), Bebådelseriy annuntiatio (25 mars). Ren- 
selseUy purificatio (2 febr.) och Himnielsfärderiy 
assumptio (15 aug.), voro alla af byzantinsk här- 
komst och deras firande i Rom är ej bestyrkt tidi- 
gare än från slutet af 7:e årh. eller närmare be- 
fftamdt under påfven Sergius I (687—701). 
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Sådan var i allmänna drag den guds^Änst- 
canon, som — efter 5 århundraden af arkaism^ ett 
årh. af förberedelser (6:e årh.), och två af lifskraftig 
blomstring (7 — 8:e årh.), hvilka fortjftna att kallas den 
liturgiska utvecklingens guldålder, med centrum i 
Petersbasilikan i Rom — på Karl d. stores tid be- 
segrat alla andra former och med tiden blef hela 
den vesterländska kyrkans erkända och allenarå- 
dande canon. I den daningsprocess, hvarur detta 
mästerstycke framgick, återfinner man å ena sidan 
den urkristna kyrkans andel, å andra sidan klost- 
rens, bägge strängt söndrade ända till 6:e åjrb. 
Den fullständiga sammansmältningen af de skilda 
elementen försiggick småningom under 7:e och 8:e 
årh., och ur denna synkretism framgick den fasta 
ordning, som är bunden vid Karl d. stores namn, 
och hvars detaljutveckling under de följande seklen, 
särskildt det 12:e och 13:e, ej kunnat rubba den en 
gång lagda grunden. Denna grund skönjes fullt 
klart äfven i Birgittinritualen, såsom längre fram 
skall visas. 



Af de efter Karl d. store närmast följande år- 
hundradenas liturgiska arbete förtjäna nämnas några 
drag, särskildt för belysande af det material, som 
stod Birgitta och hennes hjälpare mag. Petrus till 
buds vid sammansättandet af Vadstenas klosterritual. 
Denna kan nämligen ingalunda göra anspråk pä 
större själfständighet än andra klosterstiftelsers. 

Medan alltså det rent romerska (d. v. s. det i 
Rom färdigbildade) officiet från Karl d. stores tid 
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höll sig uppe i den eviga stadens basilikor utan 
någon mftrkbar modifikation igenom hela 10:e, 11 :e 
och 12:e årh.,^ utvecklade sig vid dess sida^ specielt 
genom benediktinemas inflytande, vissa sedvänjor, 
som i kyrkorna utom Rom (i Frankrike, England, 
Spanien, Tyskland) vunno fullt erkännande och ut- 
bredde sig med fart, hvarigenom konstituerades ett 
ultramontant s. k. modernum officium (i motsats till 
Roms antiquum ojfficium), som till sist erOfrade 
sjftlfva Rom. Det n&mnes af Abelard (d. 1142) 
såsom fullt utbildadt i Frankrike redan långt fore 
hans tid. 

Hvad som huf^udsakligen karakteriserar detta 
moderna offieium är l:o) kalendanets modifikation 
(många af de gamla helgonen strOkos och åtskilliga 
nya tillkommo), 2:o) lektionariets inskränkning^ 
(hvarvid antalet lektier visserligen ftjrblef orubbadt, 
men hvarje särskild lektie afkortades) och 3:o), det 
vigtigaste momentet, infbrandet af (det benediktin- 
ska) hymnariet uti det kanoniska officiet. 

Redan förut (s. vi) har omnämts hurusom 
hymner, s. k. »psalmi idiotici», först inträngde i Ori- 
entens kyrkor, i hvilket anseende de stodo i vissa 
församlingar (mest sekteristiska) redan i 2:a— 3:e årh. 

^ Den yigtigaste urkunden for studiet af den liturgiska ca- 
non från nämda tid ega vi i ett ännu bevaradt Äntiphonariwn 
for S. Peters basilika från 12:e årh.; publiceradt af kardinal 
Tommasi. 

' I 11:6 årh. gjordes ett kortvarigt försök att inskränka nok- 
tumofficiet såväl i temporalet som sanktoralet till att endast ut- 
göra 3 psalmer, 3 lektier och 3 responsorier, såsom regeln var for 
påsk- och pingst- veckan (se s. xxx); men detta attentat mot den 
kanoniska traditionen, hvilket uteslutande hade sin rot i prestemas 
maklighet, var blott en episod utan verkan for framtiden. 

Jumgfru Marie örtagård. m 
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och huru de sedan aflftgsnades ur liturgiskt bruk 
alltifrån bOrjan af 4:e årh. Det var emellertid i 
den latinska vesterlftndska k3a*kan som den kristna 
lyriken skulle blomstra upp och nå sin fulla ut- 
veckling. Från HUarius af Poitiers (d. 368) sträcker 
sig en lång kedja af hymndiktare, bland hvilka 
namnen Ambrosius (d. 390), Prudentius (d. 413?), 
SeduLius (d. 494 ?), Fortunatus (d. 603 ?) lysa som 
stjärnor af första ordningen, och till hvilka vär- 
digt sluta sig efterföljare från den karolingiska 
renässansen, sådana som Paulus Diaconus (d. 797), 
Hrabanus Maurus (d. 856) m. fl. 

Länge fortforo de s. k. ambrosianska hymnerna 
— kärnan i den katolska kyrkans hymnskatt — att 
vara bestämmande för den kyrkliga cantilenans form 
(iambisk dimeter), och man hade i början af 6:e 
årh. en samling af dylika, som gingo under Ambroaii 
namn, ehuru långt ifrån alla voro författade af ho- 
nom. Denna samling af metriska hymner, som var 
vida utbredd i Italien, Gallien och Spanien, väntade 
blott på plats i någon »ordo psaUendi». Den vann 
också en sådan genom den hel. Benedictus (d. 543), 
som i sin klosterritual upptog en hymn för hvar 
och en af dygnets kanoniska timmar, från matuti- 
nan t. o. m. completorium. Med beuediktinritualens 
utbredning till andra kloster och äfsren till biskops- 
kyrkor vann dess (ambrosianska) hymnarium alltmer 
terräng. Redan 567 (konciliet i Tours) nämnas 
hymner såsom ingående i den gallikanska kyrkans 
gudstjänstcanon, och uttrycket »ambrosiansk» fick 
en allt mer utvidgad användning, allt efter som den 
följande tidens hymndiktare anslöto sig till den en 
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gång erkända formen. Konciliet i Toledo 638 slog 
ett kraftigt slag till förmän för hymnemas erkän- 
nande och ansåg att, därest man till liturgiskt 
bruk ej skulle godk&nna andra texter än dem som 
hemtats ur den hel. skrift, borde man ju äfven för- 
kasta lektier ur kyrkofäderna, collecter och t. o. m. 
»Gloria in excelsis». Redan i 7:e årh. var alltså 
hymnens plats i den ultramontana kyrkans ritual be- 
tryggad, och den försvann därifrån först med hela 
denna rituals undergång på Earl d. stores tid, undan- 
trängd af den rena romerska liturgien. 

I Rom däremot var man alltjämt afv^ogt stämd 
mot hymnerna, och dessa vunno först sent (slutet 
af 12:e årh.) plats inom dess liturgi. Den seger- 
rika romerska kyrkan (8:e — 9:e årh.) höll t. o. m. 
på att rent förkväfva hymnen, i den mån dess liturgi 
vann insteg i andra land. Detta lyckades äfven 
fullkomligt hvad de gallikanska kyrkorna och klostren 
vidkommer, hvilka efter den liturgiska reformationen 
på Karl d. stores tid i allt imiterade Rom. Ett skede 
i slutet af 8:e årh. såg det hotande ut, i ty att både 
munkar och klerker, inspirerade som de voro af den 
allt beherskande romerska liturgien, försmådde hym- 
nen^. Men molnet skingrades snart. Det visade 
sig nämligen att Roms inflytande på de ultra- 
montana liturgiska angelägenheterna sett sina bästa 
dagar och numera var i starkt aftagande. Redan i 
förra hälften af 9:e årh. återtogo, enligt Fulda- 
munken Valafrid Strabos (d. 849) vittnesbörd, många 

^ Endast klostren i Monte Cassino och Fdda bildade andantag 
från regeln, alldenstund där alltjämt både sjöngos och kompone- 
rades hymner, enligt hvad samtida vittnen styrka. 
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ultramontana kyrkor sitt hymnariimi. Så bOijtr 
med påfven Johannes VIII (872—882) den hd. 
stolens vanmakt och förödmjukelser, nnder det en 
ny tingens ordning arbetar sig fram i å&i latinska 
världen. Det karolingiska rikets sprängning, feodal- 
väldets uppkomst och upphörandet af all centndisatioD 
skapade anarki på alla hUl, och p& det kyrkligi 
området underblåstes denna ytterligare af de sär- 
skilda kyrkornas rivalitet. Roms sol går ned, och 
medan de italienska, germaniska och frankiska kyr- 
korna allt mer feodalisera sig, inbryter dekadensen. 
Men då uppgår öfver ruinerna den klara stjärna, 
som representerar den lifgifvande kraft hvilken var 
kallad att gjuta en ny ande i det föråldrade. Från 
benediktinema, som redan förut haft så stor andel 
i det rituella lifvet, kom räddningen. Det var näm- 
ligen genom inflytandet af det 910 grundlagda 
klostret i Cluny som kyrkans reform i 10:e och 
ll:e årh. genomfördes. Ej minst på det liturgiska 
fältet blef detta inflytande af genomgripande bety- 
delse, och det var också på denna väg som det 
benediktinska hymnariet återinfördes i kyrkligt broL 

Till de tre nu nämda hufvudsakliga känne- 
märkena för det »moderna» (icke-romerska) officiet, 
nämligen kalendariets begränsning, lektionariets för- 
kortning och det monastiska hymnariets upptagande, 
komma äfven några andra detaljer, som möta först 
i detta officium och hvilka äro af vigt äfven för 
belysningen af »örtagården». Dessa nytillkomna 
element äro det s. k. Athanasianska symbolum (>Qui- 
cunque vult»), de s. k. suffragiema (eller memoria\ 
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det dagliga officiet till jungfru Marias ära och 
slutligen dagligt officium (vigilie) för de döde. 

Athanasii symbolum, som enligt nyare forsk- 
ningar^ s&kerligen är ett par hundra år yngre än 
den hel. Athanasius (d. 373) och af gallikanskt ur- 
sprung (styrkt först från år 670), tillhörde ej den 
romerska liturgien. De frankiska kyrkorna åter 
hade fått det i arf, men öfvergifnt bruket däraf 
under inflytandet af romerska rubriker. Vid fri- 
görelsen från Rom skyndade de att återtaga bruket. 
E^lerker och munkar måste lära det utantill (före- 
skrift af biskop Hincmar af Reims 852) och reci- 
tera det hvarje söndag i primen (alldeles som i 
Birgittinritualen). I ll:te årh. fans ingen ultramon- 
tan kyrka, där ej »Quicunque vult» lästes i primen, 
åtminstone om söndagame, i de flesta kyrkor äfven 
öfriga dagar (det senare bl. a. i Cluny). 

Hvad därnäst sufiFragiema vidkommer, nämnas 
inga sådana — hvarken till J. Maria eller något 
helgon — i den romerska canon förrän i ll:e årh. 
Bruket var ultramontant och härstammade från 
klosterritus, enligt hvilket suffragiema hade sin 
plats vid slutet af laudes och vesper (jfr i »örta- 
gården» suffragiema till den hel. Birgitta vid samma 
»tider»). 

Det älsta beviset för ett dagligt officium till 
den hel. jungfruns ära, äfven detta ursprungligen 
ett klosterofficium, som inträngt i det sekulära 
presterskapets ritus, förskrifver sig från ll:e årh. 
och härrör från det italienska klostret Fonte Avel- 
lano (af c amaldulensemas orden, en aflägg af Cluny, 

^ Jfr A. Harnackf »DogmengeBchichte». 1888. 
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8om således ftfven hår varit beståmmaode). ^ I Rom 
forblef hvaije sådant officiam till den heL jangfrun 
länge okftndt. S:t Peters antiphonariom (12:e åi^) 
innehåller ingenting slikt. Det ålsta intyget om 
dess användning i Rom går ej tillbaka längre än 
till påfven Innocentius Illrs tid (1198—1216). 

Officiet öfver de döde (att skilja från begraf- 
ningscerenionielet med dess dödsmässa) är bestyrkt 
i Rom från slutet af 8:e årh. (men troligen ska- 
padt i början af samma årh.). Det utgjordes af en 
vigilie (som vanligt bestående af vesper^ tre nok- 
tumer och laudes). Vi återfinna här de romerska 
klerkemas rena officium, fritt från allt klosterinfly- 
tände. Samma antal antifonerade peadmer (5 i hvar- 
dera af vesper och laudes, 3 i hvardera af de tre nok- 
tumema), samma antal lektier (alla 9, liksom 8 af 
deras responsorier, ur Jobs bok), inga hymner. Efter 
vigiliens slut följde om morgonen mässan fyr den 
döde, hvarefter denne jordades med en särskild ri- 
tual. Redan före utgången af 8:e årh. öfvergick 
vigilien fbr de döde (på samma gång som hela det 
romerska kanoniska ceremonielet) utan modifikation 
till de ult ramontana kyrkorna. Men i st. f. att vara, 

^ Texten till Offidum b, v. Maria enligt braket i Fonte 
Avellano (ntg. 1756 af Mittarelli efter ett mskr. frin 12:e åik, 
omtryckt i »Patrologi» carsna completna», ed. Migne, t. 151. 
Par. 1853) omfattar matatina (med inWtatoriam och tre lektier, 
de senare på några fk rader endast, en reat af det i senare hålften 
af ll:e årh. brukliga förkortade officiet, hvarom nimta a. xxxm 
not 2), prim, ters, sext, non, vesper och completoriam, således 
ett fiillståndigt officiam till alla »tider». Det år srårt att af- 
göra horarida detta Maria-officiam haft direkt infljtande på 
Birgittinritaalen, då bagges anordning år den kanoniska, dock med 
modifikationer, och endast några få detaljer af texten äro gemen- 
samma, dessa troligen or gemensam k&lla. 
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såsom i Rom, ett komplement till begrafningsakten 
vid en enskilds fränf&lle, betraktades den såsom ett 
nödvändigt bihang till hvarje mässa öfver en afliden 
(således ftfven helgon, martyrer, påfvar m. fl. och 
alla som återfannos i kalendariet), eUer m. a. o. 
den kom att firas dagligen, och detta såväl i kloster 
som församlingskyrkor. I Cluny följde vespem för 
de döda omedelbart på den kanoniska vespem och 
likaså laudes; de tre noktumema åter utfördes 
hvarje afton omedelbart efter qvällsmåltiden (natt- 
varden). Sådant var enligt Damiani (d. 1072) vitt- 
nesbörd bruket i ll:e årh. öf^reraUt i Italien och 
Frankrike, och samme förf. berättar äf^ren hurusom 
flerestädes klerkema funno det allt för betungande 
att utföra dubbla vigilier, hvarför de stundom togo 
sig före att utesluta den ena och nöjde sig med att 
utföra endast den kortare vigilien »pro defunctis». 



Det återstår slutligen att se huru detta »moderna» 
officium, som ju endast var en ultramontan om- 
gestaltning af det romerska officiet från Karl d. 
stores tid, vann inträde i själfva Rom under loppet 
af det 13:e årh. och genom sin kodifiering gaf 
upphof åt det s. k. breviarium romanumy som till 
en början var inskränkt till den påfliga curian, 
sedan adopterades af Roms kyrkor och slutade med 
att blif^ra hela den katolska kyrkans canon. 

Må man då först betänka hvilken samling af 
litterära hjälpmedel numera fordrades för fyUandet 
af den dagliga gudstjänstens behof och på samma 
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gång svårigheten att öfVer allt finna dessa till hands, 
för att inse det berättigade i det nu vaknade 
straffandet att åstadkomma ett lämpligt liturgiskt 
samlingsverk, som aUa kunde förskaffa sig. Ett 
helt bibliotek var numera af nöden fOr att rätt 
fullgöra de kanoniska plikterna. Psalmodien med 
dess antifoner kräfde nämligen ett psalterium och 
ett antiphanariumy responsoriema likaledes en Uber 
responsalisy lektiema en bibel, en sermologus (ho- 
miliebok), ett passionarium m. fl. Dessutom måste 
man ega ett collectarium (samling af böner), ett 
hymnarium och slutligen ett martt/rologium (helgon- 
l^ender). Flere af dessa voro verk på flere voly- 
mer. Då nu gudstjänstfirandet var en plikt för 
alla, äfven enskilda, blef det nödvändigt att förenkla 
den vidlyftiga apparaten. Och så uppstod — bre- 
viariet. 

Med det ll:e årh. har en ny kategori tillkom- 
mit inom den liturgiska bibliografien. De s. k. 
libri responsaleSj sådana man finner dem i Rom i 8:e 
årh. (se s. xxi), hafva försvunnit och ersättas nu af 
libri noctumales eller libri matiUinaleSy vanligen i tre 
delar och utan sångnoter (»absque cantu»). De inne- 
hålla lektier både för temporalet och sanktoralet un- 
der hela året. Hvarje lektie följes af sitt reapon- 
sorium, och stundom tilläggas äfven antifoner och 
psalmer. Snart finner man denna samling ytter- 
mera ökad med ett collectarium, och tiU slut 
innehåller det allt som hör ej allenast till nok- 
turnofficiet (matutinan), utan äfven till vespern och 
»småtidema». Sådana samlingar (trots utvidgningen 
bära de fortfarande samma titel: »libri noctumales») 
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fr&n ll:e — 18:e &rh. äro talrika i de större biblio- 
teken, ehuru de i katalogerna ofta orätt betecknas 
såsom lektionarier, antifonarier o. d. 

Men ännu hade man ej lyckats åstadkomma 
mer &n en halftnesyr, ty ftfVen en sådan »liber 
noctumalis pleniter scriptus» var allt fort&rande 
naycket voluminös, naturligt då den måste innehålla 
hela texten till den kanoniska gudstjänsten. Det 
behöfdes något mer för att göra den till en bok, 
som kunde bäras vid gördeln och användas i en- 
skild andakt. Man uteslöt då psalteriet, som hvarje 
klerk och munk borde kunna utantill. Af tempo- 
ralet och sanktoralet var det nog att lemna läsaren 
de första raderna i hvarje antifon, responsorium och 
versikel, då alla dessa genom träget reciterande 
småningom inlärts af de andlige. Äfvren af lekti- 
erna fick man blott några få rader. Man erhöll på 
detta sätt vid sidan af de för koren afsedda »libri 
nocturnales» sammandrag af dessa, s. k. epitomata 
sive breviaria (såsom de kallas i kataloger från 
ll:e årh.), och sålunda uppträder vid slutet af 1000- 
talet på samma gång namnet och saken: — brevia- 
riet är ett fullbordadt faktum. Dessa breviarier 
kunde emellertid ej användas vid gudstjänsten, men 
väl utom koren till klerkemas enskilda uppbyggelse 
och på resor (»brev. itinerarium»), och sålunda upp- 
stod, tiU en början endast tolereradt, bruket af ett 
officium som ej var det hvilket koren använde, och 
detta var det hvars text innehölls i breviariet. 
Det fann allt mer användning, och det skulle en 
dag inträffa att detta förkortade officium t. o. m. 
ur koret utträngde det traditionella officiet. 
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Romerska curians bruk fick ett afgörande in- 
fl3;i;ande på denna fbrftndring. Redan tidigt hade 
den påfliga gudstj&nsten, till följd af p&f^ens resor 
och mångfaldiga omsorger, förkortats. Denna åt- 
gärd finnes bestyrkt från Innocentius III:s tid (1198 
—1216), samma tid som såg dagliga officier till 
J. Marias och de dödes ara införas i den kanoniska 
gudstjänsten (se s. xxxvm). Ehuruvftl intet samtidigt 
mskr. finnes bevaradt af detta ftlsta breviarium 
från Innocentius III:s tid (eller, nftrmare bestftmdt, 
tiden 1210 — 23), ftro dess tillvaro och betydelse 
obestridda. Nyheten upptogs med forbftttringar och 
modifikationer af franciskan-(minorit-)orden i dess 
tredje regel (den af år 1223), och det ftr i denna 
förbättrade form som det ursprungligen för romer- 
ska curian a&edda breviariet forts ut i världen, se- 
dan det formligen stadfiBsts af påfven Gregorius IX 
år 1241. 

Minoritbreviariet, i den form som det erhållit 
genom ordensgeneralen Aymon, blef snart popu- 
lärt rundt om och adopterades inom kort af själfva 
curian och hela den romerska kyrkan. Detta skedde 
under tiden mellan Gregorius IX:s (d. 1241) och 
Nicolaus III:s (1277 — 80) pontifikat, någon närmare 
tidsbestämning finnes ej angifven i de påfliga re- 
gistren. Man vet endast att Nicolaus m i Roms 
kyrkor lät undertrycka alla antifonarier och andra 
böcker som innehöUo det gamla officiet och påbjöd 
i stället användande af minoriternas breviarium och 
ritualböcker. Därför — säger Radulphus de Rivo^ 

^ En genom trovärdighet framstående liturgist i senare 
hälften af 14:e årh. (d. 1408), som lemnst värdefalla uppljt- 
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— aro nu (d. v. s. på hans tid) i Rom alla böcker 
nya och — franciskanska. 

S& blef då genom Nicolaus III det praktfulla 
och genomarbetade romerska oflSciet från Karl d. 
stores och påf^en Hadriani dagar aflyst och ersatt 
af det som allt sedan Gregorius IX:s tid begagnats 
af minoritema, eUer m. a. o. S:t Peters gamla »ordo 
psallendi» måste vika för det »moderna officiet» (bre- 
viariet). Om denna förändring tillika var ett fram- 
steg är ingalunda oomtvistligt. Tvärtom betraktas 
den af de flesta liturgister såsom ingressen till ett 
alltmer fortskridande förfall. 

Några detaljer af det nu nämda 1200-tals- 
breviariets anordning och innehåll böra här fram- 
hållas^. Breviariet inledes alltid med ett kålen- 
dariumy och därpå följer ett psalterium.^ Detta har 
dock ej samma anordning som i bibeln (efter 
psalmnummer), utan psalmerna folja den ordning i 
hvilken de användas i officiet (vare sig dominikalt 
eller ferialt), och därvid inskjutas på vederb. ställen 
invitatorier, hymner, antifoner, versikler, capitula 
o. s. v. såväl till noktum, laudes och vesper som 
till alla »småtidema». Här återfinnes således den 
del af temporaletj som kallas »commune temporis» 
(d. v. s. psaltaren fördelad på veckans dagar med 



ningar om gudfltjfinBtbraken i Rom på hans tid. Hans yerk »De 
canonum observantia» är af synnerlig vigt. 

^ Den bästa kommentar offer ld:e årh:8 officium är O. Du- 
rantfa »Bationa|e dirinomm officiomm», forfattadt omkr. 1286 
(flere gånger tryckt). 

^ Texten i psalteriet är for minoriterna den s. k. »gallikanska». 
I Bom åter, åtminstone i basilikorna, bibehölls, såsom redan nämdt, 
den 8. k. »romerska» dfvers. ända till slatet af 15:e årh. 
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»Qrdinarium officii temporalig»). Den del som be- 
nftmnes :»proprium temporisi (kyrkans sftrskilda hög- 
tider från advent till sista söndagen efter pingst) 
följer dftmAst och skiljer sig föga från ritualen i 
8:e årh., endast att lektierna ftro betydligt afkortade 
och att två nya högtider (se nedan) tillkommit. 
De hymner som ej ingå i psalteriitemporalet, d. v. s. 
de som höra till »proprium temporis» och »commune 
sanctorum», bilda tillsammans ett hymnariumy pla- 
ceradt framför eller vid slutet af psaltaren. Vid 
början af hvarje kanonisk timme, efter Pater noster 
samt vid början och slutet af >hor83 b. virginis» 
ålåg det den oflScierande presten att uttala ftngla- 
helsningen Ave Maria, och i noktumen efter den 
psalmodien afslutande versikeln Ifi^tes med låg röst 
ett Pater noster åfvensom i »småtidema» en bön. — 
Vid slutet af hvarje gudstjänsttimme, efter Benedi- 
camus, följde suffragierna till helgonens ära, och 
omedelbart efter completoriet sjöngs dagligen en 
antifon till jungfru Marias lof, af växlande utseende 
vid olika tider. Minoritema hade redan på 1240- 
talet fyra sådana antifoner (alla återkommande i 
»Ortagården»), näml. 1. »Regina cceli» (ur påsk- 
vespem; återfins redan i S:t Peters antiphonarium 
från 12:e årh.)» 2. »Sal ve regina» (vorden populär 
i 12:e årh. genom den h. Bernhard), 3. »Alma 
redemptoris» och 4. »Ave regina» (de båda sista 
af okända författare). 

BreviariioflSciet hade alltså, trot« de många 
förkortningarna, erhållit en betydlig uttänjning ge- 
nom alla dessa suffragier, hymner, »Ave Maria» 
o. s. v. Den enda verkliga vinsten fbr liturgien 
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VST de fyra antifonema till den hel. jungfrun, som 
alla ftro kompositioner af utsökt smak. 

En annan vigtig nyhet i det moderna tempo- 
ralet ftr, såsom ofvan nftmdes, införandet af tvenne 
nya högtider: den ena till Treenighetens, den andra 
till Kristi lekamens ära. Den förra af dessa, festum 
Trinitatis, första gången firad i Liége under dess 
biskop Stephani tid (903 — 920), rönte länge mot- 
stånd i Rom och var ännu på Durantis tid (1286) 
ej upptagen i dess liturgi. Festum corporis Christi 
härleder sig äf^en från Liége, dftr den inaugurera- 
des 1246. Festen vann visserligen stadfftstelse ge- 
nom Urban IV år 1264, efter undret i Bolsena 
(»den blödande hostian»), men ibrsummades en tid 
bortåt och blef först 1312 återupprättad af Cie- 
mens V. Dess officium, af Thomas ab Aquino, 
saknas emellertid (liksom det till Treenigheten) i 
många breviarier från början af 1300-talet. 

Sanktoralet innehåller i afdelningen »commune 
sanctorum» 9 särskilda rubriker (med officier öfver 
apostlar, evangelister, en och flere martyrer, kon- 
fessorer, jungfirur o. s. v.), hvartill sluta sig officier 
öfver den hel. jungfrun, kyrkoinvigningen {dedica-' 
tio ecclesue) och till de döde. Ett sådant officium, 
vare sig »commune» eUer »proprium», räknar nu- 
mera alltid 9 lektier. Helgonfester med 3 lektier 
haf^a alldeles försvunnit, och några fk helgon fä 
nöja sig med endast ett sufiragium, infogadt i da- 
gens officium. 

Minoritbreviariets kalender är visserligen rikare 
på namn än kalendariet från Karl d. stores tid, 
men skiljer sig däremot fbga från det som finnes i 
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det ofta citerade S:t Peters antiphonarium från 12:e 
årh. Äfven har gjorde sig, såsom det tyckes, Roma 
traditioner och canon starkt gillande, och den 
romerska helgonl&ngden ökades endast obetydligt 
under hela tiden från 13:e till 15:e årh. Af in- 
tresse för Birgittinritualen aro: från ld:e årh. Con-- 
ceptio b. v. MaricB (»Marie aflelse», d. 8 dec., af 
engelsk härkomst — benediktinklostret Canterbury, 
dar denna högtid firades redan före midten af ll:e 
årh.), af^ensom från 15:e årh. dels Prtesentatio b. v. 
MaHcB (införd i canon 1464; firades d. 21 nov.), 
dels Viaiiatio b. v. MaricB (»Marie besökelse», från 
1475 ; firades d. 2 juli), hvilka alla vunno en plats 
i Vadstenanunnomas högtidsritual, de två senare 
visserligen fbrst efter Birgittas och mag. Petri tid. 
Så gestaltade sig anda till medeltidens slut 
den romerska gudstjanstcanon. Jamfördt med det 
karolingiska oflSciets harmoniska enkelhet, kan det 
moderna breviariet ej vinna palmen. Visserligen 
aro både antifonariet och responsoralet samt den 
gamla »ordo psallendi» och »ordo legendi» bevarade, 
hvartiU kommer vinsten af hymnariets återinförande 
och antifonema till jungfru Maria, men ett allvar- 
samt attentat mot det helas kyrkliga andamål har 
fbröfvats genom lektionariets stympning och tillagget 
af de långdragna öfverloppsofficiema, hvilka hota 
att förkvafva den liturgiska kaman och slappa an- 
dakten. Man skönjer visserligen ännu har och dar 
de ursprungliga, rena liniema af den gamla basili- 
kan, men på de flesta håll har hon öfvrerflyglats af 
parasitära småkapell, som alldeles bortskymma hennes 
enkla skönhet. 
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Först i 16:e årh. (Tridentinska kyrkomötet) 
gjordes ett allvarligt försök att återföra gudstjän- 
sten till dess gamla renhet och sköna enkelhet. 
Resultatet dftraf föreligger i påfven Pius V:s >Bre- 
viarium romanum» af 1568, hvilket dock befinner 
sig utom tidsgränsen för vårt närvarande ämne. 
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Mariakulten, som under den senare medeltiden 
hade en så allmftn och genomgripande betydelse fbr 
hela kristenheten och som stftllde jungfrun-guda- 
modren i närmaste samband med det gudomliga 
väsendet själf^ hvars makt och härlighet hon fick 
dela, denna d3n*kan var fullkomligt fr&mmande for 
den älsta kyrkan. Det var först efter det tredje 
ekumeniska mötet (i Ephesus 431), — där det ensidiga 
framhållandet af Kristi gudomliga väsen lät människo- 
sonen träda aUdeles i skuggan och därför skapade 
längtan efter en jordisk medlare hos det högsta 
väsendet — som jungfru Maria kom att intaga 
denna plats i Treenighetens närhet. Till en börjw 
var hennes dyrkan af mera enskild natur, men med 
tiden vann den mer och mer insteg i klostrens och 
därifrån i kyrkomas gudstjänstöfningar. Många 
kloster och kyrkor helgades åt den hel. jungfrun, 
och hennes anseende tillväxte alltmer genom under 
och järtecken, som förspordes något hvarstädes. 
Därtill kommer, att medeltidens litteratur och konst 
snart nog tiUegnade sig den blida gudamodren och 
gjorde henne till föremål för behandling i sång och 
saga, i plastik och måleri. Riddare och trubadurer 
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kallade henne helt chevalereskt iv&r fru», och Maria- 
dyrkan &r på det hela taget ett genomgående drag i 
medeltidens romantik eller så att såga blomman af 
dess kvinnokult. 

Ehuruv&l alltså tillbedjandet af jungfru Maria 
tidigt spåras i det medeltida kulturlifvet, drOjde det 
dock långe innan en rituelt ordnad Mariadyrkan 
vann insteg i kyrkans gudstjftnstcanon. I Rom 
skedde detta ej förr ån i slutet af 7:e årh., då 
hennes fyra förnämsta fester (se hftr förut su xxxi) 
dit infördes såsom lån från den byzantinska kyrkan. 
Från denna tid firades den hel. jungfruns högtider 
på bestämda dagar liksom andra helgons, martyrers, 
påfvars, konfessorers, jungfrurs o. s. v., och från 
ll:e årh. fick hon, liksom de större bland helgonen, 
dessutom under meUantiderna ett suffragium vid 
vissa kanoniska timmar. Så kom slutligen den tid, 
då jungfru Maria hedrades med ett dagligt oflScium 
(se s. xxxvii), till en början (ll:e årh.) i klostren, 
men snart ftfven i Roms egna kyrkor (omkr. år 
1200). 

Detta Mariaofficium, som alla dagar hade ena- 
handa lydelse, utgjordes af en enligt det vanliga 
kanoniska formuläret inrättad dagsgudstjänst, med 
sjufaldig tidegärd, börjande med matutina och slu- 
tande med completorium (jfr s. xxxviii, not 1). 
Utförandet af de särskilda »Marietidema» egde rum 
omedelbart efter motsvarande kanoniska timmar. 

Äfven i Sverige följde man med sin tid i af- 
seende på dyrkan af den hel. jungfrun^ och därmed 

^ Vi påminna om den sk&l till jungfru Marias ära, »vårfm 
minne», som under medeltiden var vanlig vid högtidliga tillfallen, 

Jungfru Marie örtagård. rv 
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följande Mariaofficier. I det senare fallet har man 
sig bekant att Strftngnftsbiskopen Konrad Rogge 
under sin ämbetstid (1479—1501) stiftade ett 
»Marie psaltares brödraskap», hvars uppgift var att 
dagligen (utom sön- och lördagar) sjunga »Marias 
tider» i Str&ngnfts domkyrka. Ett för Strängnäs 
stift ^ utarbetadt horarium pä latin, innehällande 
(jämte officier till den hel. ande, hel. korset, de 
döde m. m.) ett fullständigt MariaoflScium, finnes 
ännu i behåU, näml. :^Hore beate virginis &c.», 
tryckt i Ups. 1525 (blott 2 ex. kända, det ena, K. 
Bibl:s, nästan fiillst.), hvilket med all sannolikhet är 
just det af biskop Rogge anordnade.^ En svensk 
öfVersättning af nämda horarium — hvilkcn, hvad 
Mariaofficiet angår, ordagrant ansluter sig till den 
kända lat. redaktionen och »troligen var afsedd att 
under sjalfva mässan tjäna de läskunnige såsom en 

såsom gästabud, bröllop o. d. Den hade sin gifna hedersplats i 
raden af »minnen» vid gillen och skråmöten. Så heter det t. ex. 
i stadga for ett S:t Görans gille (början af 1600-talet): »Mjnnes 
kar skola vara ix. Först varss herra myne. varffru mynne och 
ryddber sancte Örianss myne högxsta mynne» &c. (»Småstjcken 
på fom svenska», ntg. af G. E. Klemming, s. 132 o. f. S.F.S.S.). 
Man hade ftfven särskilda åt den hel. jungfrun helgade gillen, 
där naturligtvis »minneskaren» till hennes ära spelade en fram- 
stående roll. £n sådan »Stadga for ett jungfru Marin giHt* 
finnes likaledes utg. af Klemming (sist anf. arb. s. 143 o. f.). 

^ Å tre ställen hänvisas nämligen till det liturgiska bruket 
inom detta stift medelst orden: »Legitur secundum ecclesiam 
Stregnensem». 

' Det förtjänar nämnas att detta Strängnäsofficium står i 
det närmaste samband med Birgittinritualen, sådan denna fore- 
ligger i »Cantus Sororum», och rent af tyckes till största delen 
lånadt därur. Så t. ex. återfinnas Mariaofficiets 5 hymner (däribland 
en af mag. Petri eg^a: »Bex christe clementissime» &c), alla anti- 
foner, capitula, collecter, absolutioner och de flesta responsorier i 
nämda kala psalmodien är Birgittinritualens lördags^salmodio.s.v. 
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svensk öfvers.» (SchQck) — finnes likaledes bevarad 
(dock blott i två exemplar), tryckt afven den i Up- 
sala, helt kort efter den förra (tryckår saknas), 
öfversättningen utgafs 1854 ånyo af G. E. Klem- 
ming under titel: »Den svenska tideboken». 

Ett verk af betydligt större omfattning än det 
Dämda MariaofSiciet är Jungfru Marie örtagårdj 
ett åt Guds moder helgadt rituelt verk, som ut- 
göres af ett for hvarje dag i veckan växlande full- 
ständigt officium med sju dagliga tidegärder. ^ Dess 
utförande var ålagdt nunnorna i Vadstena kloster 
och de från detsamma utgångna dotterklostren. 
Bröderna åter hade större frihet i fråga om ritualen, 
enligt hvad man finner af Revel, extra v. (cap. 18). 
Det heter nämligen där, att presterna haf^ra rätt »at 
sionga domkirkionna ämbite oc sangh j hwilkins 
biscops döme clostrit bygd oc stikttat är, Än 
systrana skulu engaledis wmskipta sin sangh äUa 
ämbite som them är stadgat ällir skipat». 

Hvarje dag hade till föremål en särskild sida 
af den hel. jungfruns lif, hvilken framträder både 
i den metriska delen (hymner, antifoner, respon- 
sorier) och i lektier, capitula, invitatorier m. fl. 
partier. Det sjufaldiga officiets innehåll var för- 
deladt på följande sätt: om söndagen firades den 
heliga Trefaldigheten och modren jungfru Marias 
värdighet nästan som vore hon en Qärde person i 
^domen (märk t. ex. söndagens invitatorium, 
s. 210), måndagen: änglaskarans jubel öfver Guds 

^ >J gudz mönstre [Vadstena], tha siongx gudz hedher siw 
sianom wm daghin». (Revel, ewtrav. cap. 3.) 
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moder, tisdagen: jungfru Marias lof forebådadt af 
patriarker och profeter, onsdagen: Gudamodrens 
aflelse och födelse prisade af jordens folk, torsdagen: 
jungfrun födde en son, världens frälsare, fredagen: 
modrens sorg öfver sonens lidande och död; lördagen 
var helgad åt jungfru Marie himmelsfärd. 

Vid åtskilliga större högtider (uppräknade i 
>Ordo cantus» s. 281) gjordes vissa modifikations* 
i dagens officium, i det man använde särskilda fbr 
festen lämpade capitula, coUectas, memori» till den 
hel. jungfrun (efter completorium), partier i mässan 
m. m. Dessa särskilda texter äro i »Ortagården» 
sammanförda till ett helt efter den egentliga vecko- 
ritualen, och deras anordning fbr hvarje särskildt 
tillfUle framgår af den redan citerade »Ordo cantns» 
(s. 278 o. f.). 

För att ge en foreställning om ftjrloppet vid 
den dagliga gudstjänsten i Vadstena och öfriga 
Birgittinkloster lemnas här, medelst sammanstäU- 
ning af de i »Jungfru Marie örtagård» på flere 
ställen spridda elementen och under ledning af det 
lat. originalet, Cantus Sororunij samt det tryckta 
Brev. Birg.j en skematisk öfversikt af nämda guds- 
tjänsts särskilda delar, hvarvid äfven angifvas de 
under ritualens utveckling senare tiUkomna partierna. 
Ritualen sönderfaller i följande hufvuddelar: 

1) Matutinan (kl. 3 — 4 f. m., allt efter års- 
tiden) inleder dagens andaktsöfningar. — Efter 
två klockringningar samlas alla systrarna i koret, 
»nighandis til altarit», där de intaga sina platser 
och i knäböjande ställning läsa Pater noster, Ave 
Maria och Gloria patri, tills veckans horista ger 
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tecken 9 hvilket intrftffar fbrst när bröderna slutat 
sin ottesång. Då resa sig alla systrarna, v&ndande 
sig mot altaret, och göra korstecknet, och omedel- 
bart därefter framsäger horistan följande åkallan 
(som delvis upprepas i aUa de följande »tiderna»): 
Dignare me laudare te virgo sacrata, hvartill 
jungfrukoren svarar: Da mihi virtutem contra 
hostes tuos. Horistan fullföljer med: Ave Maria 
&c. och därefter med ännu en åkallan: Domine 
labia mea aperies, hvartill koren svarar: Et os 
meum annunciabit laudem tuam. Ännu en 
gång höjer horistan sin röst med orden: Deus 
in adiutorium meum intende, som af koren 
besvaras med: Domine ad adiuvandum me 
fe Stina. Slutligen utför koren i knäböjande ställ- 
ning Gloria patri &c. och därpå, åter uppresande 
sig, Alleluya. (För fullständig text se sid. 209.) 
Sedan vidtager den egentliga gudstjänsten med 
dagens invitatoriunij hvarpå städse följer Davids 94:e 
psalm, Venite exultemus domino &c. (se s. 
209 o. f.), i hvilken invitatoriet på bestämda ställen 
återkommer helt eller delvis repeteradt (Jfr s. 
xxin o. f.) Så kommer dagens första Ay?nn, åtföljd 
(liksom hvarje hymn under veckan) af Maria mäter 
gracie &c. och Gloria tibi domine &c. (se s. 210). 
Följer så den del af matutinan, som kallas 
a) NoKTUBNBN, hvilkcu består af 8 (efter 
veckans olika dagar växlande) psalmer^ hvar och en 
med sin egen antifotij^ den sista dessutom följd af 

^ I ftlseende på antifonemas utförande g&ller den allmänna 
regeln att samma ant. upprepas före ooh efter pe. Yid f&rra 
tillf^let böljas den af en person {cantnm), men afbrytes oofa 
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en versus och Pater noster, hvarpå Iftses en coUecta 
(bön), alltid den samma genom hela veckans nok- 
tum (Precibus et meritis &c., se sid. 211). 

Sedan lectrix d&rpå vftndt sig till horistan med 
begftran om välsignelse med orden: Jube domine 
benedicere, beder denna, som sj&lf »ha£Fuer ekke 
ftmbete til v&lsignilse giffua» (Prologus s. 14: lo o. f.), 
medelst en absolutio J. Maria välsigna lectrix, 
hvarpå följer uppläsandet af de tre lektiema, UctUH 
neSy^ ur iSermo Angelicus», hvar och en åtföljd af 
ett responsorium med tillhörande versfis. De 2 senare 
lektierna inledas likaledes hvardera med en >abeo- 
lutio>, och den 3:e lektien åtföljes slutligen af 
Te deum (med undantag af fredagen, då det ersattes 
af Davids ps. 30: Miserere mei &c.), hvarpå en 
versikel afelutar nokturnen, bildande öft^ergång till 
matutinans senare del. 

b) Laudes börjar med invokationen Deus in 
adiutorium &c. (se förra sid.), hvarpå följa i regel 
(d. v. s. alla dagar utom sön- och fredagsur) 5 
psalmeTj de samma under alla de nämda dagame. 
(Om söndagame utföras därtill ytterligare 3 pe., 
således i allt 8 ps.; om fredagame tillsammans 7 
ps.y af hvilka 3 gemensamma med söndagen, de öf- 
riga nya.) Före och efter psalmgruppen utfores 



forttfittes efter ps. af koren (se 8. 13: ii o. f.). Psalmeroa atförss 
af koren på det sätt att l:a, 3:e, 5:e ébc. versen sjonges af deo 
ena, och 2:a, 4:e, 6:e &o, af den andra halfkoren. Hvaije psalm 
eller gmpp af psalmer åtfSljes regelbundet af den s. k. dozologiea 
Gloria patri &c, (se s. 209). 

^ Vid alutet af hvarje lektie afbiyter lectrix sin läsning med 
orden: Ta antem domine miserere nostri, hvartill koren 
srarar: Deo gracias. 
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en och samma antifon (ej såsom i nokturnen en 
särskild antifon för hvar psalm), och därpå fOljer 
ett capittdum (kort lektie), hvilket hela veckan ige- 
nom har samma lydelse i laudes. 

Därnäst afsjunges (af hela koren) en hymrij åt- 
följd af sin verståSy och därpå följer den s. k. »canticum 
Zacharise»: Benedictus, föregången och efterföljd 
af sin antifon {ant. super Bened.) samt en collectay 
den senare i samma form återkommande alla dagar 
vid detta tillfälle (Concede nos famulos tuos 
&c.^). 

Vid detta ställe i laudes infogas dagligen en 
aniifony utgörande ett suffragium (med två olika 
lydelser, den ena för vanliga dagar, den andra för 
högtider) till hel. Birgitta.^ (I nyare Birgittin- 
ritualer, bl. a. i den sv. öfvers. »J. M. Ortagård», riktas 
detta sufiEragium, genom en lätt textändring, samfoldt 
till Birgitta och hennes dotter Katarina; se s. 212, 
not 1.) Till suffragiet hör slutligen en speciell collecta.^ 

Så följer här den dagligen i laudes och ves- 
pern infogade orationen Benedicamus, med städse 

^ Fullständiga texten till denna collecta, som uppredas i 
de flesta af de följande »tiderna», men ej finnes öfversatt i »Örta- 
gånlen», lyder sålunda: Conoede nos famulos tuos quesumns 
domine deus, perpetua mentis et corporis salute gaudere, et glo- 
riosa beate marie semper virginis intercessione a presenti liberari 
tristicia et etema perfrui leticia. Per dominum nostrum Stc. 
(Cod. Magi. s. 14.) 

* Jfr föreskriften i slutet af den såsom bilaga tryckta »Ordo 
cantns»: »Item nota quod omni die festo et priuato habeatur 
in matutinis et in vesperis Memoria de patrona nosira sancta 
birgtUa» (s. 281). 

' SuJBTragiemas texter, Gande birgitta &c. ooh Sponsa 
regis ébc. jämte dit hörande coUeeta, återfinnas å s. 239 o. f. 
(st. öfvers. s. 138 o. f.). 
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samma begyDnelseord, ehara dagligen olika fonn 
(se lat. texten for hvaije dag), och med särskild 
lydelse jämte tillagdt Alleluya under tiden påsk 
till pingst och vid de stOrsta högtiderna. Slutet af ka- 
des utgOres af en collectaj alla dagar af samma lydelse 
(Omnipotens sempiterne deus &c.*). I yngre 
Birgittinska ritualb^ker, bl. a. det tryckta Brev. 
Birg.y har måndagen i stallet for nftmda collecta, 
en sådan riktad till S:a Anna, hvilken dessutom 
ftfven utfOres om söndagen omedelbart efter den 
nyssnftmda collectan »Omnipotens». 

2) Primen (kl. 6 f. m.) böljar dagligen, efter 
den vid laudes nftmda invokationen, med en hymn 
(den s. k. hymnus ad horas dieiy i öfrers. kallad 
»ympnan til dagx tidhenan), ny for hvaije dag 
och regelbundet upprepad i början af terSy sext 
och noriy eller de s. k. »småtiderna» {horce minutcé). 
D&refter utföras 3 psalmer (om söndagen 5 j&mte 
det s. k. »Atbanasii symbolum»: Quicunque 
vult &c.) med gemensam antifon fore och efter 
psalmgruppen, vidare ett capitulumj som jftmte åt- 
följande responsoriuniy vers. Gloria patri och 
versikel genomgår hela veckans prim och aldrig 

^ DeDBa dagligen i hvaije >tid> aåsom sluibön återkommande 
colleota, i likhet med den å förre sidan, not 1 anförda, ej dfrersatt i 
»Ortagården», har i sin helhet följande Ijdelse; Omnipotens sem- 
piterne dens, qni pro nobia de castisdma virgine nasd dignatns es, 
&c nos qnesamos äbi easto corpore senrire et hnmili mente placere. 
Oramos et te pijssima virgo maria, mnndi regina et angelonuBi 
Tt eis qnos pargatorins examinat ignis, impetres refrigeriam, pee- 
d^ribns indulgenoiam, iastis in bono perseaeranoiara, nos qao- 
qne fragiles ab instantibns defende perieolis. Per ihesara ehrktnm 
dominnm nostnim. Amen. {Brev. Birg. s. 2t.) 
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y&xlar, ens vid de sttesta hOgtider. Så följer en 
6Sfr primen egendomKg collecta, af samma lydelse 
hela veckan igenom (S. Maria mäter domini &c.^X 
hvilken åtföljes af Ave Maria och slutligen af 
änna en collecta (den samma som i slutet af lau- 
des: Omnipotens &c.). 

3) Tbbsen (kL 9 f. m.) öppnas (efter den i 
aHa »småtidema» brukliga laudes-invokationen) med 
T^hymnen till dagstiderna» (= primens), hvarpå folja 
3 (om söndagen 6) psalmer med en gemensam 
antifon; därefter capitulum med responsoriuniy versy 
Gloria patri och versikel^j sedan en collecta 
(samma som före suffragiet i laudes: Concede &c.\ 
dftrpå Ave Maria och slutligen ftnnu en collecta 
(=^ den i slutet af laudes: Omnipotens &c.)- 

4) Sexten (kl. 12 midd.) börjas med hymnen 
från primen; dftrpå följa 3 (söndagen 6) psalmer 
med en gemensam antifony vidare capitulum^ med 
tillbehör af responsoriumy verSy Gloria patri och 
versikel samt slutligen samma två collectcB som i 
tersen, med mdlanlagdt Ave Maria. 



^ Den lyder i fbllttändig form sålunda: Saneta maria mäter 
donaini nottri iheaa ehrisd pia atque perpetoa virgo, regina celi, 
cam omnibna aanctis et electis dei intercedere digneris pro no- 
bis ad dominum denm noatmm patrem omnipotentem, n nos 
mereamnr ab eo adionari, salnari, sanari, protegi atqae defendi, 
Qni in trinitate perfeota rinit et regnat dens, Per omnia secula 
aecnlomm. (Cod. Magi. s. 15.) 

^ Denna »dagstids» capitulum kar samma lydelse under veckans 
nlln dagar, men de detsamma åtföljande responsorium, Ters ooli ver- 
'aikal åro f5r krar dag nya (i motsats till förkållandet i fråga 
om primen och oompletorinm). 
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5) NoK (kl. 3 e. m.) börjar med prim^is hymn 
och är för öfrigt inr&ttad i likhet med ten och 
sext i afseende på psalmemas antal, anti/anen^ 
capttulum med tillbehör och collecter. 

6) VE8PERN (kl. 6 e. m.), jåmte matotinan den 
förnämsta af dygnets »tider», börjar (efter samma 
invokation som i laudes) med en grupp af 5 for 
hvarje dag bestämda psalmery föregången och efter- 
följd af en enda antifon. Därpå capitulum (liksom 
i öfriga »tider» oförändradt genom hela veckan), och 
därnäst en hymny a&lutad med en versus. 

Följer så den s. k. »canticum MarisB»: Magni- 
ficat, företrädd och efterföljd af sin egen antifon 
{anU super Ma^nif.)y hvartill sluter sig en collecia 
(densamma som före sufi^*agiet i laudes: Con- 
cede &c.). 

Därnäst sj unges (liksom i laudes) en antipkona 
de Sia Birgitta^ med dit hörande collecta, båda 
genomgående alla dagars vesper.^ 

^ Detta suffragiumj det 2:a fSr dagen till hel. BirgittaB ån, 
har Bänkild lydelse för Teckodagama: Bosa roranc Ac, odi 
för featdagar: O brigitta mirre gatta &e. (Fullständig lat 
text återfinnes å s. 240, den st. öfvers. s. 139 o. f.) 

' I de tryckta BirgittinbreTiariema tillågges på detta stille 
i måndagens vesper an s&rtkild anUf<m med coUecta till hä. 
Katarina såsom ett soffragium till ära för Birgittaa dotter, if 
följande lydelse: 

Ant Hec est virgo pmdens, qoe Teniente spoaso q>ta«^ 
lämpades soas et introiuit cum domino ad napoiat. Oia 
pro nobis virgo sanota oatharina, Vt digni effieiamar grada 
dioina. 

Collecta. Clemenciam toam domine sapplioiter imploramiia, 
▼t intercedentibus beata Tiigine Catharina et aanota matro en 
brigitta omniom graciamm toamm pleaitadinem oonaoqn 
Per dominnm nostnim ébc. (Brev, Birg. s. S7.) 
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Dftrpä upprepas för andra gången dagens 
Baned icamus (samma som vi funnit redan i slu- 
tet af laudes), hvarefter vespern afslutas med 
Ave Maria och samma collecta som utgör slut- 
bönen i laudes och »småtidema» (Omnipotens &c.)* 

7) CoMPLETORTOM (kl. 9 C. m.), dagens afslut- 
ning, inledes med antifon och 3 psalmer (de samma 
alla dagar genom hela veckan), hvar och en åt- 
följd af Gloria patri. Dftrpå följer ett likaledes hela 
veckan genomgående capitulum med oföränderligt 
responsorium och versus (liksom fallet ftr i primen), 
och dåmftst en hymn med åtföljande versus. 

Så f&ljer i ordningen (motsvarande >Benedictus> 
i laudes och »Magnificat» i vespern) den s. k. 
»canticum Simeonis»: Nunc dimittis, föregången 
och följd af sin egen antifon {anU ad Nunc di- 
mitt.)y hvarefter kommer en för alla veckans dagar 
gemensam collecta^ som utföres endast i denna »tid» 
(med början: Graciam tuam^). 

Till sist sjunges på detta stftlle dagligen en 
antiphona till jungfru Maria, det s. k. »war fru 
lofiF»,^ med egen collecta (den senare, oförftnderlig 



^ Dess fallstftndiga lydelse är fSljande: Graciam tuam que- 
snmus domiDe mentibns nostris infunde, vt qni angelo nunci- 
ante ohristi filii tui incamacionem cogDoaimas, per passionem 
eios et cmceni ad resurreccionis gloriam perducamor, Per eundem 
dominum nostnun Ac. (Cod. Magi. s. 15.) 

' Den f5r hvarja veckodag växlande ant. till jongfru Maria 
återfinnes tryckt vid slutet af hvarje dags completorinm. Dess- 
utom tillkomma tre särskilda »memoriset till J. Maria, som, åt- 
följda hvar och en af sin egen collecta, ajungas vid vissa större 
högtider (lat. texten s. 238 o. f., sv. öfvers. s. 136 — 138). 
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alla dagar, börjar Famulorum tuorum &c och 
fiiiBes utfOrd 8. 215, den sv. öfVers. &. 48). 

Med Ave Maria och samma slutbOn {coUecta), 
som utgör den sista leden af dagens Ofiriga »tiden 
(Omnipotens &c.), afslutas dygnets sista tideg&rd. 



Såsom man finner af det framlagda skemat, 
utfylles en väsentlig del af veckoritualen medelst 
Davids psalmer (jfr Prologus s. 4 o. f.). Enligt 
gudstjänstordningen för Vadstena kloster borde hela 
psaltaren genomgås under loppet af hvarje vecka. ^ 
Psalmfördelningen finnes visserligen ej angifv^i i 
den svenska »Ortagården», men den ftr kftnd från 
handskrifter och de tryckta uppl. {Brev. Birg.) ai 
»Cantus Sororum». För fullstandighetens skull med- 
delas den hår nedan (s. lxii). Det bör anmärkas 
att jftmte Davids psalmer och under benämningen 
»psalmer» användas äfven några andra bibliska sånger 
{cantica)y för hvilka i den nämda öfversikten be- 
gagnas följande förkortningar: 

C. A. = Canticum Anne: Exultavit cor meum 
in domino &c. 

C H. = Cant. Habacuc: Domine audiui audi- 
cionem tuam &c. 

C. /. = Cant haie: Confitebor tibi do- 
mine, quoniam iratus &c. 

C. M.I= Cant Mat/se 1: Cantemus domino, 
gloriose enim &c. 

^ Jfr påbudet i den hftr vid elatet tryckta »Ordo caatna» 
(b. 2S0): »Psahni namqoam mntantor, qtiia oportet sorores oom- 
plere psalterinni omni •eptimana». 
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C. M.II= Cant. Moyse 2: Audite celi que 
loquor &c. 

C. P. = Canticum trium puerorum (de tre 
mftnnens lofs&ng i den brinnande ugnen): Benedi- 
cite omnia opera domini domino &c. 

Den i söndagens prim förekommande förkort- 
ningen S. A. betyder Symbolum Aihanasianum^ 
hvars incipit lyder: Quicunque vult &c. 

Of^erräknar man antalet i ritualen angiftia 
psalmer (de sex »cantica» medräknade), finner man 
att de gå upp till ett tal af 212 (nftml. söndagen 
42, fredagen 30 och hvar och en af de 5 öfriga 
dagarna 28). Detta ftr dock endast skenbart (psal- 
tåren innehåller dessutom som bekant endast 150 
psalmer), ty dels förekomma samma psalmer flere 
gånger (de 5 ps. i laudes t. ex. upprepas under 6 
af veckans dagar, de 3 i complet alla 7 dagarna 
o. s. v.)) dels aro några psalmer, som hafva ett större 
omfång, delade i flere (så t. ex. fördelas ps. 118 på 
söndagens prim, ters, sext och non, tillsammans 
representerande 22 ps.). I sjftlfva verket sjungas i 
veckoritualen 127 Davids psalmer. De öfriga 23 
an våndas dels i »Helge-ands-tidema» {Hcyi^cR de 
S:to Spiritu)y som utfördes söndagligen, dels i 
»likvakorna» {VigilicB defunctorum)j hvarefter endast 
återstå några botpsalmer, ämnade att läsas om 
fredagame (jfr Revel, exirav. ci^. 9). 

Antalet hymner^ i veckoritualen går upp till 
35 (dagligen fem olika), af hvilka 29 äro författade 
af hel. Birgittas biktfader mag. Petrus (se hymn- 

^ Alla dessa hymner äro, med undantag af tre vesperhymner, 
skrifna på ambrosiansk meter (se s. zxxiy). 
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registret vid slutet af detta arb.)- Hvarje dag har 
sina bestämda hymner, och dessa fördelas på de 
särskilda »tiderna» sålunda: 

1) i matutinan omedelbart efter ps. »Venitei; 
2) i laudes nast före »Benedictus»; 3) den gemen- 
samma s. k. »hymnen till dagstiderna» {hymnvs ad 
horas diet), hvarmed hvarje dags jpnrn, tei^s, sext 
och non inledes; 4) i vespem före »Magnificat», och 
slutligen 5) i completorium före »Nunc dimittis». 

Motsvarande matutinans (noktumens) tre lectio- 
nes förekommer i laudes och i hvar och en af 
de sex följande »tiderna» ett för hvar »tid» sftrskildt 
afsedt capitulumy ^ liksom lektierna utfördt i fåtonigt 
recitativ {accentus) af en person. Tillsammans ftro 
alltså under veckan 7 capit. i bruk, hvilka dagligen 
återkomma på samma »tid».^ Deras platser aro 



^ Capitolam = »brevii lectio, qace in divino officio loco 
lectionis legitar». (Da Gange.) 

* För fullständighetens skull ocb till forskarens tjänst med- 
delas här efter Cod. Magi. lat. texten till hraije dags capitala 
(n. b. när ej särskilda fester inträffa), ebum dessa ej finnas öfver- 
aatta i »Örtagården». De äro följande: 
Ad matut. In omnibus reqniem quesiui, et in hereditate dominj 

morabor, tnnc precepit et dixit miebi creator omnium, et 

qoi creanit me requieait in tabemaoulo meo. Deo gracias. 
Ad primam. Hec est virgo sancta atque gloriosa, quia deos 

et dominus omninm dilexit eam. Deo gr. 
Ad terciam. Ab inioio et ante secnla ereata sum, et vsque ad 

futumm secnlum non desinam, et in habitacione sancta co- 

ram ipso ministraai. Deo gr. 
Ad sextam. Et sio in syon firmata snm, et in cinitafe sancti- 

ficata similiter requieai, et in iemsalem potestas mea. Deo gr. 
Ad nonam. £t radicani in popnio honorificato, et in partes dei 

mei hereditas illins, et in plenitndine sanetomm detencio 

mea. Deo gr. 
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ålergifna i det h&r fbrut (s. Ln — lx) tryckta skemat. 
Hvarje capit. åtföljes i r^el af ett responsorium 
med tillhörande versuSy Gloria patri och versikel, 
dock ej de capit.^ som tillhöra laudes och vesper. 
Dessa åtföljas nämligen i st. hvartdera af en hymn 
med sin versus. 

CollectcBj böner, förekomma i den ursprungliga 
veckoritualen till ett antal af 8 olika. Hvarje >tid> 
har sin eller sina bestämda coUectse. Så t. ex. 
haf\ra laudes och vesper hvardera 3 (af hvilka den 
mellersta tillhör Suffiragiet till H. Birgitta), som 
aldrig växla, men delvis förekomma i flere af ti- 
derna. Collectan Concede (se s. lv, not 1) t. ex. före- 
kommer i alla »tiderna» utom i noktumen (som har 
en enda, denna »tid» uteslutande tillhörig coUecta: 
Precibus; se s. 211) samt prim och completorium, 
hvilka hafva hvar sin egen coUecta (s. lvii a lix). Den 
oftast återkommande collectan är Omnipotens (se 
s. LVi, not 1), hvilken utföres först i slutet af laudes 
och sedan i slutet af hvar och en af de följande 
»tiderna» t. o. m. complet. Af de återstående 3 
coUectse höra 2 till BirgittasufiEragiema: i laudes 
(Domine ihesu christe) och vesper (Deus qui 
ecclesiam, båda å s. 240), hvartill kommer en alla da- 
gar genomgående collecta (Famulorum tuorum &c., 

Ad veaperas. Beata es virgo maria, qae dominom portaati orea- 
torem mundi, genuiati eum qui te fecit, et in eternum per- 
månes virgo. Deo gr. 

Ad complet. Multe filie congregaaemnt (Brev. Birg, tillägger 
här sibi) dioicias, aed tu sola sanctiMima maria sapergreaaa 
es vniuersas. Deo gr. (Cod. Magi, a. 13 o. f.). 
För de större högtiderna åro s&rskilda oapitula skipade, 

hvilkaa latinska texter återfinnas a. 240 — 242 (av. öfvera. a. 

140—146). 
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8. 215) tai det föT hvaije dag skiftande >J. Marie 
lof> {warfru loff)j hvarmed complet. och dftrmed 
dagens »tiden afslutas. 

Till de nu namda momenten i veckoritualen 
komma såsom yngre tillägg (offentliggjorda i de 
tryckta Birgittin-breviariema) dels en antifbn med 
collecta, utgörande suffiragium till hel. Anna (sist i 
söndagens och måndagens laudes, ftf^ensom vid slu- 
tet af måndagens vesper), dels ett dylikt suffira- 
gium till hel. Katarina, Birgittas dotter, hvilket till- 
fogas en gång i veckan, naml. efter måndagens 
vesper (se s. LVin, not 2). Naturligtvis har detta 
senare suffragium tillagts i sammanhang med Kata- 
rinas translation (1489), en half helgonförklaring, 
som bekant den enda hon ernådde. 

Till karaktären af hvarje särskild dags officium 
bidrager vidare det matutinan inledande invitatoriety 
ett slags program för officiets innehäU, på ett harmo- 
niskt sätt sammanvåfdt med Davids 94 psalm: 
Venite exultemus &c. Likaså den dagligen växlande 
orationen Benedicamus, som i sin fulla form ut- 
fördes i laudes och vesper (se texten å de särskilda 
dagarne) omedelbart efter suffragiet till h. Birgitta 
och åtföljdes af slutcollectan Omnipotens &c. På 
motsvarande ställe i »dagstiderna» hade denna oration 
oföränderligt följande förkortade form: Benedica- 
mus domino. Deo gracias. Under påsktiden med 
tiUagdt Alleluya. 

Vidare böra ihågkommas de tre af ålder bruk- 
liga canticay hvar och en försedd med dagligen 
växlande antifon, hvilka äro inlagda en i hvardera 
af »tiderna» laudes (cant. Zacharise: Benedictus), 

Jungfru Marie örtagård. V 
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vesper (cant. Mari»: Magnificat) och completorium 
(cant. Simeonis: Nunc dimittis) och hafva sin 
plats omedelbart efter den för hvar och en af dessa 
»tider» egna hymnen. 

Hvarje dags coraplet. afelutas såsom nftmdt 
med en speciell antifon med collecta tlU jungfru 
Maria, hvilken torde kunna betraktas som officiets 
fomftmsta prydnad. 

Om man så till sist erinrur sig att i hvarje 
dags noktum (utom fredagen) den tredje lektiens 
responsorium åtföljes af den s. k. »canticum Ambro- 
sii>: Te deum laudamus &c samt att i söndagens 
prim psalmemas rad afslutas med det s. k. Athana-- 
statiska aymbolutn (Quicunque vult &c.)i så torde 
alla huf^udpartiema af veckoritualen vara skär- 
skådade. Det som därefter återstår utgöres af re- 
sponsorier med tillhörande verser och versikler samt 
af antifoner (till psalmer och cantica) ftfvensom absolu- 
tiones (vftlsignelser före lektiema), hvilka alla vftxla 
för hvarje dag. 



För utförandet af den dagliga ritualen voro 
många särskilda föreskrifter gifna, dels i kloster- 
regeln (»R^ula S:i Salvatoris») och därtill hörande 
»Bevelationes extravagantea», dels i Prior Petri tillägg 
till r^eln (de s. k. »Constitutiones»), dels slutligen 
i det s. k. »Lucidarium»,^ en hjälpreda för nunnorna 

^ Se rör. dessa källor »Vadstena klosterreglor> och KlemmiQgs 
appl. af »Hel. Birgittas Uppenbarelser», d. 4, s. 3 o. f.; d. 5, 
s. 17 o. f. samt s. 59 o. f. (alla i S?. Fornakr.-fläIlsk:s Sam- 
lingar). 
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»huru the skula ^k haffiia j chorenom» &c. Af 
dessa k&llor framgår att officianterna vid tid^ftrderna 
utsagos fOr vecka och voro följande. FOrst och främst 
en horistay 30m ledde det hela och äf^en sjftlf ut- 
förde vissa partier, såsom den hvarje kanonisk 
timme inledande invokationen (se s. 209), hvarjamte 
hon utförde början af invitatorium under vanliga 
förhållanden (vid högtidligare tillfallen börjades invi- 
tator. af rectrices chori; se nedan) och den första 
antifonen i hvaije »dagstid»; dessutom Iftste hon den 
3:e lektion i noktumen. Utom horistan skipades 
för hvarje vecka tvånne försångerskor, rectrices choriy 
hvilka hade under sin uppsikt och ledning hvardera 
sin halfkor. Den ena af dessa ledarinnor hade 
titeln cantrix, den andra succentrix (den sistnämda 
sysslan bekläddes alltid af föregående veckas horista). 
Nftmda två officianter inledde aUa korsatser, hvilka 
sedan fortsattes af koren (hel- eller halfkor), nftml. 
hymner, psalmer, responsorier och antifoner. Där- 
till kommo vidare tvänne för samma tid utsedda 
versicularicBj som hade att utföra verser och versik- 
ler äfvensom den dagligen återkommande ps. >Ve- 
nite». De skulle »standa for pulpito haffuandis siin 
änlite mot altareno ödhmiuklika ther til nighandis>. 
Slutligen hörde äfven till officianterna en lectrix^ 
för uppläsning af de två första lektiorna och capi- 
tula. 

Koren var, såsom nämdt, fördelad i två half- 
korer, uppställda »hwar mot androm», hvardera med 
sin ledare (de nyssnämda cantrix och succentrix). 
Den hade att utföra forts, af hymner, responsorier, 
antifoner och psalmer, som inledts af korledarinnorna. 
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Pisalmversema &r|0ngo8 alternerande af de tvä half- 
korerna. 

Man finner fa&raf att, trots den på nu ifråga- 
varande tid outvecklade sångkonsten,* en viss om- 
växling bereddes vid utförandet genom de skiftss- 
vis uppträdande kor- och solopartiema, de senare 
utförda ån af en enda person (horistan), &n duble- 
rade (rectrices chori, versiculari»), någon gång t. o. m. 
fyrdubblade, såsom når vid de största högtiderna 
båda rectrices och båda versicularise tillsammans 
sjOngo »Benedicamus> (i laudes och vespem). Äfven 
för ögat bereddes växling genom de ofta intrfkfiande 
nigningama, knftfallen >owir formas», uppstigningarna, 
vändningarna mot altaret (t. ex. när evangelium 
lästes) och korstecknen. Vid psalmemas utförande 
blefvo alla sittande under den l:a, 3:eo. s. v. psalmen, 
men reste sig under den 2:a, 4:e o. s. v. Likaså 
blefvo aUa stående under utförandet af hymner, 
capitula, antifoner, verser och versikler samt vid 
»Benedictus», »Magnificat» och >Nunc dimittis», men 
intogo sittande sina platser under de långa lektiema. 
Till de på dessa följande responsoriema reste sig 
däremot alla åter, >for langa leczenar skuld j hwil- 
kom offtelika warda systrana gripna afiF sömpn oc 
läti», såsom det heter i Lucid. kap. 2. Om alla 
hithörande förhållanden finnas vidlyftiga föreskrifter 
i det nämda »Lucidarium», särskildt dess 7 första 
kapitel, samt i prior Petri »Constitutiones», kap. 3 o. 6. 

Som nunnomas förnämsta sysselsättning — 
jämte handarbeten, afskrifning af urkunder, trftdgård»- 

^ Orgor voro dessatom alldeles ateslntna från amrändning i 
Birgittas kloster (jfr Bevel, extrav. c. 10). 
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arbete m. m. — utgjordes af deras deltagande i 
de ständigt återkommande dagliga tidegärderna, 
lades stor vikt vid deras utbildning for koren, och 
darfbr spelade sångl^fhingar en viktig roll. Den 
första uppsättningen af nunnor i Vadstena hade till 
sångl&rare ingen mindre ftn confessom mag:r Petrus 
sj&lf, hvilken måste hafva varit i besittning af god 
musikalisk bUdning och helt visst, i likhet med öf- 
riga medeltida hymnförfattare, sjalf komponerade 
melodierna till de af honom diktade hymnerna. 
Han hade i sitt arbete med nunnekoren god hjälp 
af klosterbrodren herr KcetilmunduSy^ »en af de 
första bröderna i Vadstena» (död d. 17 okt. 1384, 
endast 6 dagar före nunnekonventets inflyttning i 
det då fårdiga klostret), som dessutom enl. Vad- 
stena-diariet var en utmärkt sångare (»solemnis 
cantor») och en vältalig renlefnadsman. En lär- 
junge af dessa bftgge vördnadsv&rde mftn, nunnan 
Christina Niclassadotter^ som tillhört Vadstena kloster 
frkn dess stiftelse, undervisade under den följande 
tiden systrarna i sång efter den lårdom hon 
inhemtat af de nftmda mftstarne. ^ Hon dog 
1399, och efter den tiden nftmnes ingen särskild 
lärare i Vadstenadiariet, men väl oSrss loford 
på sådana, som voro »multum utiles ad chorum» 
(t. ex. Margaretha Lassadotter^ död 1402), eller 



^ >Hic primo docuit sororea modum cantandi.» (JHar. Vazt.^ 
ed. Benzelius, s. 3.) 

' »Haec virgo deo devota in principio sorores, pro ut a 
magistro Petro, qui cantam aororum dictayerat, et a Dn Ketil- 
mando didicerat, fideliter docnit, et qaasi magistra omnium alia- 
rum foit.» (Diar. Vazt. a. 19.) 
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som lade i dagen »magnam gratiam in yigiUis» (t. ex. 
Margaretha Olofsdotter y död 1422). I samma 
kftlla nftmnas ftf^en med heder munkar, som Yoro 
>boni chorales et bene vociferati» eller >boni can- 
tores> o. s. v. 
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Blrglttinritaalens latinska litteratur. 

Efter sin makes död (1344) egnade sig Bir^ 
gitta ^ med alltjftmt ökad ifVer åt genomförandet af 
den klosterstiftelse, som hon redan förut genom 
högre uppenbardser fått befallning att grunda. 
1346 r&knas såsom det år då Vadstena kloster 
började inrftttas. Arbetet öfvervakades under Bir- 
gittas ^en vistelse i Rom (från 1349), dftr hon 
sökte vinna påfvens stadfåstelse för sin nya orden, 
af hennes fromme son Birger och senare (från 1370) 
af biskop Thomas i Wexiö. Konung Magnus Eriks- 
son (Smek) skftnkte gård och grund och dftrtill 
(i sitt norska testamente) en på den tiden storartad 
summa, 6,000 mark penningar. Äfven Albrekt af 
Mecklenburg g3mnade den nya stiftelsen och pålade 
1367 en sårskild skatt, den s. k. »vårfrupenningen», 
fiör klosterbyggnadens fullföljande. Påflig tillåtelse 
till klostrets uppförande vanns fbrst 1368. Salva- 
torsregeln stadfästes d. 5 aug. 1370 af påfven Ur- 
ban V samt bekräftades af flere hans efterföljare 
på påfvestolen. Genom Urban VI:s bulla af 1378 
bestämdes att klosterfolket skulle utgöras af 60 
systrar och 25 bröder, abbedissan och generalkon- 

^ Btainde Birg^ittas lefttadsöden se F. Hammerich, »Den kel- 
lige BirgiUa og Kirken i Norden». Kbhn 1865. 
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fesflom inberäknade. Af bröderna skulle 13 vara 
prester (motsvarande de 12 apostlarna med Paulus) 
och dessutom 4 mftssedjaknar {dicxom) samt 8 1^- 
bröder. Hela antalet utgjorde således 85. De maa- 
liga klostermedlemmames hufvudsakliga åliggande 
var att biträda vid gudstjänsten (Vadstena hade 16 
altaren), särskildt för sakramentans handhafvande. 
Under den följande tiden vann Birgittas stiftelse 
allt mera stadga och allt fl^?e förmåner, men det 
var först genom påfven Johannes XXIII som ofxlen 
erhöll sitt hufvudprivilegium, det s. k. »Mare mag- 
num», dateradt d. 1 maj 1412 (bekrftftadt af Mar- 
tin V genom buUor af 1418 och 1419). Därmed 
voro klostrets alla rättigheter och skyldigheter fiillt 
bestämda. Under växlande öden, stundom under 
svår kamp och anf^ktelser af påf?ar och kyriu)- 
möten (särskildt kjrrkomötena i Eonstanz 1414 — 18 
och Basel 1431—43), fordefde Birgittas stiftelse i 
Sverige ända till 1595,^ men dess makt var bruten 
redan genom Gustaf I:s indragning af klostergodsen 
1527. Grenom en mängd (enligt hvad det upp- 
gifvits tillsammans 74) dotterkloster i utlandet har 
Birgittinorden emellertid spelat en betydande roll 
ej blott i Sveriges, utan äfven i det öfriga Europas 
religiösa lif. Den trohet med hvilken moderklostrets 
institutioner, däribland ej minst de rituella bruken, 
upprätthOllos i utlandet, äfvensom den litteratör 
som växte upp omkring dessa telningar från Vad* 



^ Jfr C. Sil/oentolpe, »Klostret i Vadstena». Öthtm 1S7& 
(Histor. Bibliotek d. 1), och samme forf:s inträdestal i Vitt-Akad.: 
»Om kyrkans angrepp aot Rerelationeii sanotss Birgifttse». Stiilm 
1895 (Vitt. Akad:s Handl. d. 12). 
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stena, har bidragit att sprida ljus ej blott öfver ordens 
historia, utan öfver hela det medeltida bildnings- 
området samt räddat åt oss mången litterftr skatt, 
som, till följd af vår egen reformationstids öfver- 
drifna nit&lskan för renlärigheten och ty åtföljande 
grundliga utrotning af katolicismens bokliga minnes- 
märken, eljest skulle varit ohjälpligt förlorad. 

Det verk som nu särskildt är föremål för vårt 
intresse, näml. Vadstenanunnornas veckoritual, finnes 
i sitt latinska original bevaradt i flere såväl tryckta 
som handskrifha urkunder, ehuruväl det måste an- 
märkas att ingen af dessa bevarade källor har samma 
fullständighet som den sv, öfversättningen. Origi- 
nalet bär merendels titeln Cantus Sororum ordinis 
Sancti Salvatorisy dock förekommer äfven benäm- 
ningen Vvndarium beate Virginis MaricBj hvilket 
namn går igen i den svenska titeln »Jungfru Ma- 
rie Ortagård». Ritualens närmaste upphofsman var 
magister Petrus Olavi från Skeninge, ^ den hel. 
Birgittas skriftefader och lärare (d. 1378). Alltsedan 
A. von Stiernmans^ tid har frågan om författarskapet 
till »Cantus Sororum» varit föremål för olika meningar, 
i det än den nämde mag. Petrus, än prior Petrus, 
än Birgitt a själf^ antagits vara författaren. Genom 

^ Titeln »magieter^ tillades honom på den gnmd att han 
Tar hel. Birgittas lärare. Tillnamnet Olavi tillkommer, enligt 
nyare forskningar, både honom och hans samtida prior Petrus 
i Alvastra (d. 1390), Birgittas trogne foljeslage, som under en 
låag f5ljd af år var benne behjälplig vid redigerandet af hennes 
uppenbarelser och i detta hänseende efterträdde hennes förste 
biktfader, mag. Mnthias (d. 1S60, enl. Vastovius). 

^ A. v. Stiemman, »Tal om de lärda vettenskapers tillstånd 
i Sverige» (pnesidietal i £. Vet Akad. 1758), s. 56 o. f. 

^ M. Weibull, »En vigtig handskrift till Birgittaliteratnren», 
1887 (Hiitor. tidskr. årg. 7, s. 88 o. f.). 
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H. ScbQcks uttömmande bidrag till denna fråga — 
s&rskildt i Samlaren, 4rg. 8 (1887), 8. 158 o. f. — 
måste det numera anses fullt bevisadt att iCantns 
Sororum» bör tillskrifi^as mag. Petrus- Detta bör 
dock så fattas, att ban (visserligen på Birgittas be- 
fallning) dels sjftlf diktat hymner^ och kanske andra 
delar af officiet, dels sammanfbrt och anordnat så- 
dana ur på hans tid anvånda liturgiska kftUor. Om 
en sådan tvåfaldig verksamhet talar redan prologen 
tiU »Ortagården», dår det (tr. uppl. s. 3) heter: 
»hwilken sangher diktadher [nftml. de sjålfstftndiga 
delarna] oc sammansätter [de anordnade delarna] 
ftr . . . aff • . . bälga mastar pftdher sancta birgitta 
skriffta fadber>. Att han emellertid ej sjftlf fktt 
Iftgga sista hand vid detta arbete utan måst lemna 
det att slutföras af andra, bland hvilka prior Petrus 
var en, framgår af inledningen till en i Vadstena 
gjord dansk offers, af »Ordo servicii> från 1450 
(hdskr. med sign. A 31 i Kongl. Bibi.). Det talas 
dftr (s. 3 o. f.) om »msestser psether sanctsB BirgittsB 
confessoris buthord ok stiktaelssas, hvilk» stiktaelssae 
han som före ser saght, först ok främst ower thsess» 
tither ok guthelighae aembedae skikkaethae ok hser 
^rtor pcBthers tilUBggils4B &c.». Och vidare heter 
det (ibid. s. 5): »thenne aeffteskreflFuaBU orden, sslbes 
[o: eUer] ordinarius i gutheligh a^mbede ok daghxens 



^ De af mag. Petras för ▼eckoritnalen diktade 29 kjnmeiBi 
(se registret Tid slatet af detta arb.) återfinnas i 6. £. Kleas- 
mings »Latinska sånger fordom auTinda i STenska kyrkor 4ko, 
d. 2. Sthlm 1SS6. Möjligen ar äfren sekrensen Tota pnlehra 4e 
(se här s. 257 o. f.) f5r&ttad af mag. Petras. Den fönkrifrer 
sig nämligen från ett nnmera okåndt Birgitttnmissale, liTmrifråa 
den aftryckts i Balioghems iParaassos Mariannai (1624). 
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ok nottens tither aeflfter gamlse ok sannae stiktilssa 
betherligb fatbers ok haerrae, msester paetbers, . . • 
hwilken först ok framptz aflf christi butbord aem- 
bedit ok titbemae, mz sin song, giortbe ok skikksetbse^ 
ok eeffter skikksalssse sommse tbe förstae ok aelstse 
brötbers sancti salaatoris ordens bwilkie ban maestser 
pöBther gangendis vtaff ttuennoe wtsreld skikkcetbse at 
fulkommaskolendse nogber stykkse bwilksB ban/or^- 
kammen af döthen aey fulkommsethse». 

Såsom redan nämdt ar, utgjordes bvarje dags 
ofScium, utom af psalmer ocb metriska (kantabla) 
partier, såsom bymner, antifoner, responsorier m. m., 
ofta med ett gemensamt namn kallade historiay^ 
samt böner o. s. v., därjämte ftfven af upplftsningar, 
s. k. lektier (lectiones) ocb capitula. Lektierna, till 
ett antal af trenne för bvarje dag, voro inlagda i 
noktumen ocb voro bemtade ur »Sermo Angelicus» 
(se 8. 211 not.), b vilken, fördelad i 21 partier, 

^ Man har på oläa sätt tolkat betydelsen af historia i 
liturgisk mening. (Se H. ScMck, »Rosa rörans, ett Birgittaoffi- 
cium af Nicolans Hermanni», 1892.) Låt så vara att ordet någon 
gång undantagsvis begagnats såsom liktydigt med officium (d. y. s. 
betecknande både den metriska^ hufvudsakligen sjungna, delen och 
den prosaiska y >legendan>), är det dock — mot Schuck (anf. 
arfo. s. 29 o. f.) — otvifvelaktigt att det af ålder användts för att 
beteckna det förra af dessa två element. Redan på Gregorius 
VII:s tid (1073 — 85) hade nämligen »historia» den inskränktare 
betydelsen af officiets metriska del, såsom synes af ordalagen i 
ett hans påbud: >In octava pasch» kåstoriam 'Dignus es domino* 
et Apocalypsin [o: dagens legenda] iuxta ordinem iocipimus» 
(obs. motsättningen mellan »historia» och lektien!). Likaså heter 
det bl. a. i Brev. Linc. (fol. s ij verso): »Dominica prima nouem- 
bris cantabitur hjfstoria 'Vidi dominnm' et legitur Esechiel vs- 
qne ad adventum domini» (med samma motsättning!). Våra 
medehidsbreviarier o. a. källor lemna bevis i mängd för just en 
sådan, titngre, betydelse af ordet »historia». 
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alltså i flin helhet upplAstes under hvarje vecka. 
Härigenom förklaras det förhållandet att »Sermo 
Angelicus» stundom förekommer i samma handskrift 
med »Cantus Sororum» eller sedan gammalt samman- 
bunden med denna. I de trydkta upplagonia af 
»Breviarium Birgittse» (se nedan) aro för hvarje dag 
de dithörande 3 lektierna in extenso inryckta på 
sina vederbörliga stftUen. 

Af »Cantus Sororum» ftro föiyande handskrifter 
och tryck kända. 

A) Hand8hnftei\ 

1) En Ups. Univ.-*Bibl. tiUhörig (odaterad) perg.- 
hdskr. in 8:0 (Benzelii samling med sign. C 8) 
från midten af 1400-talet (möjligen något äldre)* 
Den innehåller först (s. 1 — 106) »Sermo Angelicus», 
fördelad i sina 21 lektier, och därefter texten (utan 
noter) till »Cantus Sororumi under den allmänna 
veckan, d. v. s. när ej särskilda fester inträffa (s. 107 — 
156). Denna förträffliga hdskr. har i närvarande uppl. 
användts såsom hufvudcodex vid återgifvandet af lat. 
texten till den allmänna veckoritualen (s. 210 — 238). 

2) En numera Kongl. Bibi. i Sthlm tillhörig 
(odaterad) perg.^hdskr. in fol. (här citerad Cod. 
Borffke8.\ trol. från senare hälften af 1400-talet. 
Den inköptes 1893 å Borghesiska auktionen i Rom. 
Praktfullt exemplar med musiknoter i gammal koral- 
skrift. Hdskrrs förra del (s. 1 — 108) är ett anti- 
phonarium och dess senare del (s. 104 — 119) ett 
hymnarium, det senare innefattande veckans 85 
hymner i full text och med tillhörande sångnoter. 
Denna codex har i närv. uppl. användts till kom- 
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plettering af den nyssnåmda C 8, särskildt i af^ 
seende på hymnerna, hvilka ej alltid firo utförda 
i Upsalahandfikriften. 

3) En BibHoteca Nazionale i Firenze tillhörig 
perg.-urkund in 4:o (Cod. Magliabtcchiy Glasae 
XXXVI: Nnr 62) från 1400.talets senare hftlft.^ Sftr- 
deles prydlig hdskr., innehållande text och sångnoter. 
Den börjar med en gudstj&nstordning (»Ordo cantus 
et lecture sororum ordinis S. Saluatoris»), utgörande 
s. 1—17 (delvis aftr. hår nedan s. 278—281). Dftr- 
efter följer (s. 28 — 140) »Modus cantandi» och 
>Sermo Angelicus», den senare på vanligt sått för- 
delad efter dagarna och i hela sin Itogd beledsagad 
af sin >accentu8> (recitativsång), på 8 notlinier.^ Slut- 



^ Denna vflrdefalla hdskr., om hvars tillyaro prof. H. Selnick 
beofiget lemnat underrättelse, har, genom ett prisvärdt tillmötes- 
gående från yederbörandes sida, och särskildt genom medverkan 
af de Förenade rikenas minister i Rom, frih. C. Bildt, själf en fram- 
gångsrik Birgittii-forskare, varit ställd till atg:s begagnande i Stiilm. 

' Att »Sermo Angelicus» i ritualen verkligen atförts sångvia 
är genom denna hdskr. bestyrkt, och därmed forfaller ock Schiicks 
förmodan (Samlaren, årg. 8, s. 165) att i en, mot slntet uf 1400- 
talet verkställd öfvers. af den i Nio. Hermannis Birgittaoflicinm 
infogade biografi, som finnes aftryckt i »Vadstena k]osterreg]or> 
(8. P. S. S. 1846) och hvarest det fs. xviii) heter om »Sermo Ange- 
liens» att »systrana kesa nir thet [a: jan^m Marie lof] daglika ok 
sunga j sinom ottosang* — att där skalle föreligga en sammanbland- 
ning med »Cantus Sororum», så mycket troligare — menar Schuck — 
som latinska originalet i detta sammanhang ej talar ett ord om 
aång. Härtill svaras, att öfveraättaren tvifvelsutan själf ofta hört 
»Sermo Angelicus» sjungas i ottesången och därför gjort tillägget af 
egen fatabur. Det heter f. o. om denna sångs utförande (Cod, MagL 
s. 24): »Nota quod hoc modo et non alio modo cantentur leodo 
nes sororum vt patet in sequentibus de verbo ad verbum», hvilka 
ord visa att »Sermo Angelicus» alltid utfördes efter den en gäng 
for alla bestämda sång-(resp. recitativ-)nOTmen. 
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ligen följer (s. 141 — 216) den egentiiga »Cantus 
Sororum», ur hyilken i nftrvarande uppL, utom 
några andra smärre detaljer, (s. 250 — 252) aftryc^ts 
sången De mandato (om fottvagningen). — Hand- 
skriften, ett vackert prof på konstskicklighet, har 
(liksom troligen ftfven den under N:r 2 n&mda 
fol.-hdskr.) tillhört Birgittinklostret Paradisus i när- 
heten af Firenze (grundlagdt 1894), enligt en senare 
anteckning å s. 12 (»in hoc monasterio paradisö 
nuncupato»). Till best&mmande af hdskr:s ålder 
tjftnar det faktum att »festum Visitationis b. v. 
Mariae» — inrättad år 1441 af k3nrkomöt6t i Basel, 
men kommen i allmänt bruk först firån 1475 (jfr 
s. XLVi) — finnes införd i den >Ordo cantus», som 
utgör hdskns första del (se har nedan s. 281 på 
två st.)* Af en å samma sida i handskriften af 
italiensk hand gjord anteckning finner man dftr- 
j&mte att Paradisus-klostret år 1486 fått uppbara 
en skrapa för uraktlåtenhet att fira »festum Prse- 
sentationis b. v. Marise» (jfr s. xlvi), och att man vid 
denna tid börjat ordentligt iakttaga den samma (»et 
tunc [festum praesentationis] inceptum est celebrari 
in hoc monasterio . . . tam per fratres quam per 
sorores»). Det år gifvet att denna högtid i en efter 
sagda år utförd ritualbok bort få sitt officium lik- 
som de öfriga Mariafestema, och däraf torde följa 
att hdskr. ej gftrna kan vara yngre ån år 1486. 
Dess affattningstid kan alltså förlftggas till något 
af åren mellan 1441 — 86. — Hymnerna i denna 
hdskr. &ro endast angifna med de första orden, 
något som tyder på befintligheten af ett sårskildt 
hymnarium. Ett sådant (40 bl. in 8:o), hvilket 
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▼arit anvftndt i Italien och innehåller alla de 
af ålder i Birgittinritualen brukliga hymnerna (j&mte 
3 ivårfru lof> m. m.), förvftrfvades likaledes af 
EongL Bibi. ur den ofv^annftmda Borghesiska bok- 
samlingen. 

4) En perg.-hdskr. från 1400-talets början i 
Bodleian Library, Oxford (Cod. Rawlinson C. 781)^ 
innehåUande en fullständig text af »Cantus Sororum», 
nämligen hela den ordinarie veckoritualen in extenso 
och dftrjamte officier och rubriker för de större 
högtiderna. ^ 

Däremot innehåller den af SchQck (Samlaren, 
årg. 8, s. 165) anförda hdskr. (Cod. 213) i Merton 
CoUege, Oxford, hvilken han känner endast af den 
tryckta katalogen, men som han förmodar hafva 
samma anordning som C 8 Ups. (n:o 1 här ofvan), 
d. v. s. innehålla »Sermo Angelicus» och »Cantus 
Sororum», ingenting af denna senare, ej ens en an- 
visning med rubriker o. d. Den är ingenting annat 
ftn en »Sermo Angelicus».^ 

^ Titeln »Ordo servicii Boronim ordinis S. Salvatorie &c.>, 
som citeras af Scbuck i Samlaren (årg. S, s. 161), leranar i 
irifVelsmål huruTida har verkligen skalle föreligga en utförlig text 
af veckoritualen eller endast en gudstjänstordning med rubriker, 
hänvisningar och uppslag. På forfrågan har emellertid hand- 
skriftsvårdaren i Bodleian Library, M:r W. D. Macray, godhetsfullt 
lemnat ofvanstående upplysning om rätta förhållandet 

' Meddelande af Merton Collegeas Librarian, M:r W. Wallace, 
som tillika upplyst att verkliga titeln ingenting nämner om ett 
»Officium S:t8B Birgittas» (af Sohiick citeradt ur katalogen), utan 
lyder sålunda: »Sermo Angelicus de excellentia B. Marie V. 
quem ipse angelus dictavit S. Brigide ex precepto dei . . ., qui 
debet legi in matutinis diurnis per ferias ebdomade per totius 
anni ciroulum.» 
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5) Ett aDtiphonarium, pappershdskr. om 166 
sid. in 4:o (sedan 1888 tillhörigt Kongl. Bibi.), af- 
skrifvet &r 1761 for ett tyskt Birgittinkloster (å titelbl. 
nftmdt endast med bokstäfverna A. K.y som man 
knnde frestas att tolka såsom Altomiinster Kloster).^ 
Fulla titeln lyder: »Antiphonarium per bebdomadam 
ferialibus diebus secundum usum sacri ordinis S. Bir- 
gittse conscriptum pro r. s. A. K. anno MDCCLXI.> 
Stilen ar en vårdad prftntskrift, svart, med röda 
rubriker och initialer (enkla och konstlösa). Hela 
texten ledsagas af noter, skrifna å 4 röda linier i 
cantus-planus-notering. Melodierna befinnas vid jäm- 
förelse vara i full öfverensstämmelse med dem som 
innehållas i Cod. Borghes. (n:o 2 här ofvan), hvad 
hymner, antifoner och responsorier beträffar (något 
annat innehålla, såsom naturligt år, ej dessa bflgge 
antifonarier), något som på ett öfverraskande sätt 
vittnar om kontinuiteten i och troheten mot de 
Birgittinska traditionerna. 

Handskriften inrymmer följande partier: 1) 
veckoritualens antifoner och responsorier, s. 3 — 109; 
2) antifonerna (suffragierna) till jungfru Maria 
(efter complet.), hel. Birgitta (i laudes och vesper), 
Katarina, Maria Magdalena och S. Anna (Marias 
moder), s. 109—128; vidare 3) ett fullständigt 

^ Tyskt ursprang bensas däraf att några robriker äro affattade 
på tyska, t. ex. »Bieses folgende Mandat wird bej dem Fusz 
waschen am Onin-Doiinerstag gesungen» (bdskr. s. 156) m. fl. 
— Klostret AltomnfiHer i Ober-Bayern, beläget loellan Mfinchen 
och Aagabarg, tillhörde först Benediktinorden, men invigdes 1497 
till Birgittinkloster. Det fortlefver ännu alltjämt. För Altomunster, 
som 1761 Tar Bayerns enda Birg.-kloster, t^ilar måhända äfven 
det förhållandet, att hdskr. (1888) förvärfvades i MUnchm, 
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hymnarium till veckoritualen (35 hymner), jämte 
>Te deum», s. 128 — 155; och slutligen 4) Mandatum 
(»fottvagningen» på skärtorsdagen) samt responsoriet 
»R^num mundi» (till Birgitta), s. 156 — 166. 

Ett särskildt intresse (utom det nämda musi- 
kaliska) knyter sig vid denna hdskr., så tillvida 
som d^i lemnar lat. text för de egendomliga vari- 
anter till Birgittasuffragierna i laudes, hvilka åter- 
finnas i den nu utgifna sv. öfversättningen (se s. 
42; jfr s. 212, not 1). I »örtagården» ftr det 
emellertid endast laudes-suSragiet som skiljer sig 
från den eljest använda formen, men i A. if.-antifo- 
nariet har äfven re^per-suffragiet »Rosa rörans» 
svält ut till att omfatta både Birgitta och Katarina. 
Det lyder där (s. 121) sålunda: 

R088B rorantes bonitatetn, rorate coeli pietatem, 
stellse stillantes claritateni, stillate vitae puritatem 
Birgitta et Catharina, in hac val le pereg^na. 

6) Ett breviarium för Birgittinklostret Alto- 
munster (se noten å förra sid.), numera tillhörigt 
Kongl. Bibi., för hvars räkning det 1864 inköptes 
å nämda ort. Perg.-hdskr om 490 sid. in 8:0, skrif- 
ven i förra hälften af 1600-talet (främre permen bär 
årtalet 163 Ij tryckt i guld jämte bokstäfvema A. A.). 
Titel saknas, men å främsta (rena) bladets baksida 
finnas spår af en numera försvunnen tafla (kanske 
titeln), omsluten af ett ännu bevaradt ramverk af 
prydliga blommor och dufvor, med den hel. ande i 
dufvoliknelse sväfvande öfverst. Stilen är en stor 
och stel präntskrift med röda initialer och (mest 
tyska) rubriker samt en röd ram kring hvarje sida. 

Jungfru Marie örtagård. VI 
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Här återfinnes (hdskrrs s. 1 — 466) hela den aUm&nna 
vecko-(ej högtids-)ritualen i full text med psalmer, 
hymner, antifoner, responsorier o. s. v. utförda för 
hvarje dag. I^ektiema ur »Sermo Angelicus» äro in 
extenso införda i hvarje dags noktum (alldeles 
som i de tryckta Brev. Birg.). I slutet af hdskr. 
(s. 466 — 489) äro sammanförda Birgittasuffiragiema 
i laudes och vesper (här utan inblandning af 
h. Katarina), »J. Marie lof» vid högtider samt till 
sist alla i ritualen förekommande capitula och 
collectse. ^ 

Den af M. WeibuU 1887 (i Historisk tidskrift, 
årg. 7, s. 88 o. f.) under titeln »En vigtig hand- 
skrift till Birgittaliteraturen» beskrifha Sion«-hdskr. 
i British museum, London, hvilken codex af honom 
uppgifvitÄ i 10:e boken skola innehålla lat. origina- 
let till > Jungfru Marie örtagård», d. v. s. Cantus 
Sororum, ehuru här uppträdande under titeln >Ce- 
leste Viridarium», innehåller i själfva verket ingen- 
ting sådant, och påståendet beror på ett misstag, 
näml. en förväxling af »Celeste viridarium 6. virgi- 
nis Marierk (= örtagården), som ej fins i den 
nämda hdskr., och »Cel. Virid. 6. Birgitte* (= en 



^ Ett Kongl. Bibi. sedan 1886 tillhörigt Breviarium for 
Birg:ittinklo8tret Onadenberg (vid Nurnberg i Bayern; grundlagdt 
1428, forstördt af Bvenskarne 1636), pappershdskr. in 4:o från 
början af 1500-talet, innehåller däremot ingen »Cantus Sororum», 
men väl vidlyftiga officier till bl. a. Birgitta och Katarina. Brevia- 
riet har troligen användts af klosterbröderna (ej nunnorna), 
hvilka i sådant fall begagnat sig af sin rätt att följa sitt eget stifts 
ritual (jfr Beg. Salv. c. 12 o. ReveL eatrav, c. 18). Här finnas 
näml. bl. a. officier till de lokala helgonen S. Sebaldus, S. Kuni- 
gunda m. fl., som tyda på bayersk usus. 
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samling af några Birgittas Revel, extrav.), som 
verkligen ingår i Sions-hdskr. ^ 

Ehuru ej innehållande fullständiga textar af 
Cantus Sororum, böra har dock nåmnas några af 
de kända gudstjänstordningarna för Birgittinernas 
bruk, emedan de i alla fall sprida ljus öfver hela 
det ritueUa förloppet vid andaktsöfningarna i Bir- 
gittas stiftelse. En sådan »Ordo cantus et lecture 
sororum ordinis S. Salvatoris» (här aftryckt s. 271 
o. f.) är redan nämd såsom utgörande den l:a delen 
af Magliabecchi-hdekT. (n:o 3 här ofvan). En annan, 
mera sakligt än språkligt viktig >ordo servicii» är 
den på dålig danska i Vadstena skrifna hdskr. 
(Kongl. Bibhs med gammal sign. A 31), ur hvars in- 
ledning ett par citat lemnats här förut (s. lxxiv o. f.). 
Den är en öfversättning af ett lat. original från år 
1450 och innehåller i 25 kapitel en fullständig an- 
visning med rubriker för den ordning, i hvilken de 
skilda officierna utfördes under den allmänna veckan 
och vid högtider. Första kap. är en samling af 
rubriker, hörande till officiet under veckans sju 
dagar, när inga särskilda fester inträffa (den egentl. 
Cantus Sororum). De följande 24 kap. redogöra 
på samma sätt för den liturgiska anordningen af 
officium och mässa vid särskilda högtider, såsom 
Maria-fester, Birgittas och andra helgons fester, pro- 
cessioner, fottvagningen m. m. Trots den oerhördt 

^ Enligt godhetsfnllt meddelande af prof. H. Scbuck, som 
nyligen själf ondereökt hdskr. på ort och ställe och f. n. förbe- 
reder en redogörelse for denna sin granskning. Se f. ö. Schticks 
äldre synnerligen värdefulla kritik af Weibulls uppsats (»Den ny- 
funna Birgittahandskriften», i Samlaren 1887, s. 168 o. f.). 
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dåliga satsbygnaden ock det rådbråkade språket ftr 
denna hdskr. på grund af sin fuUstftndigbet af stor vikt 
för kännedomen om Birgittinemas rituella sedvänjor. 

B) Tryckta upplagor. 

Cantus Sororum i hela sin utsträckning — d. v. s. 
den allmänna veckoritualen jämte de vid särskilda 
högtider brukliga sekvenser, antifoner, responsorier, 
mässpartier o. d. — sådan som den i närvarande 
arbete föreligger samlad (s. 209—267), är ej, såvidt 
kändt är, förut tryckt. Men veckoritualen i in- 
skränkt mening (d. v. s. de sju veckodagames 
officier, när inga särskilda fester inträffa), jämte 
några därvid fogade rubriker och hänvisningar för 
särskilda tillfällen, finnes tryckt (med »Sermo Ange- 
licus» införd pi vederbörliga ställen) i det s. k. Bre- 
viarium B irgittcB. Följande uppl. däraf äro kända. ' 

* Jfr O. E. Klemming, tBirgitta-literatun (i >Hcl. BirgitUs 
Uppenbarelser», bd 5, 1884, s. 259 o. f.). KlemmiDgs obe- 
nägenhet (i »Sveriges äldre litargiska literatur», Kongl. Bibbi 
Handl. 1, 1879, s. 36 o. f.; med ordagrant upprepande i »Sve- 
riges bibliografi 1481 — 1600», Ups. 1890, s. 96) att räkna dessa 
Birgitta-breviarier till den svenska rituallitteratureD synes icke 
vara berättigad. Låt vara att de faktiskt blifvit tryckta for ut- 
ländska Birgittinkloster, så visar dock deras genomgående öfverena- 
stämmelse med både »Cantus Sororum» och dennes svenska öfveis. 
»Jungfru Marie Örtagård», att de nämda breviariema utgöras if 
texter, som blifvit sammansatta i Vadstena och där varit används. 
An mer, Birgittas skriftefader mäster Petrus var ju ej endast »an- 
ordnare» af klosterritualen — såsom Klemming bär säger — 
utan därjämte äfven bevisligen författare i stor skala. Klemming 
har själf i sina »Latinska sånger», 1886, tryckt de 29 af mag. 
Petrus for vsckoritualen författade hymnerna — visserligen ur 
annan källa än de tryckta Brev. Birg. — och därtill med an* 
gifvande af hans författarskap. Klemmings dom (i ofvannämds 
tvänne arb.) : »denna ritual har i sig själf, utom ett kort Birgitta- 
officium [rättare vore: Birgitta-8u£fragium], ingenting af Svensb 
intresse eller af Svenskt ursprung», måste således af anförda skäl 
betraktas såsom nog förhastad. 
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1) Liber Breuiarij seu horarum secundum ordu 
nem et vaum Sande Bir gitte. Lobeck 1612. 4:o. Af 
denna numera sftllsynta uppl. finnas exemplar, tyvärr 
bägge defekta, i Kgl. Bibi. och i Ups. Univ. Bibi. 

2) Breviarivm sororvm ac sanctimonialivm sacri 
ordinis Divte BrigitttBy horarvm Deiparte virgini 
dedicatarvm. Campis 1644. 4:o. 

3 och 4) Nya uppl. Atrebati 1610. 4:o. (denna uppl. 
har af utg. användts för citat) och Colonisa 1628. 8:o. 

5) Breviarivm sacrarvm virginvm ordinis S. 
Birgitta. S. 1. 1695. 8:o. 

.6) Breviarium sacrarum virginum ordinis SS. 
Salvatorisj vulgo S. Brigitta. Landishuti 1697. 8k). 

En 1570 i Genua tryckt upplaga af »Cantus Soro- 
rum» (troligen unikt exemplar, tillhörigt hymnologen 
D:r Linke) namnes, med citerande af Klemmings upp- 
gift, af H. Schöck (Samlaren 1887, s. 164, noten).^ 

öfversättningar af »Cantus Sororum» till främ- 
mande språk äro för utg. okända, så när som på 
den af Clément (»Bibliothéque curieuse», t. 5, 1754, 
8. 235) efter H. Wharton (1689) omnämda öfvers. till 
engelskay hvilken skall hafva tryckts i London före 
1500^, men som förblifvit alldeles okänd. (Jfr Klem- 
ming, >Sv. bibliografi 1481— 1600>, s. 96.) 

^ Märkyärdigt nog har Schiick, i likhet med Klemming, all- 
deles forbiBeit det djss nämda »Breviarium Birgittae» och antagit 
Linkes nnicam Tara den enda tryckta upplagan af »Cautus Soro- 
rum». (Se Schiick å anf. st.) 

^ Whartons af Clément upprepade förmodan att denna 
engelska öfvers. skulle tryckts hos Caxton (»ex Caxtoni, ut vide- 
tur, proelo editum») motsvaras ej af verkligheten, då nAgot så- 
dant arbete ej återfinnes i W. Blades uttömmande »Biography 
and typography of W. Caxton, Eugland's first printer» (Lond. 1877). 
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Handskrlftsbeskriflilng. 

Jomffru Maria Yrtegardhevj såsom titeln lyder 
å den svenska öfvers. af Mag. Petri »Cantus Soro- 
rum», öfverflyttades till svenska, enligt handskns 
eget vittnesbörd (se den tryckta uppl. ss. 3 och 200), 
af Vadstenamunken Nicolaus Ragvaldi (Nigils Ra- 
waldi), en man som efterlemnat flere alster at 
sitt litterftra intresse. Han intogs 1476 i Vadsten» 
kloster och anställdes där såsom prestbroder. Två 
särskilda perioder var han hedrad med värdigheten 
af generalkonfessor, näml. 1601 — 1506 och 1511— 
1512. Under mellantiden besökta han Birgittin- 
klostren Marienwold (vid Danzig) och Mariendal 
(vid Reval) samt var under två års tid general- 
konfessor på det senare stället. Död d. 1 juli 1514. 
Utom »örtagården» har han öfversatt Josum bok och 
Domareboken (hdskr. i Kongl. Bibi. i Sthlm, utg. af 
G. E. Klemming i »Sv. medeltidens bibelarbeten», 
d. 2. 1853) samt dessutom efterlemnat en kort efter 
1500^ affattad berättelse på svenska om hel. Kata- 
rinas 1489 med stor ståt firade »skrinläggning», 
under titel: Tranalaiio Katheritue (tryckt först i en 
disputation af J. H. Schröder, 1832, och sedan i 
Scriptores rer. suec. d. III: ii, s. 268 o. f.). 

^ Jfr H. SchUckj »Två syenska biografier från niedeltideii». 
1895, 8. 138 (i Ant. tidskr. för Sverige, bd. 5). 
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Mtdmimg. LXXXVII 

»örtagården» föreligger, såvidt kändt är, blott 
i en enda handskrift, Kongl. Bibhs i Stblm med 
gammal sign. (Antiqvitets-Arkivets) A 12j utförd 
år L510 »i wastena closter aflF enne owärdoghe 
conuentz syster», hvars namn dock ej finnes nftmdt. 

Handskriften, alltigenom på pergament, håller 
180 mm. i kolumnböjd samt 120 mm. i d:o 
bredd. Hon är sedan gammalt bunden i band af 
tjocka träskifvor med prässadt brunt skinnöf^erdrag, 
4 låga bind i ryggen och märken efter två forna 
knäppen. Hela hdskr. innehåller 171 opag. blad, 
fördelade i 17 lägg, alla om 10 blad, utom 16:e 
lägget, som har 12 blad. 2:a lägget har numera 
blott 9 blad (1 bortskuret, dock utan att lemna 
lucka), 4:e lägget bestod ursprungligen af 12 blad, 
af hvilka två (blanka) bortskurits. Det hela utgör 
sålunda 342 sidor, af hvilka sid. 1—3, 255—258 
äfvensom 342 äro blanka. A sid. 258 är ett trä- 
snitt uppklistradt, som fyller hela sidan. Hvarje 
full sida har 20—23 rader skrift. Försättsbladet 
af perg. är bortskuret. 

Boken, ett vackert prof af svensk klosterskrift, 
företer den i Vadstena i början af 1500-talet van- 
liga stående präntstilen och är altigenom utförd af 
samma hand. Rubriker och öfvrerskrifter äro ut- 
förda i rödt (i trycket återgifna med större stil), 
likaså kommata och H-tecken, hvarjämte tidt och 
ofta bokstäfver äro genomstrukna med rödt. Under- 
strykningar i rödt möta äfven. Jämte en mängd 
enklare initialer i enbart rödt eller blått finnas 
praktfulla sådana i flere färger, sirade med rika 
ornament, det hela vittnande om en högt drifven 



Digitized by 



Google 



LXXXVm M w å m i n s . 

smak och konstskicklighet. Så fröjdas ögat redan 
på sid. 5 vid prologens början af ett praktfullt 
A i rödt, blått och hvitt på guldgrund, samt af 
ett F i guld och blått å sid. 29 såsom början af 
psalmen Venite. Hvarje dags invitatorium liksom 
begynnelsen af hvarje dags första lektie är smyckad 
med en större initial (alltså tillsammans 14) i rödt, 
blått, hvitt och guld, af präktig verkan och i ren 
stil. Likadana förekomma å sid. 259 (början af 
processionssångerna), 263, 265, 290 (»afif mandato>) 
och 300. Den forsta och sista af dessa senare ftro 
dessutom prydda med rankliknande ornament, som 
breda ut sig i margerna. I allt rftknas således 21 
praktfullt illuminerade initialer. Smftrre sådana i 
fina drag, blått på röd grund, möta dessutom på 5 
st&llen. Där skrifvaren glömt en mening, har denna 
sedan tillfogats af samma hand i margen och omgär- 
dats med ett ramverk i rödt af stor prydlighet. Sådana 
inramningar finnas å sid. 306, 317 och 331 i hdskr. 
Träsnitt finnas till ett antal af 3 stycken, näml.: 
1) A sid. 4, upptill i v. hörnet, på två sidor 
omgifvet af text, ett koloreradt träsnitt (80 mm. i 
höjd, 57 i bredd), framställande den krönta ma- 
donnan en face, iklädd en blå veckrik mantel och 
sittande på en purpurtron. Hon håller på sitt h. 
knä Kristusbarnet, prydt med guldnimbus; i v. han- 
den håller hon fram ett rödt hjärta. Tronen står 
på en grön kulle, å hvilken ses i bakgrunden t. v. 
(åskådarens h.) ett flaggprydt tom, t. h. ett träd, 
vid hvars fot en hare hoppar fram. Taflan öm- 
sintes af en bred ram med blommor, bär, fåglar 
och en snigel, i flere ftrger (rödt, grönt, blått, guld). 
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Jm lwåmmg . LXXXIX 

Lftng8t!!]idd eirTad.mediieéevlAnd8k^logråfiski8kBifi;, 
i Jiyilken . urski^ osden * « ; te^dSettte /biM(itté «. «. * 
På de två iri& i sk3arDa!X)mkxiiig(;taiflEn' slingia^mg 
tre hladcafikor i i Uått^ bOdt och i^gtbnty favardeta 
rankain prydd: med två 'gyllene såilon. 

2) Å sid. 76 ett &rglagdt, likaledes af( laiik- 
omament .oijt^fvet . tcftanitt ^55 mm. Ji^, .69xmim. 

..bredt), yisaiide :bok8t&fVemai4(^0^.oiDg]£QaiafveD;eel 
och dftratomkring inskriften: 

t ®Vebenet>i)t ixyt>l fuete nåt 3^0 Cn ma'' 
jijnt)' lieuer moet>er in yeeuwic^eyt. 

Taflans fyra hörn upptagas af de fyra evange- 

listernas symboler, och under alltsammans ' finnes 

första raden af en ^ylogräfisk inskrift så' lydande: 

' @ijmi6 Oie paue fftiftbtilac\;itic\;i^\;itmatct... 

Resten af skriften är ' bortklippt, men den ftr 

känd från annat håll. tTräsnittet Sr nämligen en 

. variant ( af . det som finnes i&iUständ^gt bevaradt i 

.ingegeBd Amlgöimsdottars bönbok (pergmirJidskr. 

A 43 i Eongl. -. Bibi»), <x^ ii vara l Elemmipg ' lemnat 

beskrifhing i - »Hel. Birgittas UppenK», del 5:.s. 

163 o. f. Den i »Ortagården» bortskurna texten 

finnes där. fullständigt aftryckt. 

3) A sid. 258 ett stort, hela sidan täckande 
träsnitt (237. mm. i böjd, 150 i bredd), äfven detta 
färglagd t. Det « .är hemtadt ur den . lidinska . foL- 
uppl. af Birgittas Bevelationes, som trycktes hos 
B. Grothan i Lobeck 1492, och låterfinnes där fram- 
för »Regula Salvatoris» (fol. dd ij v:p). Det fram- 
ställer h. JBirgitta , sittande på en tron, ofvan hvilken 
synas i moln Kristus ooh Maria. .Birgitta är om- 
gifven på båda sidor af knäböjande munkar och 

Jungfru Marie Örtagård. vn 
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nunnor (åtta af hvartdera kOnet), iförda Birgittiner- 
nas ordensdrftkty medan hon utdelar sin kloster- 
regel åt bftgge sidor. I det Aia ^tet på båda si* 
dor om Birgittas hnf^ud finnes en inskrift, som €3 
återfinnes å trftsnittet i »Revelationes». Den har 
följande lydelse: 

€Saiicta bitgitta acce- Hiiae tenrUcoee t >r 
pH ttotiffta; tegttli ai ote i|ä ri^t >ictata« 

Det bör slutligen n&mnas att i pergamend)la- 
dens kanter &ro på 12 st. insatta bandstumpar, for 
att lätta uppslagningen, samt att trSsnitten och de 
praktfulla initialerna aUtifrån klostertiden varit för- 
sedda med vidftsta (ftnnu kvarsittande) sidenstycken, 
hvilka i sin mån bevarat dessa prydnader i d^i 
gamla vördnadsvärda urkunden. 

• . • 

Enligt anteckningar på första (rena) bladets 
recto-sida har »Ortagården» år 1626 tillhört JoHAif- 
NES Mbssbnius, som med egen hand skrifvit namn 
och år. Därunder har 6. Stibrnhiblm antecknat 
sig såsom egare med orden: 

Dono Amoldi Joh. Messenij fädus Georgij 
Stiemhielm. 

Trenne efter hvarandra följande egare äro således 
kända: Messenius, far och son, samt G. Stiernhielm. 

Ofverst på första bladet är dessutom af J<^ 
Messenii hand skrifvet: 

Jomfru Maries Ort<%gård 

A SS. 1 och 342 finnas några katolska latinsks 
böner, ditskrifna på 1500-talet. 
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Svenska Fornskrift-Sållskapbts Samlihgab: 

1. Floret och Blanzeflor. 

2. Sanct Patriks-Sagan. 

3. Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster-Beglor. 

5. 6. Herr Ivan Lejon- Riddaren. Haft. 1, 2. 

7. Namnlös och Valentin. 

8, 9. Ett Fprn-Svenskt Legendarium. H&ft. 1, 2. 

10. Konung Erik den XIV: des Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Haft. 1. 

12. Ett Forn-Svenskt Legendarium. HÄft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. H&ft. 3 (slatet). 

14. 15. Sagan om Didrik af Bern. Haft. 1, 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. H&ft. 2. 

17, 18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Haft. 4, 5. 

19, 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. H. H&ft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Normandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. H&ft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. H&ft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Bd. I. H&ft. 3 (slutet). 

25. Konung Alexander. H&ft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Bd. II. H&ft. 3 (slutet). 

27. Skrå-Ordningar. 

28. Ett Forn-Svenskt LeqendaHum. Haft. 6. 

29. 30. Heliga Birgittas Uppenbarelser. H&ft. 1, 2. 

31. Ett Forn-Svenskt Legendarium. H&ft. 7. 

32. Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

33. Legenden om Gregorius af Armenien. 

34—38. Heliga Birgittas Uppenbarelser. H&ft. 3—7. 

39. Konung Alexander. Haft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. H&ft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. H&ft. 1. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendariutn. Haft. 8. 

43. 44. Svenska Medeltidens Rim- Krönikor. Haft. 1, 2. 
45. Helige Bernhards Skrifter. Haft. 2 (slutet). 
46—49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. H&ft. 3 — 6. 

50. Susos Gudeliga Snilles Våckare. Haft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Haft. 7 (slutet). 

52. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Haft. 9. 

53. 54. Susos Gudeliga Snilles Våckare. H&ft. 2, 3 (slutet). 

55. Sveriges Dramatiska Litteratur. H&ft. 2. 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Haft. 10. 
57—60. Själens Tröst. H&ft. 1-4 (afslutad). 

61. Ett Forn-Svenskt Legendarium. H&ft. 11 (slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. H&ft. 8. 

63. 64. Skrifter till läsning för klosterfolk. H&ft. 1, 2 (afslutade). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Haft. 9. 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse. Tryckt 1495 (facsimile 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. H&ft. 3. 
68—70. 'Klosterläsning. Haft 1-3 (afslutad). 

71, 72. Sveriges Dramatiska Litteratur. Haft. 4, 5 (slutet). 
73—76. Svenska Medeltids- Postillor. Del. 1. 2. 
77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimile). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Haft. 1—3 fafslutade). 
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81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Haft. 10. 

82. Lake- och Örie- Böcker. Haft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Haft. 11 (slutet). 

84. Lake- och Örte-Böcker. Haft. 2. 

85—89. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. H&ft. 1 — 5. 

90. Lake- och Örte-Böcker. Haft. 3 (slutet). 

91. Prosadikter från Medeltiden. Haft. 1. 

92—95. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Haft. 6 — 9. 
96, 97. Prosadikter från Medeltiden. Hkft. 2, 3 (slutet). 
98—100. Ordbok öfver Svenska Medeltids-Språket. Haft. 10 — 12. 
11)1,102. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Haft. 1, 2. 

103. Ordbok Öfver Svenska Medeltids-språket. Haft. lo. 

104. Historia Tröjan a. 

305. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Hä.ft. 14. 

106. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Haft. 3 (slutet). 

107. Jungfru Marie örtagård. Haft. 1. 

108. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Haft. 15. 

109. Jungfru Marie Örtagård. H&ft. 2 (slutet). 
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